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МОРЕ ЗОВЕТ

І

Большой пассажирский пароход, на котором я в ка~
честве матроса совершаю первый рейс, оставил далеко
за собою берега Нового Света и стремительно несется
в Англию. Он упрямо разворачивает острой грудью во~
ды Атлантического океана, заштилевшего перед чарам'и
утреннего солнца, вздувает пенистые волны и с шумом,
подобным водопаду, выбрасывает из~под кормы бурля-
щий поток.

Вступив на вахту, я стою у руля, держась за ручки
послушного штурвала, вглядываясь в круглую картушку
компаса, разделенную на румбы и градусы, очень чув-
стви'тельную к малейшим поворотам суд-на, и стараюсь
не с-биться с курса, данного мне помощником капитана.
Где-то внизу, на большой глубине, напряженно взды-
хают машины, двигая вперед громаду, представляющую
собой целый уездный город. Пароход дела-ет узлов п-о
двадцать, но мне хочется еще большего хода, чтобы ско~
рее достигнуть берегов Англии: меня ждет прекрасная
Амелия Браун. И, вдыхая полной грудью свежий воз-
дух, густо насыщенный морским ароматом, щурясь от
бьющего в глаза света, я с волнением всматриваюсь впе-
ред, в синий горизонт, откуда по равнине океана, залп-
того солнцем, сверкая расплавленным серебром, тянется
прямо к носу корабля широкая лучезарная дорога, на-
столько заманчивая, что хочется по ней пробежаться.
В душе моей тоже светло и радостно, сердце зажэкено
огнем счастья, избыток сил, как молодое вино, бродит
во мне.
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С Амелией, уйдя в дальнее плавание, я не виделся
с прошлого лета и лишь изредка, насколько позволяют
моряку обстоятельства, переписывался. За это время,
смонив несколько судов, я избороздил много морей, по*
бывал в новых местах, не виданных мною раньше, но
всюду, куда бы ни забрасывала меня судьба, во всякую
погоду, анафемски ли бурную, или очаровательно ясную,
в моем сердце, не переставая, звенел милый голос этой
девушки, облегчая тяжесть жизни. Только за послед-
ние три месяца, не имея от нее известий, я стал беспо-
коиться. И когда уже начало меня охватывать отчая-
ние, я неожиданно получил от нее длинное письмо. Она
писала, что очень тоскует обо мне, что хочет меня видеть
как можно скорее, тем более, что в ее жизни назревает
какое-то важное событие.

Я догадываюсь, на что она намекает, и мне хочется
крикнуть:

--- Еду, ненаглядная, еду, чтобы связать свою судь-
_бу с твоею навеки! Разве ты не чувствуешь, как наш чу~
до~корабль летит, точно альбатрос, к твоим свободным и
славным берегам?..

Просыпаясь, начинают выходить на верхнюю палубу
пассажиры в одеждах разных наций, разноплеменные
и разноязычные, освеженные ночным отдыхом, доволь~
ные хорошей погодой. Кого только здесь нет! Бедняки,
жестоко обманутые жизнью, но не миряпциеся с этим и
настойчиво иіцуіцие на земле своей лучшей доли; дельцы,
проникаюъцие с целью наживы в самые отдаленные
уголки земного шара; финансовые, чугунные, угольные
короли, ворочаютцие рычагами чудовищной машины ка~
питализма, которая пожирает несметное количество че-
ловеческих жизней; любители приключений и, наконец,
просто беснуютциеся с жиру, те, которые не знают, ку-
да девать даром доставшиеся им богатства. Некоторые
из пассажиров первого и второго классов, усевшись за
маленькие наружные столики, пьют кофе или вино; дру--І
гие, покончив с завтраком, прогуливаются по верхней
палубе, лезут на мостики, заглядывают в ходовую руб-
ку. До моего слуха доносится говор на разных языках
и вместе с запахом моря “аромат дорогих духов. Но я
мало обраъцаю на это внимания, думая лишь о мисс
Амели'и. В конце последнего письма, как бы между про-
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чим, она спрашивает, кончил ли я на штур'мана. Нет, я
все еъце готовлю'сь, все еще провожу свободное время
за чтением специальных морских книг, но через иесколвІ
ко месяцев я буду держать экзамен. В успехе не мо~
жет быть сомнения --- скоро она будет видеть меня по~
мощником капитана.

Вдруг я слышу род'ную речь и, приятно пораженный,
оглядываюсь: это две русские барыни, забравшись на
мостик, восторгаются погодой.

--- Прелесть, прелесть утро! Я почти не замечаю кач~
ки. И солнце светлое, светлое! Я в восторге от нашего
путешествия. А ты как, Аня?

--- Я тоже. Будет о чем рассказывать в Петербурге..
Обе шикарно наряэкены в серо~зелень1е костюмы, на

головах кисейные шарфы цвета сирени; обе как раз в
том возрасте, когда, чтобы поддержать свежесть лица,
приходится прибегать к косметическим средствам.

Вс-кидывая лорнеты к глазам, они делятся впечатле-
ниями о мужчинах, находя одних красивыми, других дур-
ными Попадались им и такие, которые лишь частично
нравились- или лицом, или корпусом, или страстными
глазами. Но больше всех их занимает помощник капи-
тана, высокий статный американец, прогуливаюпцийся
около рубки и по временам оглядываюгций через круг~
лые глаза бинокля горизонт океана.

Барыни разбирают помохцника по косточкам; они
приходят к выводу, что он является желанным мужчи-
ной. Не остаюсь без замечания и я.

--- Смотри, Аюся, какой потешный матрос стоит у
руля,---с улыбкой говорит Аня, блеснув золотыми зу~
бами.

--- Чем же потешный? Шспрашивает Люся, прива~
лившись к окну рубки.

--- Да как же: американецм-и вдруг такие моряко-
вые усы.

--- Не нравится он мне. Какая-то звероподобная
мор»да. Я и смотреть на него не хочу.

«Да и вы, мадам, мне нужны, как собаке боковой
карман»,--мыслеино бросаю я реплику

---- Ну, я положительно с тобои не согласна. НаиртІ
тгив, он мате кажется симпатичным. Настоящий моряк:
заг-орелый и крепкии. А главноем-когда он смотрит
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вперед, то влаза его горят каким-то безумием. Я ужасно
люблю такие глаза...

«Благодарю вас, Аня, за компли:монт››,-- продолжаю
я мысленно отвечать.

-- Вот что значит иностранец,--не унимается Аня,---
простой матрос- и такое осмысленное лицо. Не то что
наш русский...

Я едва сдерживаюсь от смеха.
«Обе вы дуры»,-- заключаю я и, чуть улыбнувшись,

бросаю на Аню такой взгляд, что она вся вспыхивает.
-- Он как будто понимает по-русски...
---- Ну, что ты выдумываешь. ..---- успокаивает ее Люся.
Поболтав, точно сороки, мои соотечественницы уходят..
Солнце все поднимается. Оно заходит на правую

сторону корабля, тепло смотрит через открытые окна
в рубку, играет на никеле морских приборов, на от-
шлифованном стекле компаса, и глазам становится
больно.

Приходит капитан, низкий, но невероятно толстый и
большеглазый, красный, словно он только что вышел из
жаркой бани, с золотом на мундире и фуражке, в широ-
ких брюках. При нем невольно подтяг'иваешься и смот-
ришь на картушку компаса более сосредоточенно. Спра»
вившись, какое расстояние прошли, какова скорость
судна, он некоторое время осматривает в бинокль гори»
зонт и незаметно исчезает.

И вновь я держу корабль на определенном курсе
лишь частицею своего сознания, снова мои мысли заня-
ты мечтою об Амелии. Я стараюсь представить себе
ее рост, ее фигуру в платье, но это мне не удается.
Предо мною лишь ярко всплывает картина первой нашей
встречи.

Я познакомился с нею в прошлое лето, случайно,
при необычайной обстановке. Помню: жаркий день и
спокойное, дремлющее море, словно утомленІІ-юе зноем
полуденного солнца. Я купаюсь, отплыв далеко от бере-
га; ощущая прилив бодрости и свежих оил в мускулах.
Ко мне, плывя навстречу, приближается пу~нцовая по»
вязка на голове женщины. Видны узкие круглые плечи,
гоченая шея, слегка побледневшее от усталости лицо с
изумрудными глазами. На фоне' прозрачно~зеленой во-
ды, в озарении буй'ного света, позолоти'вшего ее свежее
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тело, в сверкающих брызгах, падающих, как бриллианты,
от взмахов ее рук, женщина мне кажется прекрасной
морской феей, какой-то солнечной сказкой. Я чувствую,
что мой покой нарушен надолго. Мне приходит в голову
шальная мысль чеманибудь удивить ее, обратить на себя
ее внимание. Показывая вид, что мои силы истощены,
нелепо размахивая руками и крутя головой, я медленно
погружаюсь в воду и ныряю в том направлении, в каком
она плывет. Через минуту я снова показываюсь на по-
верхности моря почти рядом с нею.

--- Ах, сэр, вы меня так напугали!.. Я думала, _что вы
действительно утонули...

В ее широко раскрытых глазах, обращенных ко мне,
еще видна тревога, тонкие побледневшие губы вздраги~
вают, растягиваясь в искусственную улыбку.

--- Простите, мисс, что причинил вам неприят-
ность, но мне немного дурно было. Я в таких случаях
всегда погружаюсь в воду.

--- Что вы говорите! И что же, проходит?
--- Да. .
Одна непринужденно весело смеется, а на лице ее уже

играет румя'нец.
-- А теперь как чувствуете себя?

---- Отлично. Готов хоть в кругосветное путешествие.
Обогнав ее, я повертываюсь к ней лицом и легко

плыву спиною вперед, подняв вверх обе руки, работая
только ногами и сохраняя при этом стоячее положение.

ОІна смотрит на меня изумленными глазами.
---- Вы не из моряков?
-- Вы удивительно догадливы.
---- Долго плавали?
---- Около десяти лет.
--- Кем же вы считаетесь на корабле?
-- Простым матросом.
На ее лице я улавливаю разочарование.
--- Но я, мисс, готовлюсь на штурмаънаги- начинаю со-

чинять ей.--- Сдам экзамен --- буду помощником капита-
на, а потом капитаном.

--- Ах, вот как! -- восклицает она, сразу повеселев.---
Это очень хорошо. Как жаль, что я не мужчина! Я не-
пременно поступила бы на корабль. Мне та-к нравится
море".
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-- Я вижу это, мисс, по вашим глазам.
Она вопросительно смотрит на меня, приподняв одну

бронь.
-- Они напоминают мне цвет тропического моря,

когда на него смотришь вблизи.
Посмеявшись, она спрашивает:
-- Вы иностранец?
г- Да. А ЧТО?
-- Вы по-английски говорите не совсем хорошо.
---- Надеюсь, не хуже, чем вы по~русс.к-и.
Начинается игра, от которой без вина хмелеет мозг,

и все становится еще светлее, еще красочнее.
-- Догоните меня, мисс! “говорю я и начинаю

плыть, сколько хватает сил, не касаясь воды руками.
Она пробует, но, убедившись, что не может поспеть

ва мною, хмурит свои дугообразные брови.
-- Хотите, я вас на буксир возьму? “остановит

щись, смеюсь я.
-- Я в вашей помощи не нуждаюсь! “Вдруг девуш~

ка обрывает меня и, повернувшись, уплывает в другую
сторону.

Я смотрю ей вслед, недоумевая, с досадой на само-
го себя, а потом чужим, но властным голосом, словно кто~
то посторонний за меня это делает, кричу:

-- Завтра, мисс, в это же время я опять буду здесь!
Она не ответила, но и на второй и на третий день

приплывала на то же место и, встречаясь со мной, как
давняя приятельница, весело смеялась, точно между на~
ми ничего не произошло. Мы окончательно познакоми-
лись, сообщив друг другу свои адреса. Не хотелось рас-
ставаться с мисс Амелией, не повидав ее ни разу на бе~
регу, но корабль наш должен был отправляться в даль-
нее плавание, и я ушел, чувствуя, что эта женщина дол~
жна сыграть в моей жизни большую роль.

И теперь, когда я, неся свою вахту, стою в рубке аме»
риканского парохода, режущего острым носом, словно
плугом, поверхность Атлантического океана, это чувство
не покидает меня. Но мне все равно: я радуюсь, и боль-
ше ничего, радуюсь каждым атомом овоего существа,
что скоро увижусь с Амелией. Это замечает помощник
капитана и, подойдя ко мне, говорит:
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--- Что вы все улыбаетесь':Ѕ
-- Ничего,--- отвечаю я сконфуженно и напускаю на

себя серьезность.
Среди сияющей пустыни океана и неба, среди голу-

бой беспредельности иногда показываются дымки дру~
гих кораблей, 'идущих нам навстречу. Когда эти суда,
сближаясь, обмениваются с нами контркурсами, я вме~
сте с пассажирами, весело размахиваюъдими им носом
выми платками, мысленно приветствую их: ведь они
Идут Оттуда, где живет моя морская фея. И жгучий тре-
пет охватывает сердце от сознания, что с каждым вздо-
хом стальных машин, беспрестанно работающих в глу~
боком чреве парохода, с каждым взмахом больших лопа»
стей на ви'нтах, сверлящих под кормою воду, расстояние
между нами все сокращается.

-- Вы так держите штурвал, точно подпираете паро-
ход,-- строго замечает мне помощник капитана.-- Стань-
те прямо!

--- Есть!
Солнце светит с правого траверза. Склянки бьют

двенадцать часов, и новая смена вступает на вахту. Пе»
редав штурвал другому рулевому, я спускаюсь вниз обе-
дать. На палубе, осторожно пробираясь среди пассажи-
ров первого класса, я встречаю тех двух русских ба-
рынь, что на мостике разговаривали обо мне.

-- Смотри, Аня, твой симпатичный матрос идет,---
смеясь, говорит иронически Люся, когда я поравнялся
с ними.

--- Славный, славный матросик! -~ вскинув лор'нет к
глазам, говорит другая, приятно улыбаясь.

-- Виноват, мадам, вы ко мне обращаетесь? --- повер~
нувшись к ней, спрашиваю я по-русски с самым серьез~
ным видом.

-- Ах! -- вскрикивают женщины, краснея до ушей и
р-оняя лорнеты. Обе смотрят на меня так, точно чем-то
подавились.

Я иду дальше. Перед люком, ведущим в матросский
кубрик, задерживаюсь с минутку на палубе. Вся
необъятная ширь океана и бездонная глубина неба
наполнены удивительною игрою солнечных и лазо~
ревых красок, от которой и во мне расцветает радуга
надежд.
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ІІ

Накануне лил дождь, дул яростно ветер, а сегодня
тихо, ярко светит мартовское солнце, разливая тепло и
радость. По~весеннему синеет небо, и медленно тают в
нем, сверкая белизной свежего снега, остатки вчераш~
них грязных туч. Веселее становится раскинувшийся
вдоль берега приморский город с его однообразными,
похожими на казармы домами под рыжей черепицей
крыш, с дымяпцимися фабриками и заводами на окраи-
нах, с громадной и шумной гаванью, у каменных стен
которой торчат трубы и мачты бесчисленных судов. Ус~
покаивается и море, ласкаемое лучами, только мертвая
зыбь медленно перекатывается по его поверхности, от~
ливая вдали блеском полированной стали, равномерно
покачивая, словно баюкая, наш легкий ялик. Видны
кое-где екце лодки, плывутцие в разных направлениях,
но они от нас далеко. Работая веслами, я не обраъцаю
внимания, куда мы плывем, и жадно смотрю на корму.
Моя спутница --› игривая и капризная, как само море, с
изумрудными глазами на зардевшемся лице --- умело уп.-І
равляет рулем. Запрокинув назад головку с пушистыми
белокурыми локонами, выбившимися из~под соломенной
шляпы, она, улыбаясь, следит за чайка-ми, с криком
вью1цимися над нами.

--- Как они красивы в синем воздухе!
-- Чайки -- любимые птицы моряков. Они постоятьі

ные наши спутницы в морских скитаниях. И никто из
нас никогда не позволит себе стрелять в нтих.

-- Почему?
Я рассказываю ей легенду о том, как души моряков,

погибших в море, переселяются в чаек и как потом, ле»
тая за кораблями, они своим тревожным криком преду~
преждают их о приближаюъцейся буре.

Она слушает, не перебивая, и продолжает смотреть
в прозрачную синеву неба.

--- Ах, если бы я могла переродиться в чай.ку...--- по~
молчав, говорит мисс Амелия мечтательно.

--- И что тогда?
--- Я бы летала за тем кораблем, на котором плавает

самый милый для меня моряк. Каждое утро, с восходом
солнца, я каким-нибудь особенным криком посылала бы
ему приветств.ие..._
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Я настораживаюсь, - радос'пн-о вэволнова'нный.
е- А есть у вас такой моряк?
--- Конечно.
--- Кто же это такой счастлтивец?
-- Тот, от которого я в восторге.
Она ласково смотрит на меня, поблескивая лучисты-

ми главами, а мне кажется, что не от солнца, а от нее,
этой худенькой, но свежей и яркой блондинки, такой про-
стой, милой, в темно-синем костюме и желтых туфлях, на
меня веет весною. Я перестаю грести, сдвинув весла
вдоль бо-ртов.

-- Нет, серьезно, мисс Ам-елия, скажите хоть раз от-
кровенно: кто он такой?

--- Догадайтесь.
--- Не могу, хоть у'бейте.
-- Подумайте хорошенько.
-- Все равно ничего не выйдет.
--- Ах, какой вы иногда бываете -несообразительныи..

мистер Антон!"
И, заливаясь, звонко смеется, рассыпая по зыби моря

веселую трель.
Мне нетрудно догадаться, что, говоря о своей люб-

ви, она намекает на меня, но я знаю еще и то, что у
меня есть соперник, поджарый англичанин, прикаэчик из
хорошего магазина, всегда щеголевато одетый и недур»
ной собою. Родители ее видят в нем очень подходящую
пару для своей дочери и в любой момент готовы дать
свое согласие на свадьбу. Об этом я узнал только теперь,
вернувшись из плавания, узнал со слов'ее подруги, очень
болтливой девицы, познакомившейся со мной два дня
тому назад. И хотя мисс Амелия, как уверяет ее по~
друга, любит этого англичанина только наполовину, но
я уже начинаю бояться, что, сравнивая его со мною, угІ-
ловатым, с мозолистыми руками, огрубевшими в тяже-
лой работе, она может отдать ему предпочтение. Кроме
того, она несколько разочарована тем, что я еще не
штурман, и, по~видимому, плохо верит в мой успех. Вот
почему порою я начинаю подозревать, что, может быть,
она только играет со мною, то обна-дежнвая, то повер~
гая меня в отчаяние. В такие моменты становится му-
чительно больно, меркнет мир и рождается несносное
чувство одиночества. Но это продолжается недолго, по~
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ка не засияет на ее милом лице жаркая улыбка, и сно-
ва невидимые нити, протянувшиеся от этой маленькой
женщины к моему сердцу. держат его, лаская и чаруя,
в нежном плену.

Сейчас, когда мисс Амелия сама заговаривает о люб-
ви, очень удобный момент объясниться с нею, но она,
точно предчувствуя это, перегибается за борт ялика и
смотрит в прозрачную воду, чертя рукой ее поверх-
ность,--- серьезная, о чем-то задумавшаяся.

--- Давно уж нет известнй от брата...-- говорит Аме-
лия, вздохнув.-- Жив ли он?

Мне еще из писем ее было известно, что у нее есть
родной брат, Билль Браун, плавающий где-«то на судах
матросом.

-- Что же ему сделается? Наверное, чувствует себя
в море недурно.

--- Боюсь, не случилось ли с ним что...
--~› Почему он в матросы поступил?
--- С папой и мамой поссорился. Когда он кончил

среднее учебное заведение, он:и хотели сделать из него
коммерсанта. А он воспротивился и заявил, что хочет
быть инженером. Произошел скандал. Билль скрылся.
И вот уже пять лет не пишет ни отцу, ни матери ни сло»
ва. Он иногда бывает здесь, но никогда не заходит до-
мой. Только переписывается изредка со мною. Я его

очень'люблю.
Он такой умный, такой оригинальный че-

ловек ..
Морская зыбь, похожая на усталые вздохи, медлен-

но покачивает нас, поднимая и опуская наш ял:ик.
Амелия смотрит на гавань, откуда, давая гудки, вы~

ходит громадный, в несколько этажей пассажирский па-
роход, и, точно вспомнив о чег. его, говорит:

-- Мой. отец англичанин, а мать француженка. Он
увез ее из Алжира. Обманом взял. Хочется, чтобы и ме»
ня кто~нибудь увез далеко, далеко-на край света. Ме-
ня всегда куда-«то тянет. В особенности, когда я вижу
уходящие корабли.

`Для меня это новость, так как раньше о ее родителях
я анал только то, что они содержат фру'ктовую лавку,О
едва сводя концы с концами.

--- Предоставьте, мисс Амелия, это мне сделать.
-- С удовольствием. Только возьмите меня обманос .
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-- Ну, кто вас обманет, тот и трех дней не проживет.
Она пр'изывно смеется, уівлека-я меня всей силой мо~

лодой жизни.
4- А все-«таки я попробую. Только дайте мне снача-

ла сделаться помощником капитана. Тогда ледче будет
вас увезти.

--- Да, но когда вы еще сделаетесь!
Со'мнентие для меня обидно.
--- Скоро, скоро! --- почти кричу я.-- Поверьте мне,

что я буду помощником капитана! Я этого хочу. При
сильном желании человек может достигнуть чего угод-
но. Я вам расскажу о себе из своего прошлого. В том се»
ле, где я родился и вырос, раньше совсем не было шко-
лы. Первую мудрость грамоты мне пришлось познать от
псаломндика. Это был человек настолько старый, что се--
дитна его начала зеленеть, как мох. И при обучении он
держался старых методов, вколачивая в меня грамоту
палкой. От него я научился лишь названиям букв. Но у
меня был замечательный отец. Невежествен'ный сам, он
тем не менее в мой детский мозг гвоздем вколотил
мысль, постоянно говоря: «Непросвещенная голова, что
фонарь без огня...» Родители мои умерли, 'передав мне в
наследство только свою физическую силу, здоровую
кровь и упорство своего характера. Больше ничего. Но
да будет благословенна память о них. Дальше я уже
шел к жизни самостоятельно: когда попал в город, она-
чала научился по вывескам читать, а потом в моем рас»
поряжении были общественные библиотеки. И я уже ме~
чтал об университете и кончил бы, если бы только не
увлекся морской жизнью... Неужели вы думаете, что те»-
перь я не справлюсь с морскими науками?..

`Дальше, доказывая ей, с какими трудностями при-
ходится мне заниматься на штурмана, я начинаю горя-
читься.

-- Ну, хорошо, хорошо, мистер Антон,--- перебивая,
соглашается наконец. она.---› Верю и буду ждать... Я на»
рочно высказала свое сомнение, чтобы рассердить вас..
Вы тогда становитесь интереснее.

-- Ґм... вот как.
Такая странность у нее проявилась и вчера, когда

мы во время довольно сильного ветра и дождя, промок..
шие и прозябшие, катались на парусной лодке. Почему~
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то сделавшись вдруг скучной, она начала баловаться с
кл'ивером. Я предупредил ее раз-другой об опасном рис-
ке опрокгинуться в бурные волны, наконец, не вытерпел,
гневно крикнул, чтобы она прекратила свою глупую ша~
лость, и выхватил у нее шкот. В ответ раздался задор~
ный девичий смех, от которого даже в холод становится
жарко. После этого во все время нашего катанья веселое
настроение не покидало Амелию. Мы меняемся места-
м'и: я сажусь на руль, а Амелия на весла. Тонкая, но уп-
ругая, она выгребает, как настоящий моряк, делая ши-
рокие взмахи.

Я рассказываю ей о разных странах, в каких мне
приходилось бывать, о встречах с людьми, о России. Но
больше всего ее занимает морская жизнь,--- тут она, ос-
ведомленная братом, расспрашивает о всяких мелочах.

-- Завидую я вам, что вы так свободно гуляете по
морям.

--- Да, мисс Амелия, для моня это одно из величай-
шіих наслаждений, хотя порою бывает очень трудно.
Будь я королем~самодерисцем, я бы издал суровый за~
кон: все, без различия пола, должны проплавать моря..І
ками года по два. И не было бы людей чахлых, слабых,
с синенькими поджилками, надоедливых нытиков. Я не
выношу дряблости человеческой души. Схватки с бурей
в открытом море могут исправить кого угодно лучше вся-
ких санаторий...

Качаясь на ялике, мы продолжаем болтать обо всем,
что приходит в голову, и берет досада, что солнце так
быстро скатывается по небосклону.

Близко обгоняем одну лодку, в корме которой, бросив
весла на банки, обнявшись, сидит молодая пара влюб~
ленных. Я им не завидую нисколько. Нет! Пусть у всех
людей расцветает любовь, излучая свет и радость, пока
они молоды, пока их горячая кровь не свернулась в про~
стоквашу, пока сердца не сморщились, как сухое яблоко.
Правда, я еще не настолько близок к Амелии, чтобы дер-
жаться с нею вольно ---- моя любовь к ней целомудрен'но
чиста, как то единственное белоснежное облачко, что,
кудрявясь, смотрит на нас с лазури весеннего неба. И од»
но ее присутствие, одна ее игриво~ласковая улыбка, вде..
кущий взгляд ее изумрудных глаз заставляют меня так
же радоваться, как радуется иногда, загораясь блеском
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утра, тропическое море брывнувшим лучам восходящего
солнца. .

Вергнулись мы на берег уже вечер-ом. Амелия была
несколько расстроетна, когда узнала от меня, что я убе-
жал в Англию из русской тюрьмы. Напрасно я старался
обьяснить ей разницу между политическими и уголовны-
ми преступниками-“для нее это было непонятно. Она
простилась со мною довольно холодно.

П!

Вечер. Я одиноко хожу по морскому берегу и жду
не дождусь, когда из той улицы, что выходит на при-
брежную площадь, покажется Амелия. Но ее все нет, хош
тя час назначенного свидания давно прошел.

Сильно дует норд~вест, нагоняя кучевые облака, за-
лепляя лазурь неба грязной ватой. По мутно~серому
морю перекатываются волны, оперенные пеною, похожие
на бесчисленные стада белых кроликов. Шумит прибой,

«далеко выбрасываясь на песчаный берег, ввмыливая во;-`
ду, точно сплетая фантастические кружева. Ивдали,
выплывая, направляются к гавани рыбачьи лайбы, спе-
ща васветло укрыться от поднимающейся непогоды.

Я хожу у самого моря и часто поглядываю на ча~
сы. Ветер, забираясь под легкое распаинутое пальто,
вздувает полы, холодом ощупывает тело, играет, вы~
рвав из~под жилета, моим голубым галстуком и бросает
его концы мне в лицо. А я безразл'ичен. Меня не вол-
нует, как бывало, запах моря и водорослей, вьіброшенн~
ных волгнами на берег.

--- Несомненно, что она тоже любит...-- говорю я
вслух.--- Это видно по всему. Почему же Іне пришла? Ис~
пугалась моего тюремного прошлого или делает выбор
между мною и англичаниномї.

Медленно умирает день, а на смену, окутывая все в
сумрак, сливая небо с морем, надвигается ночь, холод-
ная 'и неприветливая. На рейде, вовівышаясь белым при-
зраком, вспыхивает через известные промежутки време-
ни маяк, бросая в слепую даль красные полосы огня.
Накрапывает мелкий дождь. Крепчает ветер, а прибой,
выбрасываясь на берег еще дальше, бьется и грохочет
2. А. С. НовиковПрибой, Т. 2. 17



около равнодушной земли, с гневом рассказывая ей
о тайнах моря.

-- Нет, не придет она...
Отчаявшись, я иду в город, загораютцийся огнями,

иду не торопясь, чувствуя холод в груди. Домой мне не
хочется заходить: там, в квадратной комнате, мне будет
еще тоскливее. Я машинально направляюсь к квартире
Амелим 1и медленно прохаживаюсь, держась другой сто~
роны улицы. Меня почему-то не покидает уверенность,
что я непременно встречу изумрудные глаза.

Мелкий дождь, скосившись от ветра, колюче бьет в
л'ицо, журчат ручьи, стекая по водосточным трубам, бле~
стят тротуары и мостовые, отсвечивая огн'и электриче-
скєих фонарей, протянувшихся вдоль улицы двумя золо~
тыми гирляндами. То и дело, гудя, проносятся трамваи,
выбрасывая из~под колес грязные брызги. Над некото~
рыми домами, вспыхивая и потухая, горят разноцветны-
ми лампочками рекламы. Среди людей, торопливо ша~
гаютцтих по улице, н'и одного знакомого человека.

Уінылая скука, как липкая паутина, обволакивает
сердце, гася радость жизни, и все мне становится посты-
лым. Я стараюсь себя уверить, что Амелию остановила
плохая погода, а может быть, она больна, но в то же
время в моем мозгу змеей извивается мысль, ехидтио под~
смеиваясь, что я обманут и одурачен, что сладкозвучная
песня моей любви, внезапно оборвавшись, остается
недопетой...

Уже поздно. Меньше шума, реже движение-_город,
истотцив на дневные заботы энергию, начинает погру~
жаться в ночной сон.

Вдруг на другой стороне улицы, на тротуаре, дер~
жась за руку высокого молодого человека, плотно к нему
прижимаясь, показывается знакомая фигура жентцины.

«Онаї»
Пересиливая себя, чтобы удержаться на ногах, я при-

валиваюсь к каменной стене дома, холодной и мокрой от
дождя. У самого подъезда, проіцаясь, он крепко целует
ее, мою Амелию, запрокинувшую перед ним голову, и
уходит, стуча каблуками по асфальту тротуара, самоуве-
ренный и довольный.

--- Не меня, а штурмана она хотела...-- прохрипел я,
отрываясь от стены.
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И странно,--- как оскорбленные дети бегут к матери,
так и я, взрослый человек с крепкими не-рвами, с силь-І
ными мускулами, закаленный в битве с житейскимїи не-
взгодами, устремляюсь к морю, словно ожидая, что лишь
в нем одном, ласковом и грозном, найду себе отраду.
По пути, недалеко от гавани, в той части города, где
уже ютится нищета, проституция и вся портовая голыть~
ба, заворачиваю в кабак, чтобы хоть на короткое время
одурманить голову. Клубится сизый чад табачного ды~
ма, густо насыщенный особым кабацким запахом; от бу~
фета к столикам, втиснутым между небольшими перего~
родкам'и, и обратно, пошатываясь и толкаясь, бродят фи-
гуры матросов, доковых рабочих и женщин. Буфетчик,
крупный англичанин с пухлым подбородком, в од'ном
расстегнутом жилете, с засученнььми рукавами, обна-
жившими толстые руки, солидно восоедая за стойкой,
едва успевает с двумя своими помощниками~подростка~
ми откупоривать бутылки, наполнять из-под крана боль-
шие хрустальные кружки пивом. Среди этих закопченных
стен, в зловонном чаду, настолько густом, что даже огни
электрических лампочек кажутся мутно-желтыми пятна~
ми, точно в тумане, не унимаясь, стоит пьяный гомон, про-
низываемый резкими выкриками, хохотом и женским
визгом. Я не любитель отравлять себя алкоголем, но те~
перь, когда у меня стучат челюсти, когда давно не испы-
тываемая отчужденность тяжелым камнем наваливается
на грудь, охотно глотаю виски, обжигая кровь. Кто-то,
хлопнув меня по плечу, говорит знакомым голосом:

--- О друг! Добрый вечер! Откуда, какими ветрами
пригінало вас к этой пристани?

Передо мною, раздвинув ноги, стоит мой приятель
Блекман, толсторожий негр, крепкий и неуклюжий, точ-
но извая'ние из черного мрамора.

›--~ Садитесь,--- отвечаю я и требую еще стакан.
--- Что с вами?
-- Пейте.
С Блекманом, всегда отличавшимся лихостью моряка

и товарищеской преданностью, я подружился, плавая
вместе 'на одном английском корабле. У него до сих пор,
точно над кем~то подомеиваясь, подмэигивает левый
глаз, окруженный глубокими щрамами. Это у него на-
града с острова Мадейры. Помню, как он из-за уличной
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девицы. поспо-рил с мат-росом другого корабля, с бело*
брысым Інорве-нпдт-эм, как тот, размах=ну-вщ:ись, со всей сим
лой' ударил его бутылкой по лицу и как я потосм тащил
его, точно куль с мукой, на свое судно.° Сейчас, обрадовавштись встрече со мною и угоще~
нию, он 'важно сыплет в стакан перец и соль, кладет
большую дозу горчицы, наливает виски и пиво и все это
мешает указательным пальцем. Получается бурая жи-
жица, похожая 'на д-рожж-и, называемая английскими
моряками «смерчем», а русскими-нмтенолазом». Выпни-
вая, он сладко причмокивает и, размахивая руками с
толстыми пальцами, сообщает мне:

-- Только что 'кончил рейс, как сейчас же попал в
сухопутный т-айфуш. Т-р'и дня и три ночи крутился. А тее
перь сижу цна мел=и при полІном штиле...

--- Хорошо, Блекман, я дам денег.
-- 0, вы всегда были мне добрым другом, но мне и

не надо денег. Я хочу только закусить и хватить смерча,
чтобы мозги завертелись.

Около нас, заражая своей буй'ной удалью, кипит и
клокочет ра-спу'пная жизнь, и, точно в грязи-ом водоворо-
те, кружатся непутевые люди, горланя, ругаясь, распо-
вая песни, икая, насвистывая, торгуясь с женщинами.

Не успели мы как следует разгуляться, как начинают
закрывать кабак. Люди выходят неохотно, ворчат и руга-
ются; некоторых выталкивают силой. Толпа пьяных не~
сколько минут стоит перед дверями, словно в ожидании,
что, может быть, они еще откроются. Рваные и затаскал-г-
ные женщины, пр'иподняв юбки, танцуют перед своими
кавалерами, похабно извивая-сь, взвизгивая осипшиміи и
ржавыміи голосами. Потом вся эта пьяная ватага мед.-
ленно расползается, как липкая грязь, по темным вако~
улкам портовых трущоб.

Заиватчив с собою пива, виски ~и равных закусок, мы с
негром остаток ночи проводим на берегу моря.

Дожди уже нет, через разорванную завесу облаков
кое-'где «мерцают звезды, иногда на минуту покажется
половинка луны, осветит поседевшую равнину вод и сно-
ва скр-оется,'словно провали-ваясь в чер'ную яму. Но ве~
тер дует еще с большей силой, певуче носится над про-
стором, взъерошивая море, напряжение-е г'ромыхает при-
бой, точно силясь когонто преодолеть, опрокинуть. В гава-
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ни, залитой огнями, даже ночью не прекращается жизнь:
уходят одни корабли, а вместо них приходят другие,
оглашая тьму то воющей сиреной, то дружными гудками.

Мы оба под хмелем, но продолжаем пить, посасывая
водку или пиво из горлышек.

--~ Амелия, ты потом раскаешься, но будет поздно!--
с болью кричу я в сторону города и, согнувш'ись, хвата-
юсь руками за мутную голову.

--- О, это? Плюнь! -- говорит Блекман, догадываясь,
в чем дело.--- Пойдем в рейс --- все пройдет. Со мной то
же было. Наша одна африкан-ка протаранила сердце...
Красавица была: губы толстые, мягкие, на голове куд~
ри --- маленькие кольца, груди --- два больших шара, жи~
вот -- не обхватить руками. О, она вся блестела, как нор-
ная звезда!

Подняв голову, я смотрю на него,-- он, качаясь, си~
дит передо мною темной уродливой тенью.

-- Как черная звезда?
--- Да, да... Ушел в море, и все прошло. Теперь я с бе-

лыми привык. А тогда тошно было...
Для большей убедительности негр, крутя кудрявой

головой, разражается руганью на всех европейских
языках.

Одинокий маяк, вспыхивая, продолжает бросать в
темноту лучи красного света.

-- Хорошо, Блекман, вместе пойдем в плавание.
--- О, конечно, вместе!"
Я рассказываю ему, что готовлюсь на штурмана и

что скоро буду держать экзамен.
Блекма'н, обрадовавшись, скалит белые зубы, жмет

мне руку и орет:
-- Полный ход вперед! Я к вам служить пойду...
-- Мы ей докажем, этой вертлявой довчон'кеі ---гово~

рю я, показывая на город.
-- О, докажем!
Пуская отъявленную ругань, негр грозится кулаком

и плюется в сторону города.
'

Дальнейшее представляется смутно, как путаный
сон. Помню только, что мы проболталмсь до самого ут~
ра, а потом, обнявш'ись,_поддер2кивая друг друга, отпра-
вились в матросский дом, где Іи нанял'ись Іна первый по~
павшийся корабль.

21



ІУ

Паровой буксирный катер, резко посвистывая, об~
ходя другие суда, вытягивает из гавани наш трехмачтод
вый парусник, носящий громкое имя-- «Нептун».

Одетый -в морскую форму, я стою на верхней палубе
Среди кучк'и матросов, совершенно мне незнакомых, об~
трепанных и грязных, «но лихо держащихся, никогда и
ни при каких обстоятельствах не унывающих. В голове
моей все еще шум, несмотря на то, что время уже за
п-олде'нь, хочется спать после пережитой бессонной но-
чи. Погода улучшается, ветер, ~нагулявшись за сутки,
дует с меньшей силой. Изредка на короткое время, вы~
глянув ттз~за малахитовых облаков, засияет солнце, за-
ж-игая зеркальные оюна роскошных пароходов, разли-
ваясь по рыжим черепмцам городских крыш, раздвигая
дал'и, даробясь по волнистой поверхности моря. Потом
снова становится угрюмо вокруг. Хмурятся небо и мо~
ре, точно недовольные друг другом. Но всюду идет ра~
бота, кипит жизнь. Громыхают паровозы, передвигая
составы к пакгаузам и обратно, резко лязгают лебед-
к'и, нагружая или опустошая корабли, стучат молоты, вы~
зывая звон железа, свистят катера, гудят большие паро-
ходы, точно пе-рекликаясь между собою. Все звуки, сли~
ваясь, носятся над гаваныо одной энергичной пеонью
труда. Пахнет нефтью, дымом каменного угля, перега~
ром машинного масла, ложными фруктами. '

Точно поузкгим переулкам, пробираемся мы среди ты~
сячи кораблей, больших и малых, паровых и парусных,
всевозможных конструкций, пестреющих разноцветными
флагами всех наций, пока не выходим на большую до-
рогу. У меня пока одно желание: вто выбраться ско-
рее в море, чтобы не видеть больше этого города, отра-
вившего мое сердце.

--- Хорош наш «Нептун», нечего сказать,-- говорит
один из матросов.

--- Впук Ноева ковчега,-- отвечает другой..
Все смеются.
На минуту мое внимание задерживает матрос, под-

метающий палубу. Я с ним уже знаком. Джим Гаррисон
нанялся на судно вместе с нами. Он старый, изломан~
ный, с морщин-истым лицом, варосшим колючим, как
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жниво, волосом. Только из-под густых бровей, поблескин
вая, молодо смотрят ястребиные глаза. Ему не хватает
лишь нескольких месяцев до пятидесяти лет, проведен-
ных им на морской службе. Дорогой, идя вместе с нами
на «Нептун», он сокрушался:

--- Боюсь, что признают неспособным... Че-рто-вски намі
доело в матросском доме сидеть, чтоб ему провалгиться
на месте, чтоб всю его администрацию голодные черти с
похлебкой съели! Тянет в море, нет больше сил терпеть.
А работать я еще могу... Сколько угодно могу...

Блекма'н, хлопая его по плечу, говорил:
-- Положим, Джим, работник вы неважный, но в

команде сойдете. Только держитесь на судне бодрее, не
сгибайте спину. А друг мой вам паров подбав-ит...

По пути на судно мы два раза заходили в кабак, где
Джим и Блекман выпивали «смерч».

Сейчас, подметая палубу, старик старается, показьи
вает вид, что он работящий матрос, но ему даже и эта
работа дается с трудом.

Почти одновременно на всех судах бьют скля'нки,
оглашая гавань разноголосы-м гул-ом меди.

Ко мне, переваливаясь с боку на бок, направляется
Блекман и, растягивая, как резину, свои толстые выво-
роченные губы в улыбку, еще издали кричит пропив-І
шимся голосом:

--.- Вы здесь, друг? А я в кубрике место для ночле-
га приготовил. Будем спать вместе. А то одеяло у нас
только одно.

--- Спасибо.
ІИы приближаемся к молу, сложенному из тяжелых

квадратных кусков гранита, безмолвному стражу,
охраняющему вход в гавань от рав'ьяренных волн, под-
ставляя под их удары свою каменную несокрушимую
грудь.

Боцман, средних лет, коренастый, с большой углова~
той головой, плотно сидящей на широких плечах,-- ка-
жется, что он совсем не имеет шеи,--- совнулся над лю~
ком и громко кричит:

--- Все наверх!
Несколько матросов, заст-'рявшэих в куібрике, выбегают

на палубу.
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Откіинув назад голову, боцмавн не спуска-ет глаз о
капитана, очень высокого и мраччного человека, прока-
живающегося по мостику, и, по его знаку, п-ов-ернуів к
нам свое лицо, тысячи раз б'итое, с перешиблен-ной пер-е*4
носицей, комаіндует:

-- По мачтам! Паруса ставить!
Мы с Блекманом и другими матросамчи поднявшись

по выбким вантам 'на мачту, работаем на реях, а часть
команды остается на палубе, приготовляя шкоты для
растягиваш'ия парусо в.

Не успев привыкнуть к новому судну, к новым поряд~
кам, мы вовимся с постановкой парусов невероятно дол~
го, вызывая этим равдраэкенную ругань боцмана, бес-
покой-но бегающего по палубе.

Паровой катер, отпустив букоир, попых-и-вая дымом,
возвращает-ся в гавань, а «Нептун», туго набитый раз~
ными товарами, по мере того как окрыляют-ся его мачты
белыми большими полотнищами, вздрагивает и гудит
снастями, точно просыпается после долгого летаргн~
ческого она. Наконец он трогается и скоро, пользуясь хо-
рошим попутным ветром, несется вперед полным ходом,
лишь слегка покачиваясь. Он держит курс на Алек~
сандрию.

-- Идем, друг, отдохнем,-- говорит мне Блекмаи, ко-
гда мы освободились от работы.--С двенадцати нам
на вахтун.

--- Я побуду немного на палубе.
--- Как хотите, а мне скучно здесь.
Потом, увидев Джима, обращается к нему:
ддт- Ну, старина, дела наши идут, кажется, недурноі
-- Об этом скажем, когда вернемся из плавания.
-.-- Верно, сто чертой вам в горло!
Отт-пи оба спускаются вниз.
Земля все удаляется, а впереди все шире разверты-

вается море, маня неизвестным будущим. Город и огром-
ней'шая гавань, теряя яоность очерта-ний, постепенно
уменьшаются, точно тают в чадном воздухе. Только те-
перь у моняпламонем вспыхивает в груди желание вор-
-иу-ться обратно, вернуться туда, где я оставил свою меч» -
ту. Хочется криікнуть на мостик:

---- Капитан! Я не хочу больше служить на вашем ду.-
равном .. суд-не!
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*Потом броситься в холодную вод-у и вплавь добрать-
ся 'до стенки гавани.

'Но нет, этого не будет! Пусть, как черная смола, ко.-
то'рой заливают на корабле щели, кипит в моем сердце
жгучая тоска,--я не вернусь в этот город до тех пор,
пока не кончу рейса, да и то, может быть, только
затем, чтобы взять свои вещи и книги, оставленные
на квартире. Ко мне на время возвращается твердость
духа.

Я направляюсь к корме, где, о чем-то разговаривая
между собою, стоят: рыжий англичанин, высокий и спо~
койный, с большими и немного припухшими, точно отмо~
р-оженными, ушами, и маленький, но очень упругий, сму~
глый, как бронза, японец.

-- Как вас зовут? -- улыбаясь, спрашиваю их.
Они почти в один голос отвечают:
-- Алекс Шелло.
-- Киманодзи.
--- Вот и отлично! Будем друзьями. А меня велин

ч'ают Антоном. Не правда ли, что нам предстоит отлич-
ное плава'ние? Я рад, что попал на такое судно...

Две пары глаз, вороненых, беспокойно бегающих в
перек-ошенных щелях, и серых, влаж'но блестящих, точно
покрытых жиром, смотрят на меня, ощупывая с ног до
головы.

--- Да~а,-- тянет рыжий Шелло,--- когда человеку в
жизни больше ничего не остается, как только в петлю
лезть, то и на этом свином корыте плавание покажется
хорошим.

'

'Я громко смеюсь и отхожу, оставив их в недоумении.
На мгновение Шелло показался м'не знакомы-м, где»

то я будто видел его,--- всматриваюсь в красное, сыто
лоснящееся лицо, слегка обрызгаінное ве-снушками, и не
могу припомнить. Меня окончательно сбивает с толку
глубокий шрам на левой щеке, точно проткнутый ножом.

Боцмагн все еще не может успокоиться и, покрикивая,
озабоченно бегает вокруг вахтенных матросов, делая им
указания, заставляя одни снасти подтягивать, другие ос-
лаблять. Здесь, на п-росторе, ветер дует сильнее, сви-стя
в снастях, напружинивая паруса, ярусами уходящие
Вверх. Город кажется маленьким серым пятном, но за-
тем Іи оно исчезает за горизонтом,-Чо-стается только море

25



да небо. Кружась в воздухе, обгоняя «Нептун» и отста~
вая, нас с криком провожают белогрудые чайки.

--- До свидания, Амелия! Мне спать пора...
С тяжкимги думам'и я спус-каюсь в кубрик.

У

Наша жизнь на «Нептуне», как и Іна всех других по~
доб'ных судах, проходит в тяжелых условиях: мы кадры-
ва-емся от работы 'и ппитаемся сухими и жесткими, как
камень, гал-етами, кофе, разбавленным сгущен-ным мо-
локом, и таким соленым мясом, точно оно сотни лет
квас-илось |на дне моря; в очень бурную погоду, когда
камбуз не топится, удовлетворяемся холодными мясны-
ми консервами. Вот почему на такую службу могут
попадать лишь люди, обнищавши-е и пропившиеся, или
же, как я, дошедшие до такого отчаяния, когда все ста~
новится безразличньгм. Конечно, многие из команды раз-
бегутся в первом же порту, не получив даже денег за.
свой труд, так как расчет производится только по окои~
чании рейса,-- разбегутся в надежде попасть на паровые
суда, где и риска меньше, и не так обременительна рабо~
та, и кормят лучше. Но они тут же без затруднения бу-
дут заменены другими матросами, такими же пропоїіцаі
ми, изголодавшимися -и с нетерпением ожидающими на
берегу хоть какого-«нибудь судна.

С Ікаждым днем, втягиваясь в работу, пр-ивыкая к но~
вым порядкам, команда начинает выполнять работу луч-
ше -и быстрее, но двадцати двух человек недостаточно
для легкого управления «Нептуном». При капризной по-
годе, при ветрах, постоянно меняющих свое направле-
ние, то затихающих, то доходящгих до степени шторма,
мы ни днем, ни ночью не знаем покоя. Часто, сменясь с
вагхты, -н-е успеешь отдохнуть, как снова гонят наверх ---
крепить паруса, брать рифы, ° обрасоплять- реи, менять
галсы. Хуже всего достается в ненастные ночи, когда
кругом царит такая тьма, что того и гляди свернешь се~
бе голову, когда, надрывно завывая, свирепствует холод-
ный, пронизывающий ветер, а с черного, как сажа, неба
беспощадно хлещет дождь, промачивая все платье до
последней нитки. В такие моменты кажется, что уже ни-
когда больше не взойдет солнце, не рассеет этой сырой,
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хлябаютдей тьмы, тяжело навалившейся на ревущую по-
верхность Атлантического океана. Продрогшие, изму-І
ченные матросы, ругаясь, ворчат:

-- Дьявольская наша жизнь!..
--- Подлое судно!
--- Да, если на таком суд-не проплавать год, то жи~

вым останешься, но к Маргаритагм н-е захочешь...
Но стоит только погоде улучшиться, как настроение

команды меняется. В особенности, пережив бурную ночь,
матросы радостно встречают хорошее утро и невольно,
быть может, в тысячный раз, засматриваются в ту сторо~
ну, где так красиво алеет заря, разливаясь по волни~
стой, еще пенящейся шири океана рдеющими красками,
где, сбрасывая с себя блестящие наряды, постепенно
переходящие из ярко-малиновых в золотисто~шафранные
цвета, торжественно поднимается огневое солнце. Даже
рыжий Шелло, как казалось раньше, ко всему равнодуш-
ный, кроме еды и выпивки, глядя прищуренными глаза-
ми в сияющее око неба, не может удержаться от уль16~
ки и говорит:

--- Мы моряки, а потому для нас доброе солнце дол~
жпо быть дороже всего...

-- А коньяк все-таки лучше! -- посмеиваясь, вставит
кто~нибудь из матросов.

-- Нам и коньяк нравится только потому, что он
представляет собою то же солнце, но только в раство-
ренном виде,- возражает на это Шелло.

Труднее всего служить Джиму Гаррисону. Он не
только не может лазить по мачтам, но и внизу работает
вяло, ходит медленно, сутулясь под тяжестью сурово
прожитых лет. На второй же день, после того как мы
оставили берега Англии, у него произошло столкновение
с боцманом.

--- Эй, старина!
Перетаскивавший в это время снасти с одного места

палубы на другое, Джим, услышав окрик боцмана, оста~
навливается и, кладя снасти перед собою, спрашивает:

--- Что вам угодно?
-- Вы не ходите, а ползаете, как беременная мокрица

по мокрому мату!
Джим, ощетиниваясь, отвечает на это:
-- Зато вы бегаете, точно ошпаренный пес!
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Б-оцман, не ожидав-ший такого ответа, откіидыва'ет на~
зад голову, точно получи-в удар по лбу.

Одно мгновение они стоят молча, оглядывая друг
друга, точно впервые встретились; один-_-в кожаной
куртке, в широких штанах из темно-«синей фланели, в
крепких квадрат-ных башмаках, гладко выбритый, пол~
ный здоровья и оилы, а другой-ив рваном, насквозь
просм-оленном платье, босой, отживаюпуий свой век, но
все еще с безнадежной удалью цепляющийся за
жизнь.

-- Хорошо, мы с вами поговорим, когда придем в ка-
кой-нибудь порт, а пока -- продолжайте работать.

Джим прекрасно понимает, что боцмаин хочет уволить
его с судна, и, приннимаясь за перетаскивание с=настей,
пред-о-ст-ерегающе роняет:

--- Я имею р-едкостный нож! Он отлично режет не
только хлеб, но и мясо.

-'- А у меня есть еще лучшая вещь-это браунинг.
Я из него на двадцать шагов могу попасть в такую ма~
ленькую цель, как человеческий череп...

-- При охоте на диких зверей успех часто зависит от
быстроты действия...

Джим Гаррисон не уступает боцману, но нам, своим
товарищам, пос-меиваясь над собою, точно речь идет о
постороннем человеке, откровенно признается:

-- Да, износился. Стал похож на старую рва-ную ка~
лошу. Но все равно-в матросский дом ни за что не
вернусь...

--- А как же иначе? -- спрашиваем мы.
--- Посм-отрим, как...

~ Капитан у нас-бесстрашный моряк, но человек с
большими причудами. Через каждый час, днем и ночью
судовой кок, жуликоватый шотландец, наживающий
деньги на матросской пище, носит ему в ни'келированном
кофейнике горячий черный кофе. Капитан молча пьет
его, разбавляя пополам с ромом. Разговаривает он ма~
ло, разве только боцману или своему помощнику, еще мо~
лодому человеку, с испуганно приподнятыми бровями на
невзрач'ном лице, отдавая какое-нибудь распоряжение,-
буркнет »несколько слов, да и то отвернет-ся, словно пре-
зирает их. Проходя на мостик или возвращаясь обрат»
но в свою каюту, расположенную в кормовой части суд-
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на, о'н «ни на кого не смотрит и шагает так, как будто из-
меряет палубу, тяжелодумно глядя себе под ноги. У не-
го внешность интригуютцая: высокий и грузный, весь уг-
ловатый; лицо сизо~багровое, с в-одяньшми мешками под
большими оловянно-«мутными глазами, с масси-вным хиъц*
ным носом; он часто бреется, но вся шея, крепкая, как у
быка, и длинные уши Ів шерсти; почемуто, глядя на не~
го, думается, что если его раздеть догола, то он окажет~
ся весь лохматым.

-- Единоутробник ВельзевулаЁ-нс первого же дня
окрестил его рыжий Шелло, и с тех пор среди матросов
эта кличка так и осталась за ним.

Он бывает настолько рассеянным, что однажды по~
сле завтрака явился в рубку с салфеткой на груди и,
не замечая этого, простоял так всю вахту.

Наш кубрик находится в носовой части корабля.
Продольный коридор разделяет его на две перегоро-
женные досками половины-для одной вахты и для
другой. Помеіцение такой половины - небольшое, гряз~
ное, душное от табачного дыма и человеческих испаре~
ний, с двумя иллюминаторами из толстого зеленоватого
стекла, с обтцими нарами для спанья и сидения, с длин~
ным столом, наглухо прикрепленным к палубе. Пока
стоит етце плохая, холодная погода, мы, сментитвшнись с
вахты, все свободное время проводим здесь, греясь около
чугунной печки, отапливаютцейся каменным углем.

Несмотря на то, что мы здесь собраны со всех концов
земного шара и являемся представителями различных
рас, между нами нет розни. Да и какая может быть
рознь среди нас? Наша жизнь проходит в одинаковых
для всех условиях. Религия? Ее ни у кого нет, над нею
смеются и издеваются всем-англичане, негры, испанцы,
индусы, японцы. Национальные особенности? Все это
давно вытравлено морем, рассеяно по разным странам.
Здесь все космополиты, граждане всей нашей планеты,
или, как выражается Шелло, мировые бродяги, для ко~
торых под каким бы флагом ни пришлось плавать, все
равно, лишь бы были подходятцие условия.

Что только не услышишь, когда все матросы соберут~
ся в кубрик! Пользуясь такой свободой слова, какой нет
нигде, ругают правительства, высмеивают религи~
озные обряды всех стран, но чатце всего обмениваются
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впечатлениями о разных кораблях, расхваливая одни
из них и проклиная другие, рассказывают о своих при-
ключениях в портовых вертепах и о том, как можно об~
мануть таможенных чиновников, провозя на судне конт-
рабанду.

Но я больше люблю слушать старого `Джима, передІ
жившего на своем веку несколько крушеннй. Он не при-
знает ни бога, ни черта, но в то же время, как и многие
другие, очень суеверен. Аежа на нарах вместе со мною и
Блекмаіном, он убежденно рассказывает:

--- Однажды, во время крушения корабля, я зара~
нее догадался, что останусь жив. Так и случилось...

-- Как же догадались? “спрашиваю я.
--- Очень просто... Плавал я на паровом купце. Суд-

но было настолько старое, что от бури у него сдвинулись
котлы. Само собою разумеется, что пришлось вастопо~
рить машину и прекратить пары. Нас понесло ветром к
норвежским берегам. Все матросы так и ахпули, когда
перед нами открылись каменные скалы. Предстояла не»
минуомая гибель. А буря была мервкая и так рвала, вы~
ла, точно облопалась спиртом. Казалось, не мы подвига-
л'ись к скалам, а они неслись на нас. Никогда мне
этого не забыть...

Джим старчески кашляет, а потом, покуривая свою
носогрейгку, неторопливо продолжает:

--- Вдруг до меня донесся детский плач. Прислушам
ся к реву бури. Меня ужас взял. Я равобрал ясно голос
своей дочери, четырехлетней девочки, от индуски с ост~
рова Цейлона. Перед этим я ей только что послал письч
мо и десять шиллингов. Занм'етался я по кораблю, как су~
масшедший, а голос ее все был слышнее-щ плачет, зовет
меня. Наконец сообравил: если слышу голос не мертве~
на, а живого человека, то, значит, буду жив. Вооружил~
ся спасательным кругом. А скалы все надвигались.
Прошло еще несколько минут... раздался треск. Корабль
разлетелся вдребезги. Я не помню, как вылетел за борт.
К счастью, попал в узкий пролет между двумя скалами,
а там меня выбросило волнами на берег. Из тридцати
человек нас спаслось только четверо...

-- А сколько вы, Джим, перед крушением опорож~
нили бутылокР-тиронически улыбаясь, спрашивает
Шелло.
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--- Сколько бы я ни опорожнил бутылок, но таким
безмозглы'м, как вы, никогда не был,--- ворчит старик.

--- Да, мозгу немного нуж'но там, где человек звонит
языком, точно рынду отбивает,--~невозмутимо отвечает
Шелло.

Они часто спорят, доходя иногда до ругани, но это
не мешает им дружить.

В другом углу, размахивая руками, горячится черно-
усый испанец:

-- Нужно шквалом проиестись по всей земле, чтобы
все старые порядки перевернуть вверх к'илем. А потом
снова начнем строить жизнь -- не такую сктверную, как
теперь.

Многие поддакивают ему; привстав, кричит и Блек-
ман:

--- Поддай пару! Гони на тридцать узлов! Только
прошу не трогать кабаков, кораблей и женщин!

спанец, не слушая, продолжает:
-- И это время придет, скоро придет!
-- Когда акулы соловьями эапоют, а пока что они

только жрут нашего брата,---- вставляет Шелло.
Понемногу я начинаю справляться от удара, полу~

чен'ного в Англии, реже вспоминаю об Амелии. Развле-
кают меня и разговоры матросов, заражая своей бесша»
башной удалью. и только изредка, когда они начинают
рассказывать о своих возлюблен'ных, мечтая о приятной
встрече с ними, меня снова охватывает тоска, снова не
могу примириться с тем, что разлучился с изумрудными
глазами. Тогда разные мысли долго не дают мне за~
онуть. Покачиваясь на цепочке, слабо горит наполови-
ну привернутая лампа, рождая уродливые тени, бегаю-
щие по стенам сумрачного кубрика. Все матросы, раз-
местившись по своим гнездам, отгороженным друг от
друга небольшими деревянными барьерами, давно уже
крепко спят, сильно всхрапывая, а я все ворочаюсь на
своем жестком матраце, лежа рядом под одни-м одеялом
с негром.

Судно, раскачавшись, падает то на один бок, то на
другой, соответственно с этим мои ноги летят вверх, а
голова находится где-то внизу. За бортом исступленно
бьются волны, тяжело ворочается, угрюмо рыча, ветре-
воженный океан, отделенный от на-с лишь досками об-
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шивк-и. Страшно близко, до жути, ощущается гневное
клокотание моря. А сверху доносятся враждебног-І-суро-і
вые напевы ветра. Чувство заброшен-ности овладевает
мною. И тогда является одно желание-чтобы скорее
вызвали наверх. При первом же призывном окрике я сры~
ваюсь с места, лечу на палубу, быстро подн'и'маюсь на
мачту, и там, на высоте, среди яростного ветра, в черной,
как чернила, темелни, где угадываешь предметы скорее
инстиінктом, чем глазами, с безумной развязностью на~
брасываюсь на работу. Как акробат в цирке перед зрите~
лями, так и я перед самим собою затеваю опаоную игру,
испытывая при этом жуткое очарование своею дерзо~
стью. А затем уже, усталый и погасший, возвращаюсь
в свой кубрик и засыпаю мертвым сном.

УІ

Наш корабль -- в Средиземном море.
За все время моей службы на новом корабле это

первая ночь, когда, неся вахту вместе с другими матро~
сами, я почти ничего не делаю, прохаживаюсь по верх~
ней палубе, следя лишь за тем, чтобы не полоскались
паруса.

Легкий ветер дует в бакштаг, тихо подпевая в пау~
'пиьне снастей и в изгибах выпукло надувшихся паруеов.
«Нептун», ритмично поскрипывая оснащенными мачта-
ми и немного покачиваясь, идет вперед ровным ходом.
Теплая южная ночь, раскинув прозрачно-черные крылья,
ревниво обняла море, почерневшее, как смоль. Море, пе~
реливаясь небольшими волнами, мелодично всплескивая,
ворч'ит сердито-ласково, словно добрый старик на игри~
вые шалости любимых детей. Над головою и по сторо~
нам, вплоть до горизонта, дрожа, лучисто горят звезды,
струясь золотыми нитями в темные глубины вод.

В плохую погоду, до изнемоз-кения отдаваясь тяже-
лой работе, я легче переносил разлуку с Амелией --~ мне
некогда было думать об этом; но теперь, когда ликует
небо, искрясь самоцветами, когда, кажется, само море,
вздыхая, грезит о счастье, меня опять охватывает смяте~
ние. Я прогули-ваюсь по темной палубе, не находя себе
места. Когда я перебираю в своей памяти встречу с этой
девушкой и дальнейшее знакомство с нею, мне кажется,
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будто я 'иду светлой дорогой, усыпанной яркими цве~
тами,--- дорогой, ведущей к радости жизни. И вдруг-
запронкинутая головка для поцелуя с другим... Злоба за-
кипает в моей груди. Хочется вырвать из с'воего сердца
образ жестоко осмеявшей меня, забыть ее имя. Но, убе~
дившись, что этого 'не могу сделать, я разоблачаю ее пе~
ред самим собою:

«Да почему, на самом деле, я терзаю себя? Она
шальная девчонка, искательница приключений и только!
Сегодня путается с одним, а завтра с другим. Не изум-
рудные, а кошачьи глаза у нее! Ха~ха~ха... Я собствен~
ной фантазией создал из нее красавицу. Она сияла толь~
ко в лучах моего воображения, подобно тому. как в га~
вани, расплываясь от судов, сияют радужными цветами

.жирные пятна нефти, зажженные солнцем».
Только присутствие других матросов сдерживает

меня от громкого хохота.
Я отрезвляюсь.
Вдоль противоположного борта, заложив руки за спи-

ну, прохаживается всегда солидный Шелло, всхрапы-
вает, перегнувшись животом через бухту троса, японец
Киманодзи, около грот-мачты, привалившись к ней спи-
ною, сидит Блекман, тихо напевая на восточный мо~
тив песню, а рядом с ним Джим. В рубке, слабо освещен-
ной фонарем, стоят двое рулевых; когда они, изгибаясь,
поворачи'вают огромнейший штурвал, вдоль бортов ржа-І
во гремят железные штуртросы. приводящие в движе-
ние руль. По мостику медленно передвигается неболь-
шая фигура помощника капитана.

минуту я любуюсь тем, как волны, диагоналями
расходясь от судна, острым форштевнем режущего по-
вороненную поверхность моря, сверкают фосфорическим
светом, словно рассыпая синеизеленые искры.

Я уже с раскаянием думаю иначе:
-- Про Амелию я нагло вру., со злобы вру... Она

славная, красива и умна, а главноемнепосредственно
жизнерадостна, как жаворонок весною. и что плохого
в том, что она вызывала письмом меня, а не другого?
Просто хотела сравнить меня с англичанином. Я оказат-
СЯ Хуже ЄГО...»

Силою воли я обрываю эту мысль и начинаю быстро
ходить по палубе.
З. А. С. Новиков-Прибой. Т. 2. 33



Шелло отбивает склянгки. На носу, у самого бутшпри-
та, вонзающегося в темноту, окаменело сидит вперед-
смотрящий матрос. Он встает и, повернувшись к мости»
ку, п-ротяжно кричит:

--- Впереди по нос-у судно!
--- Хорош~о!--отвечает с мостика помощник каши-

тана. _
Через некоторое время впереди, горя отличительными

огнями, зелеными и к-раоным'и, похожи-ми на два разно-
цветных глаза, отчетливо вырисовывается силуэт судна.-
Это французский военный крейсер. Он с шумом про-
гнооится мимо нас, привлекая внимание некоторых вах»
те'н'ных,и,как ми'молетное видение, исчезает вдали.

Я тпіодхожу к Джиму [и Блекману и опускаюсь около
них на палубу.

---- Н-е спите, Джим? “спрашиваю я.
--- Нет,-- отвечает он, глядя в звездное небо.
-- Ночь хороша!
--- Да, люблю такие ночи. 'Лежишь -и думаешь. Всю

свою жизнь переберешь. Многое при-помнишь...
Меня все время интересует зтот старый моря-к.
-- Вы семейный?
-- Очень даже.
--- Что значит -- очень?
--- А то, что не одну, а м-ного семей имею.
-- Где же они?
--,Везде только не при мне,---есть на Цейлоне, в

Сан~франциско, в Южной Африке, в Европе. Был и я
когда-то молод и силен. И везло же мне, черт возьми,
насчет женщин! Аипли они ко мне, как ракушки к суд-
ну. Ну и рассеивал свое племя по земному шару. Если
собрать вместе всех жен и детей -- ого! ІИзрядная цифра
получится".

П-омолчав, он добавляет:
--- А приходится кончать свой век одиноким...
Он произносит последнюю фразу с некоторой гру-

стью, -но тут же, словно устыдившись этого, разражает-
ся отъявленной руганью.

Я ложу-сь навзничь прямо на палубу и смотрю мимо
выпу'клых парусов 1на звезды. Скрипя, покачиваются вы-
сокие мачты, точно зарисовывают клотиками по свер~
кающему небу 'незримые иероглифы.
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В. известной точке земного шара, среди дремучіих ле-
со-в России, есть 'небольшое село, откуда, вызванный сво-
ими родителями к жизни, я Іначал делать петли по суше
и морям.

Много разных женщин встретил я на своем пути, но
ни одна из них не тронула моего сердца, не взволнова-
ла моей души, пока не столкнулся с той, что спустя во~
семь лет после меня появилась на свет в другом месте, в
чужой стране, на берегу моря за тысячи верст. Поче-
му именно Амелия, а не другая женщина увлекла меня?
По каким законам вообще происходит любо.вь?..

Мне не решить этих вопросов.
Из трубы камбуза вьется дымок: это кок готовит для

капитана кофе. Слышны всплески волн, рокот воды, на-
певы ветра, путающегося в многочисленных 'снаст'ях,
как в струнах. Ароматная свежесть моря ласково обве-
вает тело. Я пр'икрываю ресницы, и мне кажется, что не
судно качается, а звезды в темно-синей глубине неба пе-
релетают с одного места на другое, красиво сверкая ме»
жду окрылелнными мачтами.

Я сплетаю сказку любви, но через некоторое время

вдскакиваю
и нервно хожу по палубе, ругаясь не хуже

жима.
\/ІІ

Чередуются дни с ночами, восходы с закатами.
Завтра мы должны зайти в Алжир. Об этом узнал

рулевой из разговора капитана с помощником и сейчас
же эту новость сообщил команде.

Матросы радуются, строят различные планы, что
предпринять, когда попадут на берег. Только Джим
Гаррисон, несмотря на солнечное утро с небольшим теп-
лым ветром, заигрывающим с морем, чувствует себя
ск-верно.

--- Что с вами? --~ спрашиваю я его.
--- Спина совсем отнялась,-- жалуется он, скверно-

словя при этом.---' И все кости ноют...
За работой Джима, едва передвигающего ноги, сле-

дит с мостика сам капитан, скосив на него оловяннтв
мутные глаза. Видно, что он недоволен старико-м, только
бесполезно изводящим на корабле пищу. Проходя обе-
дать, зовет его к себе в каюту.
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Через несколько минут, выйдя от капитана, Джим на-
прапвляется к нам и на вопрос, в чем дело, выбрасывает
такую брань, точно читает молитву, приговаривая:

--- Чтоб ему 'не выйти из этого моря, чтоб акулы по
косточкам Іи жилочкам его растащили и что'б сами аку»
лы от его подлого мяса желудками захворали.

Дальше, продолжая ругаться, он прохчлинает все ка-
пита'нокое потомство до двадцатого поколения, всех его
святых, богов, кроя их «через гробовую крышку вблуд-
ные глаза». Он стоит перед нами, размахивая правым
кулаком, раздраженный, с горящими глазами, с растре-
панными волосами на обнаженной голове, точно к нему
вернулись молодость, прежняя удаль. Кажется, что ему
ничего не стоит пойти к своему обидчику и искромсать
его на кусочки. Но это продолжается недолго: выпалив
все, что 1накипело в душе, он сразу теряет пыл, тускнеет,
онова становится дряхлым 'и говор:ит уже примиренным
тоном: '

-- А впрочем, капитан прав.
-- В чем? “спрашиваем мы.
-- Говорит, что выдохся я. Дал расчет. За месяц

уплатил. Советует на берегу посушиться...
-- Да, был орел, да крылья измотал,--вставляет

Шелло.-- Видимо, придется вам последовать совету Ьди-
ноутробника Вельзевула.

--- Ну, нет, этого не будет! --- решительно заявляет
Джим- Опять в матросский дом, опять чистить картош-
ку, выносить помон, мыть полы и всякой другой чепу-
хой заниматься и не видеть моря-довольно! Для ме»
ня матрооского дома больше не существует. Я не со-
гласен 'в этом дьявольском учреждении сдыхать после то~
го, как пятьдесят лет в разных морях проплавал, нет, не
согласен!"

Отделившись от нас, старик долго гуляет по палубе,
что-то обдумывая. Иногда, останавливаясь, рн огляды-
вается кругом, кажется, любуется голубым просто-ром, но
больше смотрит на пламенеющий горизонт, в солнечную
сторону, туда, где между складками небольших волн,
змеясь, красиво играют отблески. Потом, придя к како-
му-то решению, спускается в кубрик. Через час опять по~
является на палубе, держа в руках конверты и почто-
вую бумагу, но его уже «нельзя узнать: он выбрит, умыт,
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гладко причесалн 'на прямой пробор, одет в чистое пла~
тье. Во всей его фигуре чувствуется какая-то торжест-І
венность. Усевшись на палубе, приспособив на коленях
дощечку, он карандашом пишет письма, не обращая ни
на кого внимания и лишь хмуря густые брови, сосредо~
точенный и углубленный. Его больше никто не беспо~
коит, и даже боцман, проходя мимо, старается держать-
ся от него подальше.

Вечером, Ікогда мы уже были свободны от вахты,
Джим приглашает Блекмана, Шелло и меня к столу, ста~
вит бутылку виски, купленную им у судового повара, и
начинает нас угощать.

--- Я отплавал,-- говорит он твердым голосом, разли~
вая по кружкам виски.-- Немного не хватает до пяти-
десятилетнего юбилея моей морской службы, Ну.
ничего...

--- Вы счастливый человек, Джим! -- говорит Шелло,
на этот раз необычайно серьезный.--- Вам удалось более
шестидесяти раз обернуться вокруг солнца, а это не шут-
ка при нашем положении. Удастся ли это нам?

--- Да, я не считаю себя несчастным. Я хорошо по-
жил, черт возьми! Если бы мне снова родиться и меня
спросили бы, кем я хочу быть, я выбрал бы только долю
моряка, не задумываясь'нисколько. Словом, я не прочь
повторить свою жизнь...

Опорож'нив кружки, мы вместо закуски заливаем ви~
ски водою.
- Вот вам все мое богатство,--- говорит Джим, вы-

кладывая на стол жалованье и вырученные им деньги от
продажи матросам своего сундучка с тряпьем.--- Здесь
около четырех фунтов. Вот эти письма,--- продолжает
он, показывая рукою на два запечатанных конверта,---
опустите в почтовый ящик, а деньги пошлите переводом.
Разделите их поровну на две половины: одна полови-
На пойдет на остров Цейлон, а другая-в Сан-»фран-
диско. Это мой последний подарок детишікам. Больше
у меня пничего нет. Адреса на письмах...

Джим спокоен, на морщинистом лице не дропнет ни
один мускул, глаза сухи. Все догадываются о его наме-
рении, но никто не говорит об этом ни слова. В кубрике,
кроме нас, находятся еще несколько человек матросов:

'одни спят, развалившись Іна парах; японец, сидя на кор-
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точках, п'очиіняет свою рубашку; индус, примостивш-ись
на краю нар, 'играет на губной гармІо-ш'ке; на другом кон-
це стола, увлекаясь, двое сражаются в карты. А Джим
уже закладывает в старый мешок большой камень, на»
ходившийся на судне для балласта, деловито прикрепля-
ет к мешку лямки и, взвалив тяжелый груз на спину,
увязывает его наглухо морскими узлами, точно он, за»
брав большой запас продуктов, собирается в далекое пу-
тешествие.

-- Не подождать ли вам, Джим? -не утерпев, гово-
рю я взв-ол'новангн'о.

Шелло, злоб'но сверк'нув глазами, дергает меня за
блузу, а старик, глядя в сторону, упрямо бросает:

-- Кажется, я достаточно взрослый челове. , что~
бы поступить так, как мне хочется.

Джим обход'ит всех, крепко пожимая рук'и, |и подни~
мается по трапу на палубу. Мы провожаем его и, оста-
нов'ившись у люка, смотрим, как он твердым шагом под-
ходит к борту, по~прежнему спокойный и серьезный. Ни
однн'ой жалобы, ни одного ~вздоха. В последний раз ог-
лянувшись, говорит нам:

-- Попутного ветра вам, друзья... Прощайте...
-- Прощай, ДжиМІШотвечаем мы разом.--Прилетай

ак «нам чайкой.
-- Хорошо!
Тихо закатывается солнце, вся равнина моря в оран-

жевых тонах.
Старый Джим, повернувшись к рубке, громко кричит:
-- Капитан!
Услышав зов, капитан важно выходит из рубки на

мостик, но, увидев Джима, отворачивается.
--. До скорого свидания на дне моря!..
С Іпоследними словами старик, вокочив на борт, бро-

сается в воду вниз головою.
-- О, решительно!--замотав кудрявой головою, го»

ворит Блекман и убегает вниз, а за ним удаляются и
все остальные.

--- Так умирает английский моряк! -- бросает на ходу
ЦІелло.

Оставши'сь на палубе, я некоторое время с грустью
смотрю на корму, на то место, где только что скрылся че»
ловек, провалившись в темную бездну вод. Ничего не

38



вкдтно, кроме игриво бегущих волн, позолочен'ных за.-
катом, как будто никогда и не существовало Джима,
этого славного и храброго моряка.

\/ІІІ

Второй донь пошел, как мы оставили Алжир, где
почти треть команды равбежалась и была заменена но-
выми матросами, второй день все ухудшается погода,
выматывая из нас силы.

Смонившись с вахты, мы сидим в своем кубрике за об-
щим столом, пьем абсент, которым запаслись на берегу,
и едим мясные консервы, ругая повара, что он не при~
готовил нам горячей пищи. Все мы чувствуем усталость,
провозившись долго с уборкой брамселей и бомбрамсе~
лей, и только винные пары, распаляя кровь, начинают
придавать нам бодрость.

--- Братья! Черти смоленые! мухмьіляясь, воскли-
дает од'игн из матросов.--- Сказано-«не собирайте себе
сокровищ на земле...

-- И вы будете пролетариями, такими же бездомны-
ми, как морской ветер,-- добавляет Шелло.

Все смеются.
--- Почтим память нашего товарища Джима,-- взяв

в руки кружку с абсентом, предлагаю я присутствую-
щим.

-- Правильно! -- откликаются голоса.
-- Да, за него стоит,--- говорит Шелло, возбуждаясь,

что с ним редко бывает.-- Это был моряк с дьявольским
присутствием духа. Он порвал все швартовы с жизнью
'и отчалил на тот свет так же отважно, как мы идем в ка~
ба'к или в публичный дом. Будь я владыкой неба, я за
оди'н этот поступок простил бы ему все грехи и приказал
открыть для него все двери рая. Но сам владыка, конеч~
но, этого не сделает, ибо он ослеплен своей славой и не
замечает красоты человеческого духа. Зато сатана, на~
верное, отнесется к Джиму с ббльшим уважением...

--- О, это верно, как смерть! иподмигъивая левым
глазом, -вста'вляет Блекман.

Все опоражнивают свои кружки стоя.
«Нептун», содрогаясь в бурных объятиях стихии,

окрипит всем корпусом, точно страдает закоренелым рев-
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матизмом. Гулко бьют волны в борта, мотая судіно во все
стороны, в т-а'бачном дыму странно дергаются человече-
ские фигуры, стараясь сохранить равновесие и момента-
ми ловя банки с консервами, вилк'и и галеты, ерзающие
по столу с одного края до другого. Через гряз»но~зеле1ные
стекла иллюьминаторов омутно рисуется взмыленное мо-
ре,--- оно, начиная с горизонта, то стремительно летит
вверх, точно наме-реваясь стать ребром, то так же стра-
мительно падает, точно куда-то проваливаясь. В кубри'ке
сумрачно.

Один жалуется на тяжелую жіизнь моряка, а сосед
его, очень скромный швед, поступивший на «Нептун» в
Алжире, успокаивая, отвечает на это:

-- Всякий человек свой крест несет, несем его и мы.
--- Талк ли это? --- сурово спрашивает Шелло, обра-

щаясь к шведу.--А вдруг окажется, что не крест тащит
человек *на своих изнуренных плечах, а гнилое, никому не
нужное бревно, и не к Голгоф-е приближается, а к по-
мой'ной яме-что тогда делать?

Швед, с'мутившись, растерянно моргает.
--- Эти бредни трусливых людей свободным морякам

не -к л›ъщу,--продолжает Шелло, скользя взглядом по л|и~
цам присутствующих.- Плюем мы на всякое идолопо-
клонство! Лучше выпьем в честь моряков всех стран, за
мировых бродяг, за их прошлое, настоящее и за три года
вперед".

-- О, я давно говорю, что у нашего рыжего дьяво-
ла не голова на плечах, а целый парламент! --восторга~
ется Блекма'н, готовый пить за что угодно, лишь бы было
вино.

Шелло, потрепав негра по плечу, впервые громко рас-
смеялся, и в его смехе яоно послышалось нечто общее ме~
жду ним и Амелией. Я вспомнил, что у нее есть брат, ила-
вающий где-то матросом, и что при первой встрече с
Ціелло 'на судне м-не показалось в нем что-то знакомое.
Это меня взбудоражило. .

-- Мистер Шелло, не течет ли в вас французская
кровь9-спрашиваю я, стараясь быть спокойным.

Он удивленно смотрит на меня.
-- А вы откуда знаете?
--- По вашему смеху догадываюсь. Наполов'ину вы

англичанин, иначе вы бы не были таким рыжигм.
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---- Чертовски верно! Дальше?
Но в это время прибежавший с вахты матрос, загля»

нув в наш кубрик, орет во все горло:
-- Все наверх!
Недовольные, с ворчанием и руганью, мы выбегаем на

верхнюю палубу и останнавливаемся кучкой на шкафуте,
ожидая дальнейшего распоряжения.

Громад'ным пожарищем пылает закат, взметывая ис-
пол~инс=кое пламя, как будто окутывая распухшее солнце
в огненную парчу. Словно придя в неистовый гнев, баг-
ровеет море, вспененное, клокочущее, все в холмах, под~
нятых яростным ветром. А с севера, точно поднимаясь
из кромешного ада, дымятся черные тучи, неуклюжими
пластами загибаются по своду неба, ширясь и разра»
стаясь, рушась, как горы, обвалами. Кажется, что все
злые духи, собравшись в несметную рать, приближают~
ся к нам, рокоча громами и с треском бросая раскален~
ные стрелы. Все становится странно загадочным в огнен-
но-красном полусумраке.

Вдруг ветер исчез. Бессильно полощутся паруса. Ти»
хо. Только не унимается потревоженное море, сурово хму~
рится, бурно вздымая широкую грудь. Чувствуется, как
все вокруг напряжено до крайних пределов. И, застав-
ляя настораживаться, закрадывается смятение. Как все-
гда перед наступаюідей опасностью, я испытываю обо-
стрен'ность зрения, подмечаю всякую мелочь.

В рубке четверо рулевых, выбиваясь из сил, работают
на штурвале. Сам капитан, на мрачном лице которого я
еще ни разу не видел улыбки, находится на мостике.
Грузный, похожий в своем непромокаемом плаще и
зюйдвестке на пирата, он, повернувшись вполоборота к
своему помощнику и боцману, отдает им какие-то распо»
ряжения. У помощника нет той отваги моряка, какой
владеет капитан,--- он, что-то отвечая, беспокойно огля~
дывается на север, откуда, вырастая от моря до черных
туч, ползет на нас непроницаемая муть. Бон-мая смотрит
'на них обоих с таким видом, точно напоказ выставляет
св-ое нескладное лицо. На мостик поднимается кок, дер-
Жа в руке ник-елированный чайник с горячим кофе.

-- Сейчас начнется трепка,--- говорит Шелло, обра-
щаясь 'ко мне, и видно, что он очень заинтересован мною.

-- Будет дело,-- отвечаю я.
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Некоторые матросы, ругаясь, ра'окаиваются, почему
они не остались в Алжире. Блекман, запуская в свои
кудри руку, что-то ворчит на своем негритянском языке,
хмурый, в грязной фланелевой рубахе; его черная кожа
блестит, словно только что начищена ваксой.

Боцмасн, сорвавшись с мостика, шаром скатывается
по трапу и, выделывая по качающейся палубе зигзаги,
подлетает к нам.

-- Паруса убрать!--кричит он, захлебываясь.---
Шквал приближается! По местам!"

Все бросаются к исполнению своих обязанностей.
Мы с Блекманом поднимаемся на грот~мачту убирать
марселя.

Над головою ползут отяжелевшие глыбы черных туч,
ватмевая лазурь неба, а закат, чаруя глаз, все гор'ит,
все полыхает грандиозным пламенем, залтивая всю п` ~
стьпню моря алым потоком света.

Забравшись на рею, мы ложимся на нее живота~
ми и, упираясь ногами в висящие под ней просмоленные
перты, начинаем работать, напрягая мускулы. Наша за»
дача-“подобрать и прикрепить к рее парус, иначе он
будет разорван в клочья приближающимся штормом. Ра-
бота очень трудная, требует большой ловкост-и и смело-
сти, а, к нашему несчастью, в блоках «заело» промо±к~
шие от брызг гитовы, с помощью которых парус подтя-
гитвается к рее. Нам приходится подбирать его руками.

-- Торопись, Блекман! --- громко кричу я.-- Еще нег-
много нам... .

---- О, да, еще немного! “отвечает негр, съежившись
в черяный ком и ловко перехватывая привычными руками
треплющ'ийся парус.

--- Если застанет нас здесь шторм,--- будь он, ана~
фема, трижды проклят! “достанется нам...

--- О, достанется!--повторяет Блекман и, по обык-
новению, добавляет на всех языках отборную ругань.

Весь сосредоточенный на своей работе, я лтишь мель-
ком успеваю взглянуть куда-либо в сторону, но и в эти
мимолетгные мгновения мой мозг успевает запечатле~
вать все с поразительной ясностью.

Налетевший ветер дует порывами, крепчая и посто-
янно меняя свое направление; вздрагивает судно, качап
ясь 'на волнах; с гулом и ревом приближается, кружась,
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пламенно-бурая мгла. Теперь закат, пр=итиснутый к го~
ризонту черными тучами, похож на широко раскрытый
огненный зев какого-чо сказочного чудовища.

Нам остается тольько закрепить уже подобранный па~
ру-с, Іно работа становится все труднее. Из-под ногтей
у меня сочит'ся кровь.

Конч'ено, нам не справиться. Кругом-настоящее
светопреставление. Примчавшись с угрюмого севера, из
холодной ночи, в бешенстве мечутся вихри, буйно гу-
ляют по водному простору. Ревет, шипя и у-хая, возму~
[ценное море; растут горы, движутся и с шумом опрок'и-
дываются на корабль, издающий треск под их тяжестью.
С темного неба, из лохматых туч, в смятении давящих
друг друга, не переставая, гневно падают раскаты гро~
ма, ослепляя зи'гзагами молний. Содрогаясы беспомощ-
но качается наш «Нептун», ложится на тот или другой
борт, ныряет носом в образовавшиеся крутизны, взды~
мается, как испуга'н'ный конь, на дыбы перед вскипаю-
щ'им'и буграми вод. Он плывет, управляясь только одним
рулем, отдавшись на волю урагана, жалкий, с разорван-
ными парусами, трепы'хающимися на нижней рее фок-
мачты. По палубе прогуливаются волны, смывая плохо
принайтовленные предметы. За бортом, недалеко от
судна, на гребне поднявшейся волны на мгновение по-
казывается искаженное лицо матроса, но тут же исче~
зает в кипящей пене. На мачтах размах качки еще
больше, еще стремительнее. Прильнув к рее, мы едва
удерживаемся, оглушенные бурей, окутанные кровавой
мглой, подавленные и смущеюные гроз'ным величием

'взбунтовавшейся стихии.
Я чувствую себя маленьким, ничтожіным, как букаш-

ка, прилипшая к трости'нке. Глаза мои, часто моргая,
слезятся от бьющего в них ветра; ветер качает мачту,
и-- в беспрестанном полете-“спирает дыхание.

-- БлекманЁ-опомнившисы кричу я во всю силу
своих легких.--- `Давай кончать!Н

Глядя на него, я догадываюсь, что он тоже кричит
что-то мне, но мы друг друга не слышим в реве бури.

-- Нет, Блекман, ничего лучшего мы не дождем-
ся... --сам не зная для чего, ворчу я про себя и начинаю
работать.

Я крепко держу нижний конец подобран'ного пару-
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са, обдумывая, как лучше перехватить его веревкой; со~
жалею, что у меня только две руІк'и, которыми нужно ра~
ботать и самому держаться.

Вдруг корабль рва'нулся с такой силой, что я, со-
рвавшись с реи, полетел вниз головою. Замерло сердце,
и весь я сжался, пронизанный леденящим ужасом.
Молнией пронеслась мысль, что мой череп, ударившись
о палубу, разлетится вдребезги. Я инстинктивно делаю
какое-то'движение, чтобы перевернуться, экак кошка, на
ноги. Но мои цепк'ие крючковатые пальцы, судорожно
стиснув толстый конец паруса, не выпустили его, закоче~
нели,-- я повис в воздухе, беспомощно болтая ногами, на~
прасєно ища опоры.

-- Спасите! Помогите! -- надрываясь, кричу я, поче~
му~то на русском языке. Пьяным ревом отвечает мне
буря.

В первый момент, потрясениый своим падением и
вместе с тем обрадовашный, что можно еще некоторое
время держаться, я почти 'не ощущаю тяжести своего
тела. Точно о'бозлгившись на мою дерзость, рвет и кру-
жит 'меня ветер. Он бросает меня во все стороны, силясь
сорвать, но крепкие мускулы моих жил'истых рук напру~
жиними-сь, как сталь.

Я смотрю вниз,--- на палубе, окатываемой волнами,
никого нет. И оттого, что там пусто, безлюдно, и от этой
головокружительной высоты, на какой я болтаюсь, душу
мою еще больше охватывает ужас.

--- Помогите! ---снова кричу я, уже по~английски.
С мерк'нущего неба, Іколыхаясь, опускаются грязные

завесы: вспыхивая, дрожащими извивами сверкает мол~ '

ния; летят вверх, как раскинутые плащи, сорванные гроб-
гни волін; вся поверхность моря, насколько проникает
тлаз сквозь кровавую мглу, вздувается горами, точно с
таинственного д'на поднимаются вулканы и извергают
лаву. По~прежнему беспомощно качается наше судно.
Иногда, проваливая-сь в глубины, вырытые бурей, оно
на секунду останавливается, словно страшится вырастаю-
щих из воды темно~зелень1х стен, готовых обрушиться на
палубу, и снова плывет, поднимаемое невидимой силой
на крутые высоты гребней.

Кружась на парусе, я мельком успеваю заметить на
мостике одинокую фигуру,-- капитан стоит, втянув голо~
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ву в плечи, держась за поручни, не двигаясь с места,
словно остолбенев перед грозою, а до меня ему какк буд-в
то нет никакого дела.

Мой страх сменяется бешеным пневом.
--- Помогите же, дьяволы!" О, прокляты-е1..
Зубы скрежеіцут, точно перетирают железо, во рту

противная горечь.
Мускулы начинают уставать, а я все болтаюсь на этих

дьявольских качелях. Ветер кружится, толкает, рыдает
и орет ,на все голоса, играя с моим телом, снося вместе с
парусом в сторону от мачты и потрясая над развер~
стьшми безднами рычаъцего моря. Хочется кричать, за-
глушая бурю, кричать на весь мир, чтобы пода~
вить жуть перед близостью смерти. Но, онемев от ужаса,
задыхаясь от воздуха, распираюіцего легкие, я только
крепче сжимаю мозолистые, крючковатые пальцы,
и скорее можно оторвать мое туловшце, чем руки
от паруса.

Я сознаю ясно и точно, что мне не спастись, но что
лучше: разбиться в кровавую лепешку о палубу или за-
дохнуться в кипяіцей пучине?

Закрываю глаза. Во мраке гул громче, оглушитель.
нее, а когда корабль кренится, то кажется, что он сей-
час же перевернется вверх килем. Смотрю вверх.

Кто это такой? Ах! Это Блекман. Это он, охватив ру»
ками рею и плотно прильнув к ней, маячит кудрявой го-
ловой. На черном лице его толстые губы выворочены
больше, чем обычно. Он как будто дразнится, показывая
красные десны и белый оскал стиснутых зубов. Его пра~
вый глаз, пучась, смотрит нагло, а левый-"все подми»
гивает, точно издеваясь надо мною.

--- Болван! Идиот! ---›кр'ичу я, приходя снова в
ярость,--- Спусти мне конец! Понимаешь, нечистая сила?
Зарежу!..

Огненный шар молнии пролетает мимо нас так близІ
ко, что чувствуется запах серной гари.

Негр, продолжая подмигивать левым глазом, елце
больше Іскал'ит зубы, его толстые 1цек|и дрожат, точно он
хохочет Інадо мною. В этот страшный момент мне вдруг
ярко вспоминается, как на острове Мадейра норвежец
ударил Блекмана бутыл'кой по л-ицу.
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-- Слышишь, Блекман? Я жалею, что твой дурацкий
глаз 'не выбили тогда совсем, жалею, что треснула бу-
тылка, а не твоя глупая башка! ..

Словно плевки, летят в меня лохмотья пены, залеп-
ляя глаза, до боли хлещут, как крупным градом, брызги.

Мне кажется, что я начинаю терять рассудо'к.
Темнеет. Продолжая маяч'ить, голова негра разбу-

хает до невероятных размеров, поражает своею несураз~
ностью. Это уже не Блекман, какое-то мрачное видение,
которое парит над бездною пространства, уносит на
огромнейшем трепыхающемся крыле и меня с собою.
Мысли путаются, я теряю представление о времени. СреІ
ди пустыни бурлящ'их вод, этих проклятых зыбей, под-
нимающих Іи низвергающих нас, в грохоте громовых рас~
катов, в реве о-сатаневшей бури трудно себе представить,
что есть где-то твердая земля, оснащенная яркгим солн-
нем, с пыш'ною зеленью и благоухающими цветами, со
всеми сущгимяи в жи'вых,-- она исчезла, как прекрас~
ный соін, поглощенная водной хлябью. Действительно
ли наступает сумрак ночи, сгущаясь и плотгнея, или мои
глаза, наливаясь кровью, перестают видеть,--- я не знаю,
но только передо м'ною уже нет ни моря, «ни туч. Всюду
непроглядный мрак, раскалываемый ломагными полоса~
ми ог'ня, а мъне кагжет-ся, что это с грохотом рушатся ми~
ры, св-еракая последними вспышками жизни и превра~
щаясь в изначальный хаос. Все погибло, все пожрала
смерть. Только я да еще тот, за чье крыло я держусь,
продолжаем жить...

В .потухшем моем сознании внезапно всплыл дорогой
образ.

-- Амелия! -- крикнул я во весь голос, отделяясь от
крыла...

Очнувшись [на второй день, я сам себе не поверил,
что нахожусь в матросском кубрике. Медленно и плавно

. покачива-ется корабль, поднимаемый мертвой зыбью.
В иллюминаторы, бегая по стенкам нашего помеще-

ния, заглядывают* луч'и солнца. Я лежу на иарах, при--О
крытый старььм знакомым одеялом, а около меня, о чем~
то бесед'уя, сидят Блекмаьн и Шелло. По привычке я пы-
таюсь вскочить на ноги, но тут же бессиль'но падаю об-
рат-н-о, застонав от острой режущей боли в правом боку.
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-- О, проонулся, друг? -- повернувшись ко мне, го~
ворит Блеикматн, весь какой-то измятый, с воспаленными
глазами, точно он не спал целую н'еделю.--- Это хорошо!
С добрым утромІ..

С трудом, больными руками, я ошупываю голову,
тяжелую, точно налитую ртутыо,--- она вся в тряпках
с засохшею на них кровью.

Негр, булькая, из толстой бутылки наливает в круж~
ку какую-то жидкость и озабоченно подносит мне.

-- Промочи горло марсалой. Сам Единоутробник
Вельзевула прислал.

Пока я с жадностью глотаю приятное вино, негр, ру~
гаясь, сообщает:

--- О, подлый ураган был! Думал, конец вам...
--- Да, среди стихий произошло довольно крупное не,-

доразумение,-- добавил Шелло.
-- Как же я спасся?
-- Вы вперед на ванты упали, а потом скатил'ись на

палубу,--- сообщает Блекман.-- В этот момент как раз
молния сверкнула. Как увидел я, что с вами случилось,
в момент спустился вниз. Боялся, что вас волнами см'оет.
Но, как видите, все вышло благополучно.

Мне нельзя повернуться: боль во всем теле, а в осо-
бенности -- в правом боку.

-- У меня, кажется, ребра сломаны.
---- Ничего, в больнице починят,-- невозмутимо го-

ворит Шелло.
--- Много наших погибло?
--_ Нет, только двое на завтрак акулам пошли.
Блекман накачивает меня марсалой, сокрушаясь при

этом, что напиток этот женский и одна лишь забава,
что совсем другие результаты получились бы, если бы
я хватил кружку-другую чудодейственного «смерча».
Скоро я забываюсь и начинаю бредить. В моем мозгу все
время вертится Амелия, путаясь с какими-то другими ви-
дениями. Я что~то кричу, что~то хочу понять, осмыс-
лить -- напрасно. А когда прихожу в себя, передо
мною -- все те же двое матросов.

-- Скажите откровенно: вы не родственник мне? --
нагтнувшись ко мне, спрашивает Шелло в один из момен-
тов моего прояснон'ия.
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--- Нет, Билль Браун, я вам не родственник. Я натол'о
кнулся, Билль Браун, на подводные рифы...

Его глаза недоуменно остановились на мпс.
Потом смутно помню, как перетаскивали меня на ка-

КУю~то лодку; как Блекман, прощая-сь, крепко сжимал
мою руку; смотрел влажными глазами и, оквернословя,
все уговаришал «не ,поддаваться смерти; как с чужими
людьми, пере'катываясь по зыбким валам, я направился
к чужому пароходу, густо дымившему в ясное небо.

ІХ

...Я куда-то медленно ногружаюсь. Меня мягко обво~
лак'ивает желт'ол-зеленый туман, скрывая все предметы.
До слуха доносится неясный шум. Дышать становится
все тяжелее, сердце как будто останавливается. Чем
глубже я опускаюсь, тем беспрооветнее становится кру~
гом. Мне приходит мысль, что я попал в воду и, сохра»
няя лежачее положение, медленно утопаю. Это вызывает
во «мне Іудивление. `Цалвше я уже не сомневаюсь, что ле-
жу на дне глубокой реки, занесенной скользкой тиной,
и Іниікак не 'могу понять, почему во мне продолжает еще
теплиться жизнь. В правом боку я чувствую тупую боль,
как будто мои ребра охвачены медленно сжимающим|и~
ся клещамги. Я едва перевожу дыхание, не могу по-
шевелить ни одним мускулом, придавлен'ный массою во~
ды. Чувствуется отвратительный запах, вызывающий
тошноту, в голове такая муть, что мысли, путаясь, еле
шевелятся. Почему надо мною шум? Я понимаю- это
ходят по реке пароходы. Не хватает воздуха для дыха-
ния. Умер я или нет?.. В моем сознании наступает какой-
то перерыв, тьма...

...О-бволакивающгий меня туман, рассеиваясь, начи-
нает проясняться, точно [наступает утро, хотя ничего еще
не видно. Из какой-то неизмеримо глубокой бездны ме»-
ня, словно на лифте, тихо и бережно, без единого толч~
ка поднимают вверх. Это продолжается невероятно дол~
го --- может быть --- час, а может быть --- целый век.
определенно чувствую, что ко мне возвращается жизнь,
проникая через все поры в мой организм. Дыхание об-
легчается. Но куда же девались река и мерзкие жабы?..
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Перед глазами высоко-высоко мерещится белая точка,
настолько маленькая, что напоминает булавочную голов-
КУ. Она медленно опускается, вырастая, становясь все
отчетливее, расш'иряясь в плоскости, принимая на'ком
нец клвадратіную форму потолка. Вместе с тем я смутно
слышу какой~то отдаленный гул. Постепенно приближа~
ясь, он переходит в людской говор. Я поворачиваю го,-І
лову и оглядываюсь кругом: большой, ослепительной
белизны зал, на стенах стеклянные шкафы с ка-
кими~то блестящими металлическими приборами, фар-
форовые умывальники с никелированными кранами;
около стола, на котором я лежу, глядя на меня и раз-
говаривая на непонятном мне языке, стоят несколько
человек, мужчин и женщин, одетых в белые как снег
халатьк

Через большие окна, падая на пол, льются необык-
новенно яркие лучи, горячей бирюзой пламенеет небо.
Я _долго [не могу понять, зачем попал в это помещение
и куда исчез лифт, поднимавший меня из бездны. Зады-
хаясь от нахлынувшей радости, я боюсь лишь одного:
чтобы опять не пришлось погружаться в какую-то про-
пасть. Наконец догадываюсь, что мне в боку делали опе-
рацию.

--- Хорошо почиъіилИР-улыбаясы спрашиваю я.
Пожилой господи'н, вероятно, главный хирург, с ост»

рой бородкой на смуглом лице, весело объясняет мне на
плохом английском языке, что операция прошла благо-
получ'но и что два сломанных ребра и поврежденная
голова скоро заживут.

--- Через месяц можно опять отправляться в море.
-- Нет, доктор, довольно плавать.
-- Почему?
-- Не хочу... Надоело мне море.
Доктор смеется, рассказывая что-то по~.итальянски

другим, улыбаются и все остальные. Мне нравится этот
веселый человек, вызывающий во мне, как мажорные
звуки, бодрое настроение.

По его распоряжению меня перекладывают осторож-
но на носилки и переносят в одну из многих палат.

С нескольких коек на меня смотрят больные.
Меня все еще не покидает противный запах хлоро-

форма. Голова шумит, а в боку-“тупая боль. Сестра
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милосердия, черноглазая Іитальянка, Ікогда мен-я перело-
жили на койку, что-то наказывает мне и уходит.

Я не могу нарадоваться от сознания, что продолжаю
жить и что нахожусь на твердой земле. Смотрю в от-
крытые окна, откуда, грея сердце, веет лас-кой радостной
весны. Синеет небо, зеленеют деревья, развернувшие
нежную листву, горят цветы, упиваясь лучами богатого
солнца.

Справа, по оклону горы, раскинулся город-“старин-
ные, почерневшие от времени замки, сквозные арки древ-
-них колоколен, белые квадраты новых домов, виллы с
мра'морным'и колоннами, с красивыми башнями над ни~
ми, площади с памятниками. Чем выше, тем здания ре-
же; они прячутся за тени-стые платаны и'фиговые де-
ревья, кутают-ся в кудрявую зелень плюіца. Слева, ухо-
дя в ясную беспредельность, высятся полувоздушные
гребни гор. Осторожно приподнявшись на руках, я ви-
жу часть тихого моря, улыбаюгцегося искрометною ла~
зурью; но м'не не хочется смотреть на него, я отворач'и-
ваюсь, как от коварного предателя, намеревавшего-ся
задушить меня, и с дрожыо вспоминаю об ужасе, пере-
житом над бездяной...

--- Нет, довольно плавать! Сколько раз моя жизнь
висела на волоске! Ни за что больше не пойду
в море!н

Перед окнами, среди других растений, томясь от
зноя, стоят несколько толстых, коротких пальм; они по-
хожи 'на ожиревших купчих, вызывающих во мне своим
сытым самодовольством безобидный смех. Рядом с ними
возвышается -нескладный кактус. Он оіцетинился остры-
ми иглами, издает пряный -запах своих красных цветов,
смело под-ставляет жгучему солнцу зеленые мясисто-тол-
стые ладони, и в нем столько твердости и уверенности,
что хочется самому быть в жизни похожим на него. А в
общем, я не могу оторвать глаз от земли, словно впер-
вые увидел всю прелесть ее весенней жизни, впервые
передо мною развернулась чудесная поэма ее творче-
ской мохци.

крепнет во мне сила, проясняется сознание, растет
великая радость. Мое сердце до краев переполнено сча»
стьем жизни, как хрустальный бокал искрянци'мся вм-
ном.
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Я опять в том городе, где живет Амелия. Мне нуж-
но только взять свои веъци и сейчас же уехать, чтобы ни-
когда больше не возвращаться в эти места.

-- Что с вами, мистер Антон? _поздоровавшись,
спрашивает квартирная хозяйка, удивленно глядя на
меня.

--- Ничего.
---- Вы постарели лет на десять!
--- Возможно,--я был болен.
А когда узнала, что я собираюсь уехать куда-нибудь

на работу, то дружелюбно заговорила:
-- Ни за что не отпуІцуІ Нет, нет! Куда такому

ехать? Вам нужно понравиться, отдохнуть. Кстати, ваша
комната свободная. А я вас подкормлю...

Всегда твердый в своих намерениях, я на этот раз
легко соглашаюсь с ее доводами, что со мной редко бы-
вает, и решаюсь остаться здесь на два дня, но живу вот
уже вторую неделю, успокаивая себя тем, что еъце имею
денежный запас. Гуляя по шумным улицам, я каждый
раз стараюсь далеко обойти дом Амели'и, чтобы не
встречаться с нею. Меня больше тянет за город; там я
брожу в одиночестве и любуюсь пышным праздником
земли. Иногда, уйдя из дому алым утром, я прихожу к
любимой роІце с восходом солнца. На деревьях, одетых
в брачный наряд молодой листвы, на изумрудном бар-
хате травы, «на цветах, как слезы восторга, сверкают кап-
ли росы. Трелью жаворонков'и других птиц звенит не-
бо. Залитый лучами, я стою на опушке, привалившись к
дереву, и с замиранием сердца слушаю удивительную
песню поздней весны. Вытянув шею, шмыгнет в траву
куропатка; выскочит Іиз кустов, станет на задние лапы,
прядая острыми ушами и бестолково кося на меня вы-
пуклые глаза, серый кролик и поскачет дальше,-- все это
жалкая дичь, обреченная на охотничью потеху лендлор-
дов. А рядом, зеленея молодыми всходами посевов, тя~
нется поле, изрезанное на участки и огороженное кустар-
ником. Вокруг разбросаны фермы. Проголодавшись, я
захожу к крестьянам, чтобы купить что-нибудь съедоб?
ное. В Англии эти арендаторы чужих земель считаются
бедными, но эта бедность для меня, выросшего в рус-

51



ской деревне, кажется странной: в больших каменных
домах-_чистота, на окнахмгардины, на стенах-зерв
кала в человеческий рост, на полу-_ковры, у некоторых
хозяев имеется даже мягкая мебель и пианино. Глядя на
обстановку и на сытых и хорошо одетых людей, неволь~
но с горькой обидой вспоминаю русских крестьян, моих
родственников, живущих среди лесов в полуразвалив~
шихся хижинах, оборванных и голодных, вечно пригн'у-
тых к земле, точно отверженное племя. У меня такое
чувство, как будто я что-то потерял и должен потерян-
ное непременно найти. Радостный, восторженно воспри~
нимающий жизнь, я испытываю тоску.. Беспричинная и
непонятная, она, точно вода в худой трюм, просачивает-
ся мне в грудь, нарушая равновесие духа. Твердая зем~
ля начинает надоедать, все больше, все сильнее тянет
меня к морю.

Стоит жаркое время, полное безветрие. Аениво пле-
щутся волны, выкатываясь на отмели, гоняясь за детво~
рой, бегающей с веселым гамом по берегу, а дальше,
расплавив в себе солнце, не шелохнется необъятная гладь
воды. Только корабли, направляясь в разные страны, рев
жут и ломают, кроша на куски, голубую, золотисто-
вспыхивающую эмаль,-- вцепишься глазами в один из
,них и жадно провожаешь до тех пор, пока он не скроет-
ся за горизонтом. Утомлен'ный зноем, я начинаю купать-
ся и, держась в одиночестве, плаваю на том месте, где
год тому 'назад встретился с Амелией. Густая соленая
вода держит тело легко,---я долго лежу на ней, точно
на мягкой постели, опрокинувшись на спину, раскинув
руі'ки и не шевеля'сь. Приятно смотреть, прищурив глаза,
о бездну неба, откуда, ласково обжигая, льются горя-
ч-ие потоки света. Хорошо! В один из таких моментов
около меня неожиданно появляется знакомая пуінцовая
повязка и вслед за тем раздается радостный голос:

-- Мистер Антон, дорогой друг, вы ли это?
--- Да, мисс Амел'ия, вы не ошиблись,-- отвечаю я,

приняв моментально стоячее положение.
-- Как я рада, что встретила вас...
Я целую протя'нутую мне руку. Амелия смущенно

краснеет, словно залитая заревым отсветом, и снова ка~
жется мне дорогой и близкой, как заветная мечта.

-- Вы так изменились!
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--`-- Полагаю...
-- Мне все известно про вас... Знаю, как вы висели

на парусе, как разбились и *как потом 'на друг-ом паро-
ход-е отправили вас в Италию...

--- От брата узнали?
--- Да. О, окольк'о я слез пролила, когда узнала о

вашем несчастье!"
Мы держались на воде, не двигаясь с места, нахо-

дясь друг от друга на расстоянии одного шага. И теперь
для меня уже нет 'никакого сомнения, что до сих пор я
самого себя обманывал, избегая встречи с Амелией.
Нет, я ее именно искал и, найдя, готов кр-икнуть на всю
морскую ш'ирь, что я вновь обрел свою радость.

1- Ну, как вы теперь чувствуете себя?
--- Хорошо, спасибо. Поправляюсь.
разговаривая, я смотрю на нее: вся та же бесконечно

милая Амел.и°я, тот же звонко-переливчатый смех, те же
игриіво волнующие глаза, но вместе с тем в выражении
лица и взгляда чувствуется какая-то неуловимая перемед-
на, точно она'познала в жизни то, чего не знала раньше.

От такого наблюдения мне становится немного не
по себе.

-- А вы как поживаете, мисс Амелия?
--- Называйте меня просто -- Амелия. Я теперь...
Она неловко запнулась, заметив мой испуганный

взгляд, и стыдливо потупилась.
-- Давно?
-- Около месяца.
Остро заныло сердце, словно впились в него скорпио-

ны, застучало'в висках.
--- Поздравляю вас, мистрис Амелия, с законным

браком! Желаю вам, мистрис Амелия, полного счастья...
Желаю... прощайте...

Загово-рил я громко, насмешливо, но не выдержал, и
мой голос, задро-жав, оборвался. Быстро повернувшись,
я поплыл от нее прочь. а вслед 'мне неслось:

--- Куда вы? Мистер Антон! Подождите! Я вас про.і
шу, умоляю... Я вам должна что-то сказать..

`Делая руками большие взмахи, задыхаясь от волне-
ния, точно мне не хватает воздуха, я быстро направля-юсь к берегу. Перед глазами. колыхаясь, ходуном ходит
вся земля и все здания, а море будто опрокидывается.
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Я выздоровел окончательно, как будто никогда и не
были сломаны у меня ребра, н-о тем более начинает 'на-
доедать суша. Целыми д'няміи я брожу по ней, не зная
куда приткнуть себя,-- одинокий, никому не нужный.
Когда шагаешь п-о твердой земле, даже в ногах, привык-
ших балансировать по качающейся палубе, чувствуется
неловкость. Мускулы тоскуют по физической работе. И
весь этот мир, застроенный многоэтажнымм домами и
фабрика-ми, церквами м кабакам'и, кажется мне узким и
тесным. Поэтому большую часть времени я провожу у
моря, вомат-риваясь в его солнечный простор, а оно, ме-
няя цвета с каждой переменой дня, так красиво пере-
ли'вается опнистыми бликами, что забываешь пережи-
тые на нем ужасы, и опять тянет в дальнее плавание.
Бывая в гаванги, я с завистью смотрю, как грузятся ко~
Ераібли, готовясь в путь, как с вновь прибывающих судо'в
матросы, сойдя на берег, гурьбой отправляются в го-
род,-- обожженные солнцем, обвеянные всеми морскими
ветрамн, веселые, с буй'ной удалью. Иногда знакомые,
азстречаясь, рассказывают, где побывали, каковы были
рейсы, сообщают о свободных вакансиях на хороших су~
дах, и от этого еще тяжелее'становится на душе.

Однажды я пришел в гавань рано утром. В воздухе
тихо. Всюду -непроницаемый туман. Словно оку'нувшись
;в мутную воду, я осторожно шагаю по каменному бере-
гу, угадывая путь лишь потому, что мне все здесь знако-
мо. В «помощь невидим-ому солнцу. горят фонари, выде-
ляясь 'в воздухе желтыми пятнами. Густой, похожий на
бурый дым туман волнуется, плотная в одном месте и ре-І
дея в другом, скрывая море, небо, город. Глядя на эти
клубы, бесшумно ползущие, как привидения, над землей
и гаванью, все время ждешь какого-то необыкновенного
события. Кругом ничего не видно, но это не останавли-
вает работ. Гавань живет своей напряженной жизнью,
полной неясных, смутных движений и разнообразных
звуков. Раздвигая мутные воздушные волны, н'а мгнове~
*ние показываются ломовые подводы, паровозы, люди, су~
да, едва намечаясь слабым-и очертаниями, и сейчас же
исчезают совсем, скрываясь в толпе к-олыхающихся прип
»видений Беспрестан-но звонят судовые колокола, отби-л
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вая рынду, тревожным гулом -меди оглашая всю га~
вань. Со всех сторон, приближаясь и удаляясь, несется
исторический вой сирен, но думается, что это зловеще
кричат крылатые чудовища, рея в непроглядном воз-
духе. Я Іиду дальше, мягко окута-нный клубящимися в-ол-
нами тумана, и все мне кажется призрачным и зага-
дочным.

°

Часам к десяти от тумана не осталось никаких при-
знаков. В этот день, гуляя по берегу, я понял, что мне
трудно жить на земле. Море зовет меня, зовет властно
своим простором, своей свободной стихией, овоими
ароматами, криками чаек, то-ржестве'нными гудкаміи от-
ходящих пароходов. И хотя я знаю, что там, за хрусталь~
ным горизонтом, за раскинувшейся ширью, за гранью го-
лубого купола, опрокинувшегося над такою же голубою
равниной вод, встречусь с такими же берегами, застро-
енными всевозможными зданиями, заселенными забот-
ливыми людьми, но все равно меня неодолимо тянет
туда.

Пока что я твердо храню свое решение не пус-каться
больше в плавание, но вместе с тем мне почему~то нра-
вится зубрить морские книги. Для этого я ухожу далеко
за город и располагаюсь в избранном мною местечке
на песке, между двух камней, у самого моря.

Как-то вечером я за-смотрелся на закат, подернувший
розовой дым'кой всю водную пустыню, и ие заметил по-
явления Амелии.

-- Я знала, что встречу вас здесь,-- нротягивая мне
руку, сказала она с веселым смехом.

--- Почему? ---- спрашиваю я, вскакивая на ноги.
- После полудня я издали видела, что вы направит-

лиеь вдоль берега в эту сторону.
Как две зеленых звезды, ласково мерцают ее глаза,

невольно заставляя меня улыбаться.
_- Я вас давно разыскиваю. Мне нужно расспрооить

о своем брате. Ну, как он поживает, куда направляется,
когда думает вернуться в Англию?..

Амелия осторожно садится на камень, предварителы
но сдув с него пыль, чтобы не запачкать своей темно-си-
ней юбки, а я опускаюсь возле нее прямо на песок. Про-
зрач1ная белая кофточка и такая же белая панамка кра-
сиво о'ттеняют ее лицо, покрывшееся здоровым загаром.

55



На груди у нее краснеют розы. Отвечая на все ее вопро:
сы,я подробно рассказываю при этом о нашей тяжелой
жизни на «Нептуне», не упуокая ни одной м-.елочи

-- Это ужасно, что вам приходится выносить,-- слу~
шая меня, восклицает по временам Амелия, лицо ее ста-
новится печальным, будя во мне доброе чувство к ней---
Бедный мой брат!"

Гаснет закат, меркнет море, словно линяя, на небе
робко загораются звезды.

Амелия снимает с своей груди розы, выбирает луч-
шую, подает ее мне, говоря:

--- От всего сердца.
-- Такого же яркого, как этот цветок,--- добавляю я,

принимая подарок.
Амелия светло улыбается.
--- По описанию Билля, я думала, что вы совсем по»

гибли.
-- Нет, я еще поживу.
--- Очень рада за вас.
помолчав, она говорит, играя оставшимися у нее ро~

зами:
--- О, если бы только письмо от Билля пришло на

три дня раньше...
-- То? -- спрашиваю я.
--- Ничего... Жизнь моя могла бы сложиться по~дру-

гому...
Последние ее слова, скрытый смысл которых для меня

ясен, окрыляют меня, и ко мне снова возвращаются бод"
рость и вера в себя.

Кругом безлюдье и тишина. В море загораются огни
рыбачьих лодок, вспыхивает маяк, посылая радость воз-
врапцаютцимся морякам, приветно извешцая их о близо»
сти земли. Весь город залит мерцаюъцими огнями, над
ним, раздвинув тьму, висит матовый отсвет.

Амелия становится веселее, сочный голос ее вздраг'шІ
вает. Рассказывая міне что-то о театре и своей подруге,
она смеется, и серебряная трель ее смеха удивительно
гар'монирует с тихими всплесками волн.

-- Брат мой уверен, что я уже вышла замуж за вас.
Он вас очень хвалит. Жаль, что я не захватила, с собой
письма: в нем вы прочитали бы о себе целую повесть.
Между прочим, он сообтцает, что когда вы лежали в об-
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мороке, то будто бы произносили мое имя и назвали ме-
ня любимой... Правда это?

Мне хочется крикнуть, что все это правда, что она и
теперь для меня, как солнечная сказка, но признаться
в этом стыдно и, кроме того, досадн-о, что она задает мне
такой вопрос. Я отвечаю с напуокной холодностью:

-- Может быть... Не помню...
-- Какой вы серьезный! Я хотела бы, чтобы мы оста»

лись друзьями. Понимаете? На всю жизнь друзьями...
--- Почему же 'нам быть врагами? Делить нам нечего.

Все разделено, все поставлено на свое место.
--- Вы ужаоно злой человек!
Неясная черта горизонта загорается ярким заревом,

а через минуту-другую, гася мелкие звезды, медлен»
но поднимается полная луна, протягивая к нам широ»
кую, словно усыпанную серебряной чешуей, полосу от-
ражения. Воздух становится синим, далекие здания
города и извилистый берег принимают более четкие
контуры.

Мы долго молчим, глядя на просветленную ширь моря.
-- Ну, что же, вы довольны своей судьбой? _-спра-

шиваю наконец я, тяготясь нашим молчанием.
Метнув на меня недовольный взгляд, Амелия быстро

отвечает:
-- О, конечно!.. Муж меня б'оготворит. Так едва ли

кто может любить. Он для меня не задумается сде-
лать что угодно, хотя бы преступление, хотя бы это гро-
зило его собственной жизни...

-- А вы его?
--- Само собой разумеется, что он не остается без

ответа. Его нельзя не любить. Это удивительный че»
ловек! Смелый, прямой и красавец! Для меня мучи-
тельны те часы, когда он находится на службе. Ах,
как хорошо быть постоянно вместе с любимым чело-
веком!

Закинув -вверх руки, Амелия поправляет пушистые
волосы, »необыкновенно привлекательная в сия'нии луны.

-- Нам пора идти,--- подавленно говорю я, чувствуя
зависть к овоему сопернику.

--- Да, пора,-- отвечает она с обидой в голосе.
Но мы продолжаем сидеть, словно пригвожденные

к- берегу.
57



ее-д Я была знакома со многими мужчинами. Неко-
торые из них мне очень нравились. Но теперь все
они кажутся мне ничтожными в сравнении с моим
мужем... _

Мне показалось, что она издевается надо мною, из-
девается над моими лучшими чувствами и над тем, что
пришлось пережить из-за нее. Подінявшись, я приближа-
юсь к ней и сурово спрашиваю:

--- Неужели в сравнении с вашим мужем все мужчи-
ны ---- ни'чтожество? °

Она тоже встает, выпрямляется и, нахмурив брови,
похожие теперь на раскинутые крылья чайки, смотрит
на меня в упор, упрямо повторяя:

--- Все, все!" И я презираю их теперь!
Я крепко схватил Амелию за руки, настолько взбе~

шенный, что готов был швырнуть ее в море.
---- и меня в том числе?
-.-- Пустите! БольноІ-вскрикнула она, тщетно вы~

рываясь.
--~ Отвечайте!
-- Антонї Милый, какой вы сильный!"
Амел'ия запр'окинула голову, прикрыв ресницами гла~

за, словно стыдясь лунного света.
Я обхватил ее за талию, привлек к себе, близ-ко за~

глянул в лицо, ощущая ее дыхание и трепет вздраги~
вающего тела...

Пуст'ын-ное, в блеске высоко поднявшейся луны, море
сладко дремлет, безмятежно раскинувш-ись, счастливо
излучаясь, словно от красивых сновидений. Занимается
заря, разливаясь по краю неба узкой розоватой поло-
сой. В предрассветном воздухе-бодрящая свежесть.
Всюду разлита торжественная тишина. Только у самого
берега, вдоль которого, возвращаясь в город, мы идем с
Амели-ей, пенистые волны, похожие на взбитые слив-
ки, выкатываясь на отмелр, безумолчно мурлычут, как
обласканный кот, свою мелодичную пеоню.

Во всем теле у меня усталость, но на душе легко и от.-
радно: музыкой переживают-ся неяоные чувства, реют
не-уловимые мысли, точно светляч-ки в жаркие тропиче-
ские ночи. '

--- Дальше не 'нужно провожать,--'останавливается
Амелия, когда мы приблизились к городу.
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-- Хорошо,---соглашаюсь я, глядя на нее, утомлен»
ную, ,но счастливо улыба-ющуюся.

Прощаясь, она бросается мне -на шею и шепчет:
--- Если бы вы только знали, как мне не хочется воз.-

Вращаться к мужу!" Я терпеть его не могу! Милыйі
Почему вы тогда н-и разу не схватили меня так сильно,
как теперь? Почем-у вы тогда заговорили о тюрьме? Ведь
могло бы выйти все по~иному. Мы родились с вами друг
для друга... Но об этом после... Завтра я приду к вам на
то же место... Ждите...

Залитая блеском загорающейся зари, Амелия ухо:-
дит какой~то особой, крадушейся походкой, осторожно
стуча каблучками по асфальту тротуара и немного со»
гнувшись, словно чувствуя на себе греховную тяжесть,
а я, стоя на одном месте, провожаю ее глазами, пока она
не сворачивает за угол.

Мне не хочется спать. Вернувшись к берегу, я броэку
по извилистой кайме ракушек, брожу без мыслей и дум,
внимая лишь тихой музыке волн. Гаснут последние зве-
зды, бледнеет, словно умирая, луна, а восток разгора-
ется все сильнее, отбрасывая лучи из пурпура и золота.
Море, освобождаясь от покрова ночи, пламенеет; по
зеркальной глади, сплетаясь в причудливые тона, разли-
ваются цветистые краски; небо, голубея, поднимается
выше; раздвигается, огни-сто сверкая, горизонт. Ширит~
ся и моя душа, просветленная и бодрая, словно орошен-
ная золотым дождем, становится всеоб'ьемлющей, слн-
ваясь с вольным простором, пронизанным ярким све-
том показавшегося солнца.

Море... зовет.
Быстро, словно боясь опоздать, я иду в матросский

дом наниматься на корабль.



ПОДВОДНИКИ

Когда человек идет на смерть, то
само-е меньшее, чего он может тре-
бо'ва-ть, это знать: зачем?

Вагнер

От женщины, как и от смерти,
никуда не уйдешь.

Горькии

Наша подводная лодка-Шмаленькая, чуть заметная
струнка в грохочущем концерте войны. Сейчас она
стоит в гавани, отдыха-ет. Пожалуй, я понсвоему люблю
ее. Разве во время походов мы не спасались на ней при
самых рискова-н'ных положениях? Но при первой же воя-о
можности я стараюсь уйти от нее: для измученио-го
сердца нужна ласка. А это я могу найти только здесь,
на пустынном берегу моря.

Теплый 'ветерок набирается за просторный ворот мо»
его матросс-кого костюма и щекочет тело. Я лежу на от~
шлифованной гальке и улыбаюсь редким обла'кам, солн~
ду, морю. У ног толкуют волны. О чем? Разве я знаю?
Может быть, о том, как спорили с буй'ными ветрами, как
жарко под экватором, как вольно им живется на про-
сторе. Над городом, что разбрелся по широкому плоско-
горью с редкой зеленью, мутно от чада и пыли. А здесь
светло и радостно. И в моей душе -- ясное утро тропиче'-
сікіих морей.

Ос-ирот-ел я очень ран-о. Восьмилетіним мальчиком по-
пал в большой портовый город. Никого из своих. Толь-
ко оди-н дядя, содержатель маленькой лавчонки. Я по-
могаю ему торговать дрянной колбасой -и «собачьей ра~
достью››: рубцом, печенгкой, легкими..
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Наша квартира-на окраине города. Здесь ютится
Нитцета, оборванная, чахлая, изглоданная нуждою. А
на глав-ных улицах --- богатство и роскошь. Магазины ---
чего только в «н'их нет! Разбегаются детокие глаза, кру~
жится голова.

Но больше всего меня заднимало море.. Эх, и размах~
иулось же оно! Куда ни глянь -- все вода. Иногда она
затягивается синим атласом. Солнце огневыми ладонями
разглаживает мортци'ны, вышивает золотые узоры. Нель-
зя оторвать глаз.. Потом откуда-то прилетит ветер. В его
поступках есть что-то мальчишеское. Он любит поиграть,
выкинуть ту или другую каверзу. Нагонит столько туч,
что залепит ими все небо, и начинает биться невидимы-
ми крыльями о поверхность моря. Золотые узоры исче~
зают. Все смято, встрепано. Поднимается гул и рев. Я
тогда смотрю на море с боязливым любопытством. Безд-
ны его выворачиваются наизнанку. Горбатые волны ка»
жутся демонами. Это они, лохматые и седые, катаются по
взъерошенн-ой воде и громко ржут...

Чего только не придет в детскую голову?
Дядя мой скоро пропился вдребезги. Устроил меня

поводырем у слепого музыканта, что жил с нами на од~
ной квартире. Строго наказал:

-- Слушайся его. Старик он хороший.
А сам переехал в другой город.
Помню-*на старике'потертый клетчатый костюм,

широкополая соломенная шляпа. Лицо у него --- как у
апостола Павла, что нарисован в нашей церкви. Имя-_-
Влас Власович.

Я вожу его ночью по домам, у которых горят красные
фонари. Он играет на скрипке. В его умелых руках скрип-і
ка поет на разные голоса, рыдает, смеется, выводит та»
кие трели, что заслушались бы сами жаворонки. В та~
кие моменты я искренне люблю старика. Любит его и
иакрашенньне девицы.

-- Влас Власович. Етце что-нибудь! Чувствительиый
романс...

Слепой музыкант продолжает сівою игру, а я с фу»
ражкой в руках обхожу публику.

Каких только мужчин здесь нет! Пожилые, почтен-
ные отцы семейств и безусые юноши, почти мальчики.
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Одни из них уходят, другие приходят. Торгуются с жен-
щипнами, говорят о похабщи'не со смаком, как о сладких
пирогах. Вообще здесь все происходит проще, чем на
собачьей свадьбе.

Накрашенные девицы относились *ко мне по~раз~ному.
В одном доме с красным фонарем меня очень раз-

дражала Аеля. Голос у нее твердый, как у мужчины.
При каждой встрече она всегда мне предлагает:

--- Давай, сопляк, полтинникщнаучу...
Мне обидно до слез. Я с благодарностью смотрю на

Грушу, пожилую и потрепанную женщину. Она всегда
заступается за меня:

-- Бесстыдница! Аахудра!" Зачем тебе нужно дите
совращаТЬР..

Груша некрасива-слишком большие у нее скулы.
Мужчины берут ее редко “только тогда, когда все ос.-
тальные девицы в расходе. Хозяйка относится к ней
враждебно-бездоходная. Но мне она нравится больше
всех. У нее хорошая улыбка. Расспрашивает, кто я, от.-
куда, как живу. Часто дарит гостинцы. Я начинаю при~
выкать к ней. У нас завязывается дружба. Однажды
приглашает меня в свой номер. Отказаться не хватило
смелости. Иду и со страхом думаю: что теперь будет?
Груша запирает за собой дверь свой комнаты. Потом
целует меня и плачет:

--- Сиротик ты мой несчастный! Ты один и я одна.
Мне тяжело здесь. Надоела эта проклятая жизнь. Я
скоро уйду отсюда. Хочешь быть моим сыном? Зажи-
нем вместе. Нам будет хорошо.

От ее слов повеяло лаской. Я согласился.
Через несколько дней мы поселяемся в комнате под-

вального помещения. Жизнь наша налаживается. Прав-
да, Груша продолжает ходить по трактирам и баням,
но делает это тайно, чтобы я не мог догадаться. С лю-
бовью заботится обо мне, учит грамоте. Называет ме~
ня сыном, а я ее -матерью

Так мы прожили больше года.
Однажды осенью она не явилась домой. Прошли це-

лые сутки. А на вторые- меня позвали в больницу. Я
шел и дрожал от волнения. А когда увидел ее, бледную
и стонущую, едва не зарыдал. Она умирала. На корот-
кое время пришла в сознание, узнала меня.
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-- Сеня, сынок мой... Меня зарезали... Пропадешь те~
перь без меня...

Последние слова каленым железом вонзились в
сердце..

Через два дня после смерти Груши пришел ко мне
в комнату угрюмый дворник. Поглядел кругом и коряво
заявил, точно груз сбросил с плеч:

-- Ну-ка, ты, щенок, вытряхивайся со своими манат-
камин.

--- Куда?
-- Куда хочешь. Мне до этого дела нет...
Жизнь показалась такой страшной, точно меня ок-

ружали не люди, а крокодилы, каких я видел на кар-
тинках.

Что было со мной дальше? Про это знает только
море. Только оно одно, соленое и сладко~пахучее, не
дало сгнить моей душе в когтях портовых трущоб. Ка-
чало на своих пенистых волнах, пело песни о радоз
стях солнца.

Другое приходит на память --- рыбные промыслы, на
которых когда-то работал. Это дьявольски тяжелый
труд. Но что может чувствовать юноша в восемнадцать
лет? Свидания с молодой рыбачкой, светлоокой Марий-
кой, вливали в мою грудь бодрость. С этой девушкой
я познал первую любовь, чистую и пахучую, как липо~
ный мед...

Протяжный гудок оборвал мои мысли. Это дает знать
о себе подводная лодка «Тригла». Она вернулась из бое-
вого похода и теперь направляется в гавань. Я радуюсь,
что она пришла. Да и как не радоваться? На ней я по~
лучил первое свое подводное крещение.

На «Триглу» я был назначен после окончания курса
в классах минных машинистов. Никогда не забыть пер-
вого впечатления. Снаружи лодка похожа на длинную
сигару. Никаких надстроек, кроме рубки, двух периско-
нов, двух пушек и одной радиотелеграфной мачты. Внут'-І
ри --- я ошарашен обилием разных механизмов, приборов
и аппаратов. Они всюду-- внизу, над головой, по бор-
там. Машины, трубы, провода, вентиляторы, помпы, кла-
паны, рычаги, краны-всего не перечислить. Рябит в
глазах. И каждая вещь имеет свое важное назначение,
свой скрытый смысл. Это какое-то чудовище с очень
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сложным организмом, порождение буйной человеческой
фантазии.

Потом первое плавание под водой. Большой рейд.
Серый, но тихий день. Сделаны необходимые приготов-
ления. Задраен последний люк. Из рубки падают внутрь
лодки тяжелые, как гири, командные слова:

--- Заполнить концевые цистерны!
В корме и носу шум, точно там работают водяные

мельницы. Вздрагивает железный корпус. Гудит воздух,
сверлит уши.. «Тригла» храпит, точно задыхается от дав-
ления воды, и медленно погружается на дно. Нет, это
живой мир уходит от нас. Он кажется безнадежно да-
леким, навсегда недоступным. Мы в таинственной сти»
хии моря. У меня такое чувство, как будто я стою на
грани жизни и смерти. Ощущение холода просачивается
во все поры моего тела...

Конечно, ничего не случилось --- мы благополучно
всплыли. Но с тех пор в моей памяти, как от плуга в
поле, осталась глубокая борозда.

Теперь я плаваю на другой подводной лодке-м- на
«Мурене». Она такой же конструкции, как и «Тригла».

Сколько еще мне предстоит сделать походов? Сколь.-
ко пережить невероятных приключений? Быть может, в
недрах этих вод оборвется жизнь моя...

°

Все равно. Сейчас усталое сердце мое отдыхает.
Сижу на берегу один. Да, один. Маленькая точка на

краю позолоченной громады моря. И никого мне не на-
до, кроме этой лучезарной шири. Даль теряется в искрош
мстном блеске. Тіихо плещутся волны и пенными губа-
ми целуют мои обнаженные ноги. В уши льется се.-
ребристый звон. Это море продолжает свою сказку и ни-
когда ее не кончит.

После каждого похода мы оставляем на своей «Му-
рене» лишь одного часового, а сами _всс- перебираемся
на большой транспорт «Амур». Он считается нашей ба-
зой. При нем стоят пять субмарин, пришвартованных к
каменной стенке. _

В эти междупоходные промежутки времени мы вос-
станавливаем свои силы. Работы мало. Команда спит,
ест, гуляет по городу, усердно ухаживает за женщина-
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«а МОРЕ ЗОБЕТ»



ми.. На базе, словно в трактире, то и дело раздается му-
зыка: в офицерской кают-компании-Ш рояль, а у нас в
жилой палубе-_гармошка, гитара, мандолина. Играют
в домино и отчаянно ругаются. Многие увлекаются чте-
нием книг с эанимательной фабулой. Реже интересуют-
ся наукой. Над такими некоторые смеются:

---- Брось, слышь, все равно скоро в дьявольское пек-
ло попадешь... А там всем одна цена-ми ученым и не.-
грамотным...

Я только что проснулся и продолжал валяться на
рундуках. На «Амуре» бьют четыре склянки. В открытые
иллюминаторы протянулись полосы предвечернего соли-
ца. Жарко.

Мой сосед справа, радиотелеграфный питер-офицер
Зобов, лежит на животе и занимается физикой. По вре-
менам он заносит на бумажку какие-то сложные мате-
матические вычисления.. На его лысеюшей голове --сол-
нечный луч.

-- Неужели тебе не надоело это? --- спрашиваю я.
Зобов поднимает лобастое лицо, устало смотрит на

меня. Широкие ноздри его шевелятся, точно обнюхива-
ют меня.

---- Хорошая книга-*вентиляция для мозга.
А другой мой сосед, слева, моторист Залейкин, игри-

вый и озорной, как дельфин, отвечает на это:
--- Хорошая музыка-отрада для души.
И растягивает свою двухрядку с малиновыми меха-

ми, насмешливо припевая:

У моево у милого
Морда огурешная,
Полюбила я его,
Прости, боже, грешная.,..~

Играет гармошка, играет и веснушчатое лицо Эалей-
кина, а в плутовато прищуренных глазах- молодая
удаль. -

--- Облысеешь ты, Зобов, совсем, если не бросишь
так заниматься,--- говорю я.

--- Это неважно, что на черепе будет пусто, лишь бы
под черепом было густо

Подальше от нас, вокруг электрика Сидорова,--- не-
сколько человек. Он рассказывает им:
б.. А. С, Новиков-Прибой. Т. 2. 65



-- Столкнулся я с ней на улице, с монашкой-то этой.
Прооит на храм божий. Смотрю ---- брюнетистая бабен-
ка, статная. Вся черная, точно из дымовой трубы выдер-
нутая. Я ей в кружкумполтинник. Она жмет мою ру-
ку. а глазами стреляет в меня то эалпом, то дуплетом.
Приглашаю в трактир Аомаетсящнеудобно, вишь, ей.
Кое-как эатащил в номер На столе бутылка ханжи и
яичница с ветчиной. Я »к монашке с поцелуями, а она,
разомлевши, молитвы творит: <<Ох, господи, прости мою
душеньку окаянную». Потом обвила мою шею руками,
точно петлю накинула, и шепчет: «Уж больно ты, мат-
росик, горяч, да хранит тебя царица небесная...››

Около Сидорова возбужденный хохот.
Со стороны противоположного борта доносится шум

голосов. Это две команды двух подводных лодок ведут
между собою шутливую перебранку:

-- Вы уходите в море только затем, чтобы на дне
полежать...

--- Это вы во время похода морское дно утюжите...
--- Мы хоть два транспорта потопили, а вы что сде-

лали?..
-- Не транспорты, а два свиных корыта...
-- Попадись вашему командиру неприятель -- он за-

трясется, как бараний хвост...
-- Ничего подобного! А вот ваш командир --- это да!

Во время сражения нужно команду отдавать, а он паль-
цемт в носу квартиру очищает...

Гавань в напряженной работе ---- гудит, грохочет, ляэ-
гает железом.

Я давно привык к этому разнобою жизни, и мне
скучно от него.

Достаю свою тетрадь со стихами. Нет, не пишется.
Решаю показать свою поэзию Зобову. Он самый умный
человек из всеи команды.

-- Это ты писал?
--- Да.
Зобов прочитывает два-три стихотворения и возвра»

щает мне тетрадь.
-- Довольно.
--- А что?
--- Скучно.
Он эевает с каким-то особым эавыванием, так что
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трещат его скулы и виден большой клыкастый рот.
Противно смотреть на него и обидно за себя.

-- Ты, Зобов, беспроволочная балда!
'Моя ругань не задевает его. Наставительно заявляет:
-- Ты пыжился над своими стихами, потел. А на~

стоящий талант должен сам выпирать из человека, как
хвост из павлина.

Я схватил фуражку и, словно ошпаренный, побежал
к' старшему офицеру, чтобы отпроситься в город.

колько еще может быть случайностей в моей жиз~
ни? В этот вечер я никуда не собирался уходить с базы.
Но случайно дал свою тетрадь Зобову. А отсюда --- но»-
вое знакомство, -новое разветвление в моей душе.

Усиливается ветер. Ворчливо шумят деревья, точно
от зависти к облакам, что плывут в небесном простора,
плывут неведомо куда.

Здесь, за городом, в этой роще, я встретился с мо~
лодой женщиной.. Роста среднего, но проворная, как
мадагаскарская ящерица. Брови --- два полумесяца, а под
ними-два горных озера, манящие синевой. От тоски
ли это, но мне до смерти захотелось познакомиться с
нею. Подкатываю к ней с правого траверза и барабаню
по~матросски:

-- Позвольте покрейсировать вместе с вами?
Женщина ощупала меня взглядом дольше, чем нуж-

но, показала белые зубы и отвернулась.
Мне приходит мысль --- бросить ей предлог, оправ~`

дание для прогулки со мною:
---- Здесь бегает бешеная собака. Большая, страшная.

Набрасывается на людей. Вы рискуете...
Она останавливается. На лице-м- притворный испуг.
--- Нет, правда?
--- Зачем же мне врать?
-- В таком случае проводите меня, уж будьте так

любезны..
-- Рад стараться.
Разговорились.
Оказывается, она вдова. Муж убит на немецком

фронте. Средства добывает швейной работой.
Мы прогуляли до ночи. Я отлично выдержал свою

марку: вел себя настолько чинно и вежливо, что Полина
Васильевна назначила мне новое свидание.
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А когда подходил к своему судну, ветер старался сеи
рвать с меня фуражку, а море угрюмо рокотало.

--- 0, я сам знаю, что делаю, и не боюсь этих
угроз! ---кричу я в темную даль.

В эту ночь я долго ворочался на рундуках: в моз»
гу флейтой звучал знакомый голос, а сердце хотело
женской ласки, как пересохшая земля теплого дона-
дика.

Скоро нам предстоит отправиться в поход.
С «Мурены» разносится по гавани дробный звук ди»

зель~моторов. Пущены в действие динамомашины. Весь
корпус лодки охвачен лихорадочной дрожью, как алко~
голик с похмелья. Это идет зарядка аккумуляторов. За-
пас электрической силы нам необходим при подводном
плавании.

Машинное отделение наполнено гулом, стуком, воем.
Иногда в этот шум врывается резкое шипение какого-
нибудь открывшегося крана. Дизели, облитые смазоч~
ным маслом, блестят начищенной медью и сталью. От»
дельные части их дергаются, как живые, скачут, пля-
шут, перебирают помпочками, шмыгают поршпями. Здесь
жарко. Мотористы в рабочих платьях, пропитанных со-
ляром, истекают потом. °

В лодке чадно, несмотря на то, что люки открыты.
Пахнет резиной, перегаром соляра. Едкие газы проби-І
раются в легкие, разъедают их. Сознание мутнеет, слов-
но от угара.

Когда аккумуляторы достаточно зарядились, дизель-
моторы замолчали. Стало тихо.

Но работа в лодке продолжается. Здесь почти вся
команда. Каждый занимается своим делом': моют палубу
и борта, чистят и приводят в порядок разные приборы,
проверяют клапаны. За командой наблюдает старший
офицер Голубев. Полный не по летам, он медленно,
вразвалку, прохаживается от носа до кормы и с напуск~
ной серьезностью покрккивает:

-- Поторопитесь, ребята! Еще немного-и обедать.
---- Да уж пора бы, ваше благородие,---отвечаег

Залейкин.--А то кишка кишке начинает протоколы
писать.

На гладко выбритом лице старшего офицера, под
черными усиками -- снисходительная улыбка.
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Мое место на лодке -----в носовом отделении, у балла-
стной цистерны и мииных аппаратов. Сейчас я вожусь
с минами.

Вспомнил про один наш крейсер, уничтоженный не-
мецкой подводной лодкой. На нем был экипаж в шесть-
сот человек. Он шел вместе с другими судами.. Вдруг
что-то произошло. На других судах не сразу даже со-
образили, в чем дело. Взрыв был настолько оглушитель~
ным, точно вдребезги разлетелось само небо.. Крейсера
как и не бывало. Не осталось ни одной жизни. Только
большое облако пара и дыма густо заклубилось над ме-
стом катастрофы...

`Даже сейчас по спине пробегает дрожь.
Я смотрю на мину, которую только что смазал сат-

лом. В ярком свете электрических ламп она жирно лос-
нится, игриво переливает огнями. Забавная игрушка,
черт возьми! Длинная, круглая, с машиной внутри, с
винтом и рулями на конце. Сама идет под водой, сама
управляется и несет с собой около восьми пудов самого
сильного взрывчатого вещества. А где-то есть люди, сот~
ни людей: живут, пьют, едят, влюбляются, веселятся,
грустят. И не подозревают, что их ожидает впереди. Быть
может, в этой вот.отполированной стали уже начертана
для них неминуемтая гибель, страшный провал в без-
дну. Одно мгновение-ни куски человеческого мяса, бес-
просветный мрак морской пучины. А дальше? В одной
стране-неизбывная скорбь, слезы, попы пропоют пе~
чальные панихиды, а в другой нликование, громкое
«ура», и такие же попы, только наряженные по-друго~
му, пропоют тому же богу благодарственные молебны,
почадят перед ним кадилами...

Кто такую подлость придумал на земле?
Поповский дьявол тут ни при чем.
Лучше бы я не знакомился с Зобовым. Это он стра-_

вил мою душу ядом сомнения.
Вот он и сам здесь налицо. Покончил работу со сво-

им аппаратом беспроволочного телеграфа и теперь сто-.
ит передо мною, длинный и нескладный, как собачья
песня. А в лобастой голове крепкие мысли. Ехидно.
улыбается одним углом рта. °

-- Стараешься, Власов?
--- Стараюсь.
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-- Да благо тебе будет.
--- Иди-ка ты...
Я вовремя присек язык: в дверях непроницаемой пе-

реборки показалась русая бородка, похожая на воскли~
цательный знак, и сверкнуло пенсне в золотой оправе.
Это наш командир, маленький и невзрачный человек.
На берегу --- он самый безобидный офицер, его никто не
боится. А здесь -- весь экипаж в сорок пять человек скру-
чен его волей, как железными проволоками. Он выра-
стает в наших глазах в великана.

Командир привычным взглядом окидывает носовое
отделение и отдает распоряжение старшему офицеру:

-- Соляровое масло нужно принять сегодня же!
--- Есть, Владимир Николаевич!
Оба уходят.
Дудка свистит к обеду.

С Полиной я вижусь каждый вечер. Мы гуляем в об-
щественном саду и за городом -- в роще. Она постоянно
весела, много смеется, и смех ее вливается мне в душу
светлой струей. Но только я обниму ее -- она вскидывает

_испуганные глаза.
-- Не надо. Ради бога, не надо...
--- А что тебе надо, Полина?
-- Ничего.
--- Хочешь, я тебе ботинки куплю? или платье хо-

чешь?
Радостное лицо Полины тускнеет, точно падают на

него ночные тени. Срываетсяаголос и колюче хлещет в
уши: _-- Если хочешь, я сама куплю тебе сапоги...

-- Не сердись, Полина. Я только пошутил. А если
всерьез сказать, я бы сделал тебе подарок совсем дру»
гой. Жаль только, что наша лодка стоит здесь, в гавани,
а не в Тихоокеанском архипелаге. Я бы или погиб, или
достал для тебя с морского дна такой жемчуг, которого
нет ни у одной графини...

В ответ мне призывно улыбаются сочные губы.
В последний вечер перед походом я ушел от нее с

жаром поцелуев.
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По карте все море разделено на квадраты. Наша за~
дача-- занять один из таких квадратов и выслеживать
неприятеля. «Мурена» идет полным ходом.

Низко висят распухшие облака. Моросит дождь, мел~
кий, как пыль. Полное безветрие. Сырость съела все
яркие краски. Весь простор будто затянут паутиной, н
не разберешь, где кончается море и начинается небо.
Кругом одна и та же картина, унылая, грязно~серая,
как талый снег осени. За целый день ни одной встре-
чи. Хоть бы какой дельфин выскочил из воды. Скучно,
мертво. Онемевшая пустыня вод будто прислушивается
к настойчивому стуку дизель-моторов, к шуму бурляхцих
винтов, к говору стоядцих наверху людей.

Каждый из вахтенныхмв непромокаемой куртке, а на
голове-большая желтая зюйдвестка, похожая на гриб.

Старший офицер, нагнув голову, протирает замшей
линзы бинокля и говорит как бы про себя: `

--- Мы вышли из гавани в понедельник...
Узкие глаза рулевого на секунду оторвались от ком-

паса и покосились на старшего офицера:
-- И тринадцатого числа, ваше благородие.
--- Да, и тринадцатого числа.
-- Значит, еще хуже?
-- Наоборот. По алгебре -- минус, умноженный на

минус, дает плюс. Поход наш будет удачный.
Незаметно подкрадывается вечер. Мутнеет, наливает-

ся сумраком, потом становится черным, как свежевспа-
ханная земля.

Изредка появляются острова. Возможно, что' здесь
скрываются неприятельские миноносцы.

У меня ноет зуб, и я не нахожу себе нигде места.
Зобов сидит в своей телеграфной рубке. На голове у

него наушники с проводом. Усердно вызывает кого-то по
радио. На лобастом лицендосада.

--- Точно под хлороформом их всех положили -- не
отвечают. Вот гады полосатые!

--- Кого это ты обкладываешь?
-- Да на сторожевых постах, должно быть, заснули.
Я спрашиваю у Зобова:
-- Не напоремся на этот раз?
Пытливо уставилась на меня пара зрачков, заострив-

шихся от яркого света электричества.
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---- Наш долг--- идти вперед, живота не жалеючи.
Хочется ударить по руке, что ключом телеграфа вы-

стукивает позывные.
---- Я должен лишь одной проститутке, которая на»

учила меня грамоте. Больше никому. Ненавижу, когда
ты кривишь душой. Зачем тебе притворяться передо
мноюё..

Зобов восклицает:
--- Ага! Наконец~то5 ГМ... Да... Противник не появ»

лялся. Все хорошо.
Быстро набрасывает надпись на бумажке и бежит

к командиру.
о вертикальному железному трапу спускается из

рубки в центральный пост человеческая фигура, одетая
в непромокаемое платье. По свисту я догадываюсь, что
это старший офицер, окончивший свою вахту. Он всегда
свистит. Іубы у него, как флейта,-- могут выполнять лю~
бой міотив.

В носовом отделении-“большинство команды. Пока
есть возможность иотсьіпаются. Впрочем, это не сон, а
только тревожное вабытье. То и дело поднимают голо-
вы, беспокойно оглядываются.

Вахтенные сосредоточены во второй половине лодки.
На главной электрической станции сидят на табурет~

как два электрика: один лицом к одному борту, а втом
рой-_к другому. Перед ними- распределительная до-
ска с рубильниками, циферблаты вольтметров, ампер*
метров.

Подальше, на корме, у своих машин стоят мотори~
сты. Рабочее платье на них грязное, насквозь пропитан~
ное соляром и смазочным маслом. Словом, <<маслопу~
ты». Здесь же, несмотря на жару, толкутся и те, кому
не спится.

В шум стучатцих дизелей вдруг врезалось эвяканье
машинного телеграфа: дзинь, дзиньі На большом мед~
ном циферблате стрелка передвинулась за «стоп».

Матросы переглянулись. Потом васуетил'ись, передви~
гая рычаги.

Дизель-моторы замерли.
Ив рупора переговорной трубы донеслось повели»

тельное:
---- Электромоторы вперед!
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--- Есть! -- подхватил -унтер~офицер.
Рубильники на мгновение вспыхнули красно-зелены-

ми искрами.
Чем. вызвана эта перемена в двигателях?
Матрасы молча ждут следующей команды, более

тревожной. Напрасно. В тишину лодки вливается заглу-
шенный гул электромоторов. Тихо, но вместе с тем чув-
ствуется, как внизу, под железной настилкой, напряжен-
но вращаются два гребных вала. А когда все успокоились,
начинают смеяться над своим же товарищем-“смеять-
ся жестоко, чтобы рассеять собственную тоску.

---- Плохие дела твои, Кирсанкин!
-- Чем?
--- Ты тут, можно сказать, мучаешься, как грешник

в аду, а в это время, поди, какой~нибудь
суфлер

твою
жену охаживает. Вот жизнь, а?

Кирсанкин --- только что подошедший вестовой, моло~
дой парень. У него красивая жена. Но войне до этого де..ь
ла нет: через какой-нибудь месяц после свадьбы его
оторвали от любимой подруги. Он очень тоскует по ней,
часто пишет письма. Это всем известно по его же рас»
сказам..

Пробует затцитцаться:
--- Вокруг моей походят... Она у меня строгая...
На вестового набрасываются все:
--- Хо~х01 Походят! Нынче какой народ? В два счета

обработают...
-- Ты бы, Кирсанкин, до поры до времени не трогал

жену. Тогда бы можно етце надеяться. А то только рас~
травил бабу...

--- Будь у нее дети --- могла бы терпеть. Дети не дают
'жентцине баловаться. А без них-- конец! Пиши прокат-
ло --- баба...

Вестовой огрызается, пуская ругань в двадцать пять
оборотов. Не помогает! Етце хуже нападают, точно он яв-
ляется главным виновником их кошмарной жизни.

.--- Не то еще, братцы, может случиться. Вернется,
скажем, Кирсанкин домой, а у тенью-шш памятник не~
рукотворенный. Будет пестовать да приговаривать: «Весь
в отца! Вылитый! и мордашка, и глазки, и пяточкиї»
Вот где обида...

Веселье разгорается:
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-- `Добро бы от русского. А то ведь теперь немцев
набрали-пропасть! Даже в селах есть. А наши бабы
набрасываются на них с такой жадностью, точно акулы
на мясную приманку. Знал я одну солдатку. Правду ска'-І
зать, с дурной она немножко. Ходит по соседкам и все
рассказывает: «Все бы ладно, все как следует быть.
А как почуяла я под сердцем, так и покою лишилась.
Уж очень боязно: а ну да как по-русски не будет го~
ворить?» д

Затравленным, зверем оглядывается Кирсанкин, ог~
лушенный ядовитым смехом _других. Его хлопают
по плечу, советуют:

-- Одно, брат, тебе остается --- это удавиться. Ей~бо~
гу. А для нас это будет развлечением...

Наступила внезапная пауза...
Над чем это вы хохотали так? -спрашивает по~

дошедший инженер-механик Острогорский.
Старший унтер-офицер докладывает серьезно:
--- Кирсанкин, ваше благородие, здесь все чудил: о

жене своей рассказывал.
---- Наверно, какие-нибудь гадости?
Наперебой поясняют другие матросы:
-- Да уж хорошего не услышишь от него.
--- Прямо хоть уши затыкай.
Инженер смотрит в сконфуженное лицо вестов-ого.
-- Трепачи они, ваше благородие, и больше ничего,--~

заявляет Кирсанкин и уходит в носовое отделение.
Зуб мой продолжает ныть. Нестерпимая боль в го~

лове, точно бурав, сверлит мозг.
Какой уж раз я выхожу наверх!
Двигаемся бесшумно, окутанные ночной тьмой. Спа-

ружи на лодке-ни одного огня. Даже курить строго
запрещено. На рубке стоит несколько человек; здесь же
находится и сам командир, но никого не видно. Мрак ка-І
жется бездонным, смущающим ум. Перед ним чувству~
ешь свое несовершенство, свою слабость. 'Кругом --.- ни
звука. Только у бортов тихо шумит вода, разворачивае~
мая форштевнем.

.--*- Ваше высокоблагородие! Впереди как будто ого.-
нен...

--- Где? --- спрашивает командир.
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-- Немного справа от носа.
Голос у боцмана глухой, точно отсырел от влажной

ночи.
-- Ничего не вижу.
-- Да вот, вот...
--- Осторожнее, черт! Биноклем в лицо мне не тычь!
-- Виноват, ваше высокоблагородие!
Командир обращается к мтинному офицеру, мичману

Кудрявцеву:
-- Петр Петрович, вы что~нибудь видите?
У Кудрявцева юный голос, но сейчас он отвечает

баском:
-- Ерунда! У боцмана в голове огонек.
Напрягаю зрение, стараюсь проникнуть в сырую, как

в погребе, тьму, и мне начинают казаться несуществую~
Іцие огни.

И вдруг-неоэкиданное явление слева, немного впе-
реди. На темном _фоне ночи, совсем близко, открывается
дверь, выбросившая полосу света. Ясно обозначается че-
ловек, выходящий из рубки неведомого корабля. И сно-
ва ничего нет. Ночь проглотила видение. Только огонек
вспыхиваюіцей папиросы красным светлячком чертит
тьму. Что-то огромное с шумом проносится мимо нас.
Кажется, заденет нашу лодку, подомнет под себя, раз-
давит. Мысли мои дробятся, как налетевшие на камни
волны. Нет, это не сон, это чудовищная явь, дохнувшая
холодом смерти. Я чувствую, как закачалась «Мурена».
Все молчат, точно онемели.

-- Вот так встреча! -- наконец восклицает командир.
-- А как вы думаете: не заметил он нас?--приду-.

шенно, почти шепотом, расспрашивает Кудрявцев.
--- Ясно, что нет. В противном случае мы бы дальше

этого места никуда не ушли...
Немного погодя у Кудрявцева опять появляется ба-

сок, спокойный и надежный, как буксирный катер..
У меня никакой боли в зубах, точно я побывал у дан-

тиста.

На рассвете в лодке опять раздался знакомый дроб-
ный стук. «Мурена» шла медленно ---под одним только
дизелем, а другой пустили на зарядку аккумуляторов,
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когда пополнили запас электрической энергии, двину-
лись вперед быстрее.

Редели облака. В небе кое-где появились просини.
Изредка показывалось солнце, разбрасывало червонцы
по заштилевшему морю.

Матросы часто выходили на верхнюю палубу, курили
и болтал-и между собою.

К вечеру на горизонте*І показались четыре дымка, на-
правлявшиеся на зюйд»вест. «Мурена» повернула к ним
на сближение. Каждая пара глаз остро- смотрела в сто-
рону невидимых кораблей.

--- Не иначе, как немцы,--- говорит кто-то.
Электрик Сидоров, большой пьяница, привалился

к кормовой пушке и мечтает вслух:
---- Эх, братцы! Хорошо бы теперь встретиться с

немцами и айда вместе с ними на какой-нибудь остров.
Они бы вытатцили водки, а мышеіце больше. Да етце
закуски разной. и закрутить там денька на три. По~хо~
рошему, по-братски, чтобы главного дьявола от зависти
к нам понос прохватил. А потом по домам...

--- Да, это бы куда лучше, чем на дне моря поги-
бать,-- отзываются матросы.

По распоряжению с рубки мы начали было задраи-
вать люки, но тут же последовала другая команда:

-- Отставить!
Показавшиеся дымки начали удаляться от нас.. По~

видимому, неизвестные корабли изменили курс.
Ночью прогремела команда:
--- Приготовиться к погружению!
Матросы и офицеры на своих местах. Каждый знает,

что это не встреча с неприятелем, а здесь предстоит но~
чевка. Поэтому никто не тревожится. Тем не менее чув-
ствуется напряженность, и каждое слово командира ло-
вится с лету.

--- Застопорить дизеля! Пустить электромоторы!
Задраивается последний люк над боевой рубкой.
Я стою на самом носу. И не только ушами, но, ка-

жется, каждою частицею своего тела прислушиваюсь к
отрывистым приказаниям начальства. Да, сейчас я. точ-
ный, _как стрелка манометра. Вот команда, заставившая
меня встрепенуться. Я быстро открываю клапан носовой
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цистерны и повертываю рычаг манипулятора. Потом
.кричу:

-- Пошел помиыї
Электрик замыкает рубильники.
Загудел мотор помпы. По трубам с металлическим

звоном врывается вода.
То же самое проделывается и в корме.
Концевые Цистерны наполняются балластом. «Мура-

на» медленно утопает.. Слышен голос человека, что еле»
дит за глубомером:

---- Десять, двадцать футов!Н Сто!Ц Сто три! ›Ост.аио-
вилась!

Мы мягко прикоснулись к грунту.
В лодке водворяется тишина.
Кок, пухлый и шаровидный человек, похожий на меч-

рыбу, уже давно вовится у своего камбуза: готовит на
электрической плите ужин. У него всегда глуповато~рас~
терянный вид, словно он что~то потерял или о чем-'то хо-
чет вспомнить и не может.

«Камбузный Тюлень» “продавала его команда.
Пахнет жареным мясом, луком.
--- Команда ужинать! -- равносится радостная весть.
Каждый с мнскою в руках примакдивается там, где

ему удобнее. С большим аппетитом уничтожаем мясо, ри~
совую кашу, какао со сгущенным молоком..

На ночь остается дезкурить только один человек: сле-
дить за глубомером. Остальные все свободны.

Я лежу на рундуках, экую табак --- в лодке курить
нельзя ---- и думаю о той, чьи поцелуи так звонки.

Трещит звонок.
Вместе с другими срываюсь и я со своей постели.
Секунду-две мы смотрим друг на друга с недоуме-

нием:
«Что случилось? »

ў В следующий момент уже начинаем понимать, что
готовимся к всплытию.

Каждый стоит на своем месте. По команде поверты~
ваются нужные рычаги. Сжатый воздух с шумом выбра~
сывает из цистерн водный балласт. `1\одка начинает под-
ниматься. Точно пчелиный улей, гудят электромоторы.
Некоторое время идем на глубине двадцати четырех фу»-
тов. Осторожный командир не хочет сразу всплывать,
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через перископ он осматривает горизонт. Снова подни~
маомся. Свист и шипение. Открываем люки. В уши что-
то ударило, точно заткнуло их пробками. На две-три ми-
нуты мы остаемся глухими. Внутрь лодки врывается сне-
жая струя воздуха. `Дышим глубоко и жадно.

Утро тихое и туманное. Ползут, движутся белые при-
зраки, прячут море. Мы идем медленно и чутко прислу-І
шиваемся. Командир то и дело протирает пенсне. Вхо-
дим в полосу еще более густой мглы. Ничего не видно.
Не помогают и бинокли --- все загадочно и мутно, слов~
но в молоко окунулась «Мурена». Кажется, что все жи~
вое здесь превратилось в блуждающий мир.

Застопорили машины. Ждем прояснения, одинокие
среди мертвой тишины.

Но вот где-то проснулся ветер. Туман дрогнул, за-
колебался. Поплыли толпы бестелесных видений. Обра-
зовались прогалины, похожие на каменные ущелья, а в
них серебристо засверкали фантастические реки. Вско»
ре весь простор стал -чист, прозрачен и сиял свежестью
утреннего солнца., Море и небо, словно после долгой раз-
луки, влюбленно смотрели друг на друга.

Мы снова тронулись в путь. Здесь наш мысленный
квадрат. Мы долго блуждаем в безлюдье синей пустыни.

Вдруг торопливый возглас сигнальщика:
--- Ваше

высокоблагородие! Слева, на нос, чтонто
есть".

Вскидываются бинокли.
Для невооруженного глаза видна лишь маленькая

черная точка. Она быстро катится навстречу «Мурене»,
как маленький шарик. Солнце бьет в глаза, ослепляет.
До слез напрягаем зрение. к нам несется муха. А через
минуту ---- нет, это большой жук скользит по голубому
зеркалу, весь в золоте отраженных лучей.

--- Подводная лодка! --- с уверенностью определяет
старший офицер.

---- К погружению! --- раздалась команда.
С быстротою испуганных кошек все метнулись внутрь

лодки.
«Мурена» принимает балласт и при помощи горизон-

тальных рулей, похожих на рыбьи плавники, вонзается
в недра моря. Идем под перископом.

Я у своих минных аппаратов.
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--- На фут уменьшить глубину! _командует коман-
дир.

--- Есть на фут уменьшить глубину! --как эхо, раз»
дается в лодке.

---- Носовые аппараты приготовить к выстрелу!
-- Есть аппараты приготовить к выстрелу!
Открываем передние крышки минных аппаратов. В

носу слышны всплески воды.
Тревожное ожидание. Я во власти судовои дисцип-

лины. `Душа будто затянута в железный корсет. Ни одной
мысли. Весь- слух и напряжение.

Вдруг и сам я и все другие, что находились в носо-
вом отделении, быстро присели, нагнулись, точно от по~
лета брошенного камня. Грудь задохнулась втянутым
воздухом.

За бортом послышались знакомые звуки смерти, по-
хожие на торопливое клохтание -- ко~ко~ко~ко... Это свер-
лит зеленую массу воды неприятельская мина, пущен-
ная в нас. Она проносится над самой головой, так близ-
ко, 'что кажется, заденет за череп.

В позвоночник будто вонзилась длинная ледяная
игла. По телу разливается холодный ток. Я не вижу се-
бя, но у других -- помертвевшие лица, а взгляд точно у
быка, которого молотом ударили по-голове. В этот мо- °
мент страшного напряжения немногие секунды прев~
ращаются в мучительно долгие часы. Наконец, медленно
выпрямляются человеческие фигуры. Кто-»то облегченно
вздыхает:

` -- Не задела...
Молодой матрос Митрошкин все еще держится за го-

лову, втянутую в плечи, словно старается предохранить
ее от удара, и визгливо восклицает:

-- Прошла, окаяннаЯІ.. Хи-хи~хи... Вот, братцы, чудо-
то. Хи-хи-хи...

. Он дергается весь, оглядывается. С посинелых губ
опять срывается нервный смех. Потом Митрошкин спо~
хватывается и начинает креститься.

Залейкин бросает шутку:
-- Вот, черт возьми! Лодка наша-“точно гитара:

каждый звук отдается в ней...
Снова команда. Погружаемся глубже.
--- Что такое?
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Взрыв за кормою, взрыв впереди. А через минуту
грохочущий лязг железа с правого борта, почти рядом.
«Мура-ана», словно с испугу, шарахается в сторону.

Глубомер показывает шестьдесят два фута Дно лод~
ки царапает морской грунт. Раздается звук, похожий на
скреэкет зубов. Словно от страха содрогается весь
корпус.

В голове, как бумажки в вихре, скачут и кружатся
обрывки мыслей. Представляется, что нас преследуют
миноносцы. А может быть, при них есть и тральщнки.
Нас нащупают сетями и забросают бомбами. Тогда
гибель неминуема. Но что можно предпринять? Мы бес-
помощны. Мы только трагически таращнм глаза...

Еще два взрыва по сторонам..
Море кажется минным складом.
По лодке проносится шепот:
--- Гндропланы! Гидропланы нас преследуют...
Это известие исходит из рубки, от самого командира,

единственного человека, которыи доподлинно знает, в
чем дело.

С высоты мы, безусловно, видны неприятелю. Он вы-
слеживает нас, как чайка рыбу.. Чтобы скрыться от не~
го,. мы должны зарыться глубже в море. Но под нога~
ми опять слышен 'железный скрежет. А каждый посто-
ронний звук, врывающийся внутрь

лодки, теркой цара-
пает нервы

`Дальше и дальше от этой проклятой мели! Только
бы не заклиниться между камней!

Бухнуло что-то за кормой, точно кто молотом уда~
рил по корпусу лодки. Матросы съежились и молча пе-
реглянулись холодными взглядами.

В горле у меня до боли сухо.
Наконец глубина в сто тридцать футов..
Аожимся на дно.
--- Горячего чаю мне! --- резко выкрикнвает командир

из офицерской кают-компании.
В матросском отделении матрос Залейкин налажива-

ет свою мандолину.
Возвращаемся в свой порт.
Ночь. Не уснешь никак. Не спят и другие матросы.

Зобов рассказывает им об астрономии. Залейкин несет:
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--- Нет, вот у нас в Пензенской губернии девки --- так
уж девки!

-- Хороши?
--- Эх, чудакі Наши девки черноземные, хлебные. По»

глядеть-малина, а чуть прикоснешься-иток электри-
ческий!

--- Только, говорят, толстопятые больно,-- вставляет
кто-то.

--- А ты любишь овечьи ножки, как у городских. Нет,
наши плотно на земле стоят. Бывало, пока ее за угол
затаІцишь -- весь потом обольешься. Значит, в поте ли»
ца добывай себе удовольствие. Так, что ли, в писании
говорится, а?

Кто-то грустит, что из дому давно нет писем.
В офицерской кают-компании сражаются в шахматы.
Выхожу на верхнюю палубу. Никого нет. Только на

рубке двое несут свою вахту: старший офицер Голубев и
рулевой Мазурин. Поднимаюсь к ним и присаживаюсь
на край рубки.

---~ Не спишь, Власов? “спрашивает старший офи~
цер.

---- Освежиться захотелось, ваше. благородие.
--- Признайся уж откровенно,--- зазноба не дает

покоя?
-- Мышка соломку точит и то любви хочет, а я чи~

стый хлеб ем да какао пью!
Такая приятная ночь, что говорить не хочется.
Стучат дизель-моторы, нижут морской простор, как

швейные машины. «Муреиа», без огней. черная, несется
по глади моря, словно испуганная рыба. Вдоль бортов
с шумом струится пена.

Я глотаю соленый воздух, .а из головы не выходит
Полина. Тоска по ней разрывает грудь. Чтобы забыть»
ся, смотрю в небо. Усеяно оно зернами золотой чечеви~
цы. С правого траверзашнедавно родившаяся луна.
Где же горы на ней, как объяснял Зобов? и кажет-
ся уже, что это не луна, а серебряный ноготь, что со-
стриг бог с большого пальца ноги. Ангелы не успели
подхватить его, он повис в темно-синем воздухе. И
опять мысли, как перелетные птицы, несутся туда, на
берег".

Так просидел до зари, пока не вошли в свою гавань.
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Я отправился к Полине прямо на квартиру. Застал
ее дома. В средине узкой и длинной комнаты, с одним
окном, она примеряла -на манекене какое-то платье.

-- Здравствуйте, Полина!
---› А, вернулся...
Нехотя протягивает холодную руку и продолжает

свою работу.
--- Что с тобой, дорогая? Эаболела, что ли?
-- Да.
-- Чем 'же это?
-- Сердечной болью.
-- Это что же за болезнь такая?
На мне недоверчиво~пытл~ивый взгляд Полины. Спра~

ши-ваег с раздражением:
-- ]\учше скажи-ка, как поживает твоя драгоцен-

ная жена? '
Я в недоумении.
--- Какая жена?
--- Какие бывают жены у людей.
--- Это кто же тебе набрехал?
--- Слухами земля полна.
Голос у Полины сухой, как осенняя полынь.
Я понял лишь одно, что между нами все кончено.

Счастье провалилось в черную яму. Кто ее выкопал?
Вчзамутившейся голове нет ответа.

На комоде скучно тикает будильник. Весь пол в раз~
бросан'ньіх лоскутках. На столе-*швейная машина,
утюг, куски разрезанной материи. И вдруг-от'куда он
взялся? Передо мною, у противоположной стены, стоит
страшно знакомый матрос: крупный и взъерошенный;
весь вытя-нулся, точно на адмиральском смотру; на бе~
зусом, как у актера, лице движутся скулы; желтые гла-
за округлились; в одной руке-крепко сжатая фураж-н
ка, и я никак не могу прочитать на ней золотую над-
пись.

Зарябило в глазах.
Перевожу взгляд на Поли'ну. Испуг и тревога у нее

на лице. Опять смотрю в сторону противоположной сте~
аны. И только теперь замечаю большое трюмо, а в нем --
:мое- отражение.

-- Прощай, Полина, навсегда!
И уже в дверях дрогиуівший голос толкнул в сердце:
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-- Подожди, Сеня!" Вернись...
Я послушалоя.
На мою грудь падает темно-русая головка. Отчаяние,

скорбь, признание, жалобы на безотрадное одиночество
вьгрываются вместе с рыда'ниям'и. Мне всегда больно
смотреть на женские слезы, в них есть что-то детское,
беспомогцное. Я клянусь, уте'шаю, целую милое лицо, со»
леное, как море...

Стало тихо. Яоны-м небом засняла душа. Передо
мною, как два маяка с синими огнями, мерцают глава.
В них --- призыв земли, в них -- радость солнца.

Целый день льет дождь. Поэтому матросы никуда не
уходят с базы.. На «Амуре» стоит гул человеческих голо-
сов и музыки.

Я насытился сведениям-и о войне и передаю газету
Зобову.

--- Может, заглянешь?
-- Зачем?
-- О войне здорово пишут.
---- Нет, спасибо. Об этой человеческой глупо-сти я по-

читаю потом, когда умные и добросовестные люди на-
пишут серьезные книги.

Зобов сидит на рунду-ках и усердно занимается по-
чи~нкой своих старых штанов.

Меня все больше и больше интригует этот несурав~
=ный с виду человек. Я знаю почти всю команду, знаю,
отткуда каждый явился сюда, кто женат, кто холост,---
все знаю. Но кто такой Зобов? У него широкие ладони.
толстые пальцы в заросших шрамах, со сбитыми, кри~
выми ногтями. Словом, у него руки, испытанныевфизи-
ческой работе. Это наводит на некоторые догадки-и
только. Прошлое его не известно. В настоящем-_- недо-
вольный человек, который все подвергает злой критике.
Сейчас он рекомендует мне мир с очень плохой сторо-
ны. Всюду очень мало добра и очень много зла. Для
него красота природы, что приводит меня в восторг,--
только декорация. За нею он видит разбой, душе-губ-
ство. И люди, под-няівшиеся в своих знаниях до величай-
ших высот, занимаются тем же разбоем, что и живот-
ные,-- рвут и гложут друг друга.
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-- А ты? _спрашиваю я.
--- И я! --- мрачно восклицает Зобов.-- Потому что я

тоже живу на грешной земле. И мне некуда деться. Если
бы можно переселиться на одну из планет, я охотно бы
это сделал...

Против нас под звуки гармошки матросы танцуют
краковяк. ~

Зобо-в смотрит на н'их и других матросов и хму-р'ит
большой лоб.. Потом опускает свою отяж-елевшую голо»
ву, думает.

--- Эх, сколько в людях дури! “снова заговаривает
Зобов.

--- А именно? *спрашиваю я.
--- Посмотри вон на Мазурина.
Мазуринм наш рулевой. Он стоит недалеко от нас,

переодетый в новую форменку, и не знает, куда приколоть
на груди георпиевский крест.

-- Не вижу тут никакой дури.
--- А сейчас узнаем.
Эобов подзывает Мазурина и спрашивает его:
--- Ты имеешь еще один крест, не георгиевский, а

другой?
Мазурин Іне понимает и таращ'ит глаза.
_-- Ну, что дали тебе при крещении?
--- Ношу, а что?
Зобов ° зл-орадствует:
--- Так. Значит, на одной и той же груди у тебя два

креста: на одном изображен распятый Христос, а на
другом-Ґеоргий Победоносец. Скажи теперь, во имя
чего ты носитшь первый крест и во'имя чего второй?

---- Блажной ты --- и больше ничего! ---- бросает Мазу-
рин =и уходит.

--- -Ну и беспроволочный! ---- восторгается один мат.-
рос, глядя на Зобов=а.--- Выходит, значит, что один крест
дают человеку, чтобы Іне проливал людскую кровь, а дру~
гой за то, что прол:ил кровь. Здорово загнул!

---- Ну, что скажешь Іна это? Шобращается ко мне
Зоб-ов.

Говорить мне нечего, и я молчу.
Мысли Зобова пристают к моему мозгу, как репе'й

к овечьей шкуре, и не дают покоя.
.
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В душе, как воды в Бискайском заливе, бушуют вих-
ри чувств. Начинаю яростные атаки, бурный натиск на
Полину. Но она проявляет упорное сопротивление.

---- А потом что?
Когда она задает этот вопрос, у нее трагически зао-

стряется лицо.
-'- Что потом? Жизнь покажет путь...
--- А если случится?..
Краскою стыда, словно малиновым соком, наливает-

ся ее лицо.
---- Будем вместе радоваться новому человеку.
--- Хорош-о ты, Сеня, поешь, но только... -Уж лучше

по закону, как и все добрые люди делают.
---- При чем тут добрые? Венцы и на мерзавцев мож-

но надеть!
Она хотела что~то возразить, но я переби-ваю ее и на-

чинаю злобно издеваться:
-- Хочешь, Полина, я водолазные колпаки принесу.

Надраю их песком --- лучше венцов заблестят. Надвинем
их на головы и айда на лодке вокруг каменного мола.
Не три, а тридцать раз можем объехать. Морской ветер
пропоет нам: «Семен и Полина! Оставьте своих роди-
телей и пришвартуйтесь друг к другу крепкими каната-
ми любви. И ликуйте, ликуйте так, чтобы самого бога по-
корежило». А мой друг и приятель радиотелеграф-ист
Зобов сделает нам наставление насчет супружеской
жизни. Ты как-нибудь' поговори с ним. Это замеча-
тельный человек. Он тебе расскажет о разных людских
комедиях. Ха-ха... Было время. когда люди обходились
без попов: любил-и, родили, умирали. Потом появились
актеры...

'

Полина смотрит на меня с испугом, как на сумасшед-
шего. потом у нее -набухают веки, а из васильковых глаз,
словно от увядающей осени, слочится печаль.

Я обезоружен и смят.
Что такое любовь?
На это Іне может ответить даже сам Зобов.

Наступил торжественный день.
Ровно два года тому назад наша «Мурена» остави-

ла чрево строительных верфей и впервые сползла на во-
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ду. Вот почему этот день считается днем рождения ее,
и мы его празднуем.

Накануне подкраш'ивались, мыли палубу, прибира~
лись, над-раивали медяшку ц-иферблатов и стальные ча»
сти машин. Кудрявый боцман п-окриикивал:

--- Не подгадь, братва! Сделайте, чтобы сияло все,
как в соборе Исакия, чтобы без зеркала можно причес-
ку свою видеть...

А сегодня с семи утра вся лодка разукрашена фла»
га-ми. В синей пустоте ветер пологцет разноцветными пон
лотнитцами, а солнце оовежает краски.

Камбузный Тюлень давно уже возиться у электриче-
ской плиты. Вид у него озабоченный, точно у колдуна,
исцсляюіцего человека от тяжелых болезней. Ворчит на
назначенного ему в помотць комендора Рубцова:

-- Проворнее крути мясо. Тебя приставили ко мне
дело делать, а не варежку жевать.

Рубцов [церит зубы, похожие на часток'ол.
--- Ну и надоел же ты мне, чумичка толсторожая!
К полудню все приготовления закончены. На импро»

явизировангных столах ---вазы с пышными цветами. Вся
-внутренность «Мурены» в ярком свете электрических
ламп. Приборы и механизмы убраны зеленью, живыми
цветами.

Боцман--в центральном посту. Вонзает наметани
»ный взгляд в корму, а потом -- в нос, распускает по ли-
ц'у широкую улыбку.

-- Лодка что надо! Все сделано на контр-зекс.
Кроме наших офицеров, собираются гости: начальник

дивизиона, его помоіцник, командиры других подводных
лодок. Кают~компания полна белыми кителями, свер-
кает золотом погон. В носовом отделении- ряды белых
форменок с синими воротниками.

Я сижу крайним в кают-компании, и мне все видно,
что делается там.

На верхней палубе грянул оркестр духовой музыки
«Б-оже, царя храни».

Все встали. Но это только для порядка. Главный и-н~
терес теперь не в гимне. 'Глаза жадно устремлены на
столы, где аппетитно расставлены закуски и вы-пивка.
У нас разведенный спирт, а у офицеров в хрустальных
рюмках горит коричневая жидкость.
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После музыки начальник дивизиона капитан перво-
го ранга Берг заявляет:

--- Прошу внимания...
Тишина нарушается лишь гудением электрических

вентиляторов.
У Берга глаза навыкате, строгие.
-- Господа офицеры! Сегодня «Мурона», согласно

установившейся у нас традициди справляет свой лодоч~
ный праздник. Два года она несла во флоте свою вер~
ную службу. За нею уже есть немало заслуг. Я наде-
юсь, что под руководством такого опытного командира,
каким является Владимир Николаевич Бельский, и его
помощников в лице офицеров и команды она и впредь
будет, на страх врагам, проявлять чудеса храбрости...

Холодные казенные слова летят рыбьей шелухой ми-
мо нас, но мы все кричим «ура» и пьем водку.

Наш командир в ответной речи благодарит овоих офи-
церов и команду, а в заключение предлагает поднять бо-
калы за начальника дивизиона.

В лодке опять громыхают крики «ура», несуразно
вклини-ваются в пляшуіцие звуки оркестра.

Меня интересует командир «Росомахи» лейтенант
Ракитников. В плотной фигуре его чувствуется физиче-
ская сила. Лицо угловатое, с резкими черт~ами×Из~под
крупного носа, как два острых гвоздя, торчат в стороны
напомаженные у-сы.

Ракитникова хорошо знают все подводники. Он пла-
вал раньше на английской лодке практикантом, один сре-
ди англичан. Лодка эта потерпела аварию: при встрече с
неприятельским истребителем получила от снаряда про-
боину в корме. Истребитель был взорван миной, но и
лодка легла на дно, на очень большой глубине. Роковые
снаряды противников-н один перелетный, а другой пла-
ваюнций были выпущены одновременно. Поэтому страш-
ные взрывы раздались один за другим, с промежуткамн
в несколько секунд.

В английской лодке кормовая цистерна оказалась на-
столько поврежденной, что никакими мерами нельзя бьь
ло освободить ее от балласта. А когда продули среднюю
и носовую цистерны, лодка только могла вздыбиться.
Но до поверхности моря оставался еіце толстый слой
воды. Положение был-о тратичеок-ое. Пахло смертью.
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Сколько ни изворачивался человеческий ум, дРУ'гого вы»
хода не было, как спасаться через носовые ми'нные ап-
параты. Решились на отчаянный риск. Человек залезал в
длинное круглое жерло. Захлопывалась задняя крышка и
открывалась передняя. Сжатым воздухом подводник
выбрасывался из лодки. Эта стрельба людьми вместо
мин похожа на кошмарный сон, но разве был у них
выбор?

К счастью, подвернулись два русских тральцдика.
В числе немногих англичан, спасенных ими, оказался и
Ракитников.

Ему давали отпускшотказался. Сейчас же был на-
значен командиром «Росомахи». А через несколько по~
ходов он затмил своей славой всех остальных подвод-
ников. `Для него не существовало ни минного поля, ни
сетевых загражден'ий. Появлялся в неприятельских во-
дах, поднимал переполох.. Не раз уходил от стаи пресле-
дующих его истребителей.

Сейчас меня занимает вопрос: что заставляет этого
человека проявлять бесшабашную удаль, кружиться над
бездной? Он имеет золотое оружие за храбрость, но это,
видимо, мало его интересует. Понурившись, он глотает
водку больше всех. На широком темени, как лужица сре~
ди травы, поблескивает лысина. (Что творится под нею?)
У Ракитникова напряженный взгляд, а поперек лба,
над переносицей -- крупная складка. И я чувствую, что
какая~то тяжелая дума беспокоит его.

Капитан первого ранга Берг покосился на него,
встал. Вместо прежней строгости приклеил к своему ли~
цу официальную улыбку.

--- Среди нас, господа, присутствует самый боевой
командир, достойный подражания, Со свойственной ему
скромностью он старается быть незамеченным. Вы, ко~
вечно, догадываетесь, кого я имею в виду...

--- Виктора Самсоновича Ракитникова! -- раздаются
голоса.

--- Выпьем за командира «Росомахи»!
Ракитников встал, поднял на людей темные, мутные

от выпитой водки глаза, загадочные, как перископы:
--- Господа! За восьмилетнюю свою службу подвод-

ного плавания я стал сратали'стом. Вы все хорошо знае-
те моего бывшего командира. В каких только переделках
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не был он еіце раньше, до моей встречи с ни-м! Знаете вы
и то, как он спасся с погибшей лодки вместе со мною
через минІный аппарат. И все это только для того, чтобы
пот-ом поехать домой и та-м, на суше, при самых благо-
приятных условиях жизни, простудиться и умереть. Сле-
довательно, Івсе зависит от судьбы. Я вот, например, по~
чему~то уверен, что ни со мною, ни с «Росомахой» ни-
чего не случится. Поэтому лично я никакой храбрости за
собою ни признаю. Я предлагаю лучше выпить за са»
мого старейшего и первого нашего подвод'ника -- за про»
рока Иопу...

--- Браво, Ракитников! Ураї..
Провозглашаются тосты и за других офицеров.
Позднее ушли только два человека: начальник ди~

визиона и его помонцник.
Но в лодке сразу стало просторнее, свободнее.
Что будет с нам'и завтра? Наплевать! Не стоит об

этом думать. Старший офицер дал нам еъце водки и не»
сколько бутылок коньяку.Сказывается наша нервная
жизнь --- мы быстро возбуждаемся. Начинается дьяволь~
ская карусель. Надрывается музыка. От носа до кормы
носится прыгаюгций смех. Шумно. Слышны обрывки вы~
криков, осколки слов.

~--- Навернем, братва, сегодня на берег, а?
--- Готовь лоты, глубину измерять...
--- Хо-хо! Будет дело!
Залейкин обратцается к товариъцам:
-- Кто, братцы, выручит зелененькой? А то у меня

в кармане, как в турецком барабане,-- только воздух
один.

Невзначай толкнул боцмана, вышиб из рук пирог
с начинкой. Сердится тот, изрекает:

--- Крутишься ты, точно в чужое государство попал.
Залейкин гладит боцмана по кудрявой голове.
--- Не сердись, дРУжок, у тебя и без того волосы су-

дорогой свело. А не могу иначе, раз душа вольтовой ду~
гой вспыхнула...

Один матрос спрашивает:
---- В чем заключается дисциплина подводника?
Другой отвечает:
--- В полбутылке водки, в паре огурцов и в хорошем

товаритце.
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--~ Правильно, дуй тебя черт косматый бутгшпритом
в ноздрю!

В Ікают-«компании свое. Один из офицеров предлагает:
--- Выпьем, господа, за отсутствующий прекрасный

пол...
Ракитни'ков отрицательно крутит головою:
--- К черту женщин! Что такое женщина? Сладост~

ный яд, отра'вляющий душу...
--- Ошибаешься, Виктор! Без женщин жизнь была

бы скучная и пресная...
--- Ерунда! Наркоз!
Долго еще куролесили. Танцевали, орали песни,

качали офицеров. `Двое матросов подрались. Обоих
отправили в «участь горькую», как у нас называют
карцер.

К ъвечеру все разбрелись. Из офицеров на лодке оста~
лись только старший офицер и лейтенант Ракитников.
Последний уже сильно пьян, но просит еще водки:

-- Дай что-нибудь покрепче, знаешь ли, подинамич-
нее, чтобы залить рану моей души.

--- Хорошо, хорошо. Только на базу не ходи. Там ад»
мирал сидит, и можно нарваться на неприятность. Ло-
жись лучше в моей каюте.

---- Ничего я не боюсь: ни черта, ни адмирала! Да и
что такое этот адмирал? Поглупевший капитан первого
ранга.

Ракитников сам идти не может. Я помогаю старшему
офицеру уложить его в каюте. Он жалуется с тоской в
голосе:

--- Война надоела. Каждый день одно и то же. Всю-
ду измена, ложь, подлость. Жизнь испохаблена. Зна-
ешь, друг, что мне хочется?

-- Ну?
---- Минимум-“на тот свет.
--- А максимум что?
Ракитников мутно смотрит мимо нас, кривит губы

в улыбке.
--- Максимум -- жениться бы, но я уже женат...
Я и этот пьяный лейтенант, высказывающий-ся откро-

венно,--- мы разные люди, из разных общественных сло-
е'в. Он воспитывался в кадетоком корпусе, а я с малых
лет, как никому не нужный щенок, был брошен в кру~
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-го'ворот портовых трутцоб. Но сейчас мне искренне жаль
его. Война больно ударила п-о всем: даже офицеры на»
чинают стонать.

Я сделал важное открытие.
Как-то вечером гуляю с Поли-ной по морскому бере-

гу. С запада над горизонтом плывут разноцветные обе
лака, похожие на случайные мазки широкой кисти, точ-
но ка:кой~то художник пробовал свои краски на сине-ро-
зовом полотне. Непутевый ветер давно умчался в сторону
заката, чтобы догнать солнце. А море все епце вздыхает
и зыбучие волны поют песни неизвестно для кого. Же-
лезными глотками горланят корабли. их осатанелый
крик расп-арывает вечер-ний простор, как портной мате-
рию.

Нам встречается мой бывший сослуживец с «Триг-
лы»---моторньгй унтер~офицер Мухобоев.

-- А, Семен Николаевич! Мое почтение. Сколько уж
время не видел тебя...

-- Столько же, сколько и я тебя.
Он дружески жмет мою руку, а потом расшаркивает-

ся перед Полиной.
--- Наше вам нижайшее, красавица.
Пол-ина слегка блед=неет, а маленькие уши ее-- в

пунц-овой краске.
Я чувствую ее волнение и начинаю подозревать, что

она уже знакома с ним, знакома раньше, до этой ветре-
чи. Быть может, он же и наплел ей, что я женат.

-- Везет тебе, Власов, в жизни.
--- В каком смысле?
-- Ґулять под ручку с такой королевой-мда тут

сердце от счастья может лопнуть, как цистерна от во-
ды. За оди'н поцелуй я бы пошел на что угодно -- любо-
му черту могу рога сломать.

Полина смеется.
И, когда мы остались вдвоем, я спрашиваю ее:
--- Ну, как ты находишь Мухобоева?
--- Никак 'не нахожу!
Синие глаза прячутся за опутценные ресницы.
Продолжаю испытывать:
-- Да, умом Іне богат мпр-иходится, вид-но, у дяди
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занимать. А наружіность еще больше подгуляла. Прав.-
да, корпусом он хоть куда “даже в адмиралы годен, а
рылом --- форменный вышибала из публичного дома. Рот
широкий, точно у сома. Нос для семерых рос, а достался
одному --- похож на бугш'пр'ит старинных кораблей...

Полина с раздраже-н'ием перебивает:
-- Не интересно об этом слушать! У каждого чело~

века есть какой-нибудь недостаток.
Я впервые при ней сти-онул зубы.
В следующие дни опять встречи с Мухобоевым и все

как бы случайные. Он болтает с Полиной всякий вздор
ви хвалит ее 'на все лады, как барышник лошадь. Ко мне
навязывается в друзья. Но я чувствую, что глазами он
льстит, а сердцем мст-ит: ему Полина нуж'на. И она все
больше [начинает ваглядываться на него.

Однажды говорю ей:
---- полина! Не шу'т'и с динамитом! Взорвусь-м- пло-

хо и тебе будетї..
Она приль'нула ко мне, как море к берегу.
-- Сеня! Милый мой подводник! Разве ты не виз-

дишь: с тоски по тебе извелась вся? Днем не сплю, а по
ночам не ем...

И обдала меня смехом, словно волна светлыми брыз~
гами.

Потом ласками заглушила во мн-е подозрения.

Я иду .на почту с казенными пакетами. Каменные сте-
ны домов Іна'калены полуденным зноем. После моря здесь
жарко -и душно. Пахънет медикаментами.

---- Власов! _окликает меня знакомый голос.
Оглядываюсь --- Зоб-ов. Спрашивает:
--- Насчет похода ничего не слыхать?
--- Нет.
В свою очередь, я спрашиваю:
--- А ты откуда несешься, живая душа?
---- К п-ехотинцам в казармы ходил. С земляком нуж-

но было =пов=идаться. Скоро уезжает на фронт.
--- Ну, как настроение среди солдат?
-- Рвутся в бой, как львы. Удержу нет.
Зобов и на это-т раз хит'рит. И вообще он продувная

бестия. Он редко пьет водку и не заводит знакомства
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с женъцинами, а все-таки куда-то ходит. Куда? Никто не
знает. Занимается Ікакими-'то таинственными делами.

Идет проводить меня. Нам встречаются калеки, оде-
тые в затцитный цвет: хромые, безрукие, чахоточные, сле-
пые, шагаюхцие Іна костылях, ползаюхцие на четверень-
как, с рваным мясом, с переломанными костями. Это все
те обглодки, что побывали в железных челюстях вой.-І
ны. С каждым месяцем число их увеличивается. Уже те~
перь не хватает казенных госпиталей, и многие частные
квартиры превраіцены в лазареты. А что будет через год.
если етце продолжится война? И наряду с этим по ули-
цам маршируют роты вновь набранных юношей и бо~
родач-ей, маршируют с разухабистыми пестнями. Зобов
кивает на них головою «и говорит уже откровенно:

--- И эти пойдут туда же.
--- Куда?
--- В мясорубку. Ты представляешь себе эту чудо~

виъцную мясорубку в тысячи верст длиною. Она уже
миллионы людей выброс'ила уродами, миллионы людей
превратила в падаль. И все ей мало. С остерв-енением
продолжает свою дьявольскую работу дальше...

Мне всегда хочется спорить с Зобовым, и я придумы-
ваю возражения:

--- Ты все ругаешь на свете, ругаешь и войну.
Зобов оглядывается, говорит тих-о и осторожно:
---- Я знаю, что надо ругать. Вопрос в том, во имя че-

го мы занимаемся этим кровопролитием? Нам сказали,
что немцы напали на нас, а немцам, наоборот, внуш'или
мысль, что русские напали на них. И двинули к грани-
цам войска. Ты видел, как стравли'вают собак? Одну
бросают на другую или потычут их мордами. Собаки на~
чинают грызться, рвать одна другу: _-т'олько шерсть
летит кло'чьями. То же самое происходит Іи с людьми.
И никому не придет в голову...

На повороте в другую улицу у наших -ног г-нуса'во
просипело:

---- Родимые матросики... Не оставьте меня, бессча-
стного калеку...

Это нигций умоляет о помотци. Он сидит на земле,
качается и клаияется перед нами, безобразный, как ноч-
тное виден-ие. Вместо ног у него торчат короткие ого-
ленные култышки. Голова и все тело в язвах, в струпьях.
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Лицо с провалившим-ся носом. Из боль-ных красных глаз
сочится гной. Это уже не человек, а заживо равлагаю~
щаяся падаль, вонью отравляющая воздух.

-- Спасибо вам, православныегн тягуч-е тянется за
нами гнусавая благодарность за поданную милосты-ню.

Некоторое время мы шагаем молча. Кажется, что
гной пр'илип к нашему телу, смрадом прон'ик в самую
душу.

--- Ну, что ты скажешь насчет этого гнилого чело»
век-а? -- спрашива-ет Зобов.

---- Противно смотреть.
-- Да он, вероятно, и сам себе противен. А живет.

Спроси у него, хочет ли он на фронт,-- пожалуй, от.ка-
жется. Хватается за жизнь. А про нас пишут, что мы
р'вемся в бой, как львы. Но приближается время, когда
мы действительно будем сражаться, как львы,-- за сво-
боду народа. _

Зобов замолчал, погруж-енный в свои злые думы,
Я свернул от него на почту.

«Мурена» наша готова в поход: аккумуляторы заря~
жены, все части механизма проверены, все приборы на-
ходятся в полной исправности. Ждем назначения. Про»
должаем жить на базе.

После обеда спускается к нам в жилую палубу стар-
ший офицер Голубев. Вид у него зло-вещий. Матросы
сразу наст-орожились.

--- Вот что, боцма-н, сегодня к двенадцати часам
ночи вся команда должна быть на «Мурене»,

--- Есть, ваше благородие!
-- Поход предстоит серьезный,
--- Есть!
Голубев уходит.
Среди команды говор:
--- Опять начнутся мытарства.
-- Да, опять...
-- Куда на этот раз пойдем?
--- Разве нам скажу-т об этом?
-- Эх, жиз'нь наша несуравнаяі-
Зоб-ов пользуется каждым случаем, чтобы бросить

людям в мозги мысли, колючи-е, как кусты крыжовн-ика...
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Он как бы утешает:
-- Ничего, братва, не вешай головы! Повоюем. Вме»

сте с японцами станем грудью за веру православную!"
Вздыбилась команда, и, как грязь из~под копыт, ле»

т-ит матерная брань.
Вз'ьерошенный, я бегу к знакомому фельдшеру за

спиртом.

Полина в комнате одна.
Ставлю [на стол выпивку, выкладываю закуски.
--- Это что за торжество у тебя? -- сме-ется Полина.
Голова моя отяжелела от горьких дум и никнет

к столу.
-- Н-е торжество, а горе. Может, вто поминки по мне.
--- Какое горе? Какие поми'нки?
--- Уходи'м в море. На этот раз нам предстоит очень

опасный поход. Кто знает? Может, не увидимся до вто-
рого пришествия...

Полина в тревоге.
-- Нет, не говори так. Ты вернешься благополучно.

А я буду Івыходить на берег и ждать тебя...
Ее тревога и отзывчивость вызывают во мне еще

большую грусть.
Наполняю стакан спиртом, разбавленным вишневым

сиропом.
--- Выпьем, дорогая!
--- Разве только чуточку... Ради тебя...
Водка лишь обжигает грудь, но не заглуша-ет смер~

тельной тоски. Хочется жаловаться на суровую долю
свою. И странно, что не только Полина, но и сам я при,-
слушиваюсь 'к своему голосу, сдавленному и глухо-му.

--- Да, дорогая, война --- это вообще очень серьезная
штука. Это не именины. Тут угощают не пирогами с на-

_чинкой, а снарядами с динамитоми всякой другой мер-
зостью. Но еще хуже положение подводников. При мне
погибло несколько лодок. «Норка» пропала без вести.
Что с ней случилось? Никто ничего не знает. «Рысь»
наткнулась на неприятельские сети, запуталась в них и
взорвалась. О ней прочли лишь несколько строчек из
неприятельских сообщений. Немного больше прочли об
«Акуле». Ее повредили миноносцы: погрузилась на дно
и не могла всплыть. Немцы подняли ее через два дня.
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Остался жив только один человек, да и тот оказался
сумасшедшим. А остальные-*кто задохнулся, кто сам
покончил с собой. А еще одна лодка...

Я рассказываю о страшном случае с подводниками,
_ рассказываю искренне, так, как было в действительности.
Но в то же время я чувствую, что я какой-то двойствен-
ный, что во мне сидит кто-то другой, который задался
определенной целью.

Несмотря на полусумрак гаснущего д-ня, я вижу от~
чаяние на лице Полины, вижу даже,-что в углах ее пре~
красных глаз застряли две росинки.

'

Полина бросается ко мне на шею.
--- Довольно, милый, об этом! Не хочу больше слу~

шать... Боже мой! *Муки-то какие! Сеня, дорогой... Не
унывай, не терзай себя. Лучше выпей... И я с тобой
выпыо. Хочешь, а?

--- Да, да, выпьем, родная.
Руки ее дрожат, и горлышко бутылки стучит о край

стакана. Водка плещется мне на колени.
Міне очень жаль Полину, но почему-»то хочется, что-

бы она заплакала. `Для чего это мне нужно?Ах, грудь
мою разрывает двухпалый якорь, и я говорю с гнетущей
безнадежн-остью:

---~ Полина! Я буду помнить о тебе и там, в море,
на глубоком дне.

Слезами окропила лицо мое, покрыла попелуями.
--- Не говори так! Не надо... Мне страшно. Я вспо~

минаю о муже... Как узнала, что он погиб, я чуть не
покончила с собой... А ты вернешься. Я буду твоей...
Соня, родной! Я теперь твоя. Слышишь, милый? Твоя
без венчания... Мучитель мой! Взбалмошный и славный
подводник!

Муокулы ощутил-и жадный трепет прильнувшей ко
мне женщины. Точно незримое пламя полыхнуло в меня,
обожгло все тело.

В вечер-нем Інебе загорелись венчальны-е свечи.
Эк-ватор перейден.

Несется «Мурена», глотает пространство. Настойчи~
во стучат дизель-моторы

На рассвете засвежело. Подул норд-вест, порывы-
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стый, как молодой ж-еребеногк. Облака на востоке нака~
лились докраснта, слов-но железо в горіне. Море расцвело
п-ионами . Гляднул-о солнце, поздравил-о всех с к-репк'им
утром. Волны заев-етили'сь сверкающими улыбкам-и. Но
в следующую міинуту в-ое по-меркло. Небо и море нахмун
рил-ись. Стихийные силы подготовлялись к какому-'то
торжеству. А после обеда началось безумное веселье.

Я стою на верхней палубе. Руки мои крепко держат~
ся за железный трап рубки. Не оторвешь! Море грохо'І
чет, ревет миллионами от-крывшихся ртов. Темные без-
зубы-е пасти хватают лодку, давятся сталью и выпле-вьь
вают обратно. А, не нравится? Вздуваются кипяшие хол-
мы, обруши-ваются на борта. Не страшно! Наша «Му-
рена» устойчива, как «-ва.-нь«ка»-встанька». Высоко взмет-
нет свой острый нос-"сейчас, кажется, сделает прьг-
ж-ок в бушующий воздух. Еще момент --- зарьгвается уже
в массу -клокочущей пены. А бездомный бродяга-вете-р,
вечный друг мой, свистит в уши: «Поздравляю с бра~
,ком1» Обдаст волна и смеется: «Искупайсяі Ха-а!» Я
мокрый до последней нитки, но уходить вниз не хочет-
_ся. Грудь в огне горит. Смотрю, как слоняются разбух-
шие тучи. В них вспыхивают золотые трещины. Перекат-
ными громами хохочет небо.

На рубке стоит командир с биноклем в руках. Губы
у него плотно сжаты. Острие бородки затуп-илось. Се-
рые глаза впиваются в помутневший горизонт. Обра-
щается ко мне, кричит:

-- Ты что стоишь здесь зря?
--- `1\юбуюсь, ваше высокоблагородие, смутой в при-

роде.
командир махнул рукой, усмехнулся.

_ Накатыва-ет большая зеленоглазая волна и рычит:
«Что оказать твоей Полине?» И мчится за корму. А ве»-
_тер вздурел не в меру: распирает м-не ноздри, вывора~

*чивает глаза, солеными поцелуями мочалит губы. Пен'ит-
ся вся ширь морская, и в моей голове пенятся мысли,
пьяные без вина: а что если бросить в море сердце свое?
Его подхватят шальные волны, закружат, запоют песни
и по-нес'ут к родным берегам, а оно будет гореть и сиять,
как Сириус в небе.

О, шуми, неистовая буря, сильнее Щум'и! У меня сего~
дня торжественный праздник.
7. А. С. Новиков-Прибой.І Т. 2, 97



Я в центре безумной оргии. Это справляется моя
свадьба. Вокруг меня-все в движении. Воды рас-сту-
паются, смыкаются, гр'им'асничают, показывают небу _
пенгные языгки. Над головою, в недоступных высях, раз.і
возились пьяные оравы: рвут железо, сбрасывают с чу~
тунных гор тысяч-епудовые бочки. По клубяпцимся тучам
хлехцут огненные бичи. Кто-то пускает фейерверк-и. Весь
простор заполнен звуками: тут и литургия, тут и хохот,
звон заслонок, игра на кларнете, рев водосточных труб,
рыкание львиного стада. Волны потрясают мне белыми
флагами. Внутри лодки бьются пятьсот лошадиных сил.

Я мысленно выпуо-каю это стадо кон-ей на поверх-
ность моря. Они бешено мчатся в туманную даль. «Му-
рена», уносясь за ними, танцует, прыгает, скачет, раз»
мах'и'ва-ется на у-ха'бах, как сани по сугробам. Эх, дер-
жись крепче! Только алмазная п-ыль крутится в воздухе.
Нет, такой разгульной свадьбы не было еіце ни у одно-
го короля.

Не выдержал старенький бог- заплак'ал крупны~
м'и слезами.

Я спустился вниз к дробному стук-у дизелей, к чад-
ному запаху перегор-елого соляра.

Пр-охожу через кают-компанию. Штурманок'ий офи~
цер на своем маленьком столике разбирается в морских
кагртах. Перед ни'м разные приборы: барометр, указатель
скорости, указатель расстояния, глубомер, компас Спер-
ри, переговорные трубки. Старший офицер Голубев ле~
жит на »койтке в своей кр-о'шечной 'каютке Ноги его за~
дра-ны, упираются в перегородку. Он насвистьызает пес-
ни, как солов-ей. В нос-овом отделении нболь-шинство
команды. Здесь душно. Некоторые страдают 'морской бо~
лезнью, валяются на рундуках. Камбуз-ного Тюленя ука-
чало настолько, что он лежит без движения, с позеленев-
шим лицом, с остекленевшими глазами. Матъросы на~
крыли его белой простьшней и отпевают: «Со святыми
упокой...» Раздается хох-от.

Некоторые из команды ворчат:
-~ Куда это торопится наш командир?
---- Да, пора бы на дно ложиться, на покой..
Один матрос спрашивает:

І

-- Отчего это буря происходит?
Другой поясняет:
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--- Это главный дьявол свои легкие прочища-ет.
Поднимает голову Зобов, весь какой~то измятый и

мутный.
-- А какая разница: дьявол или бог прочищает свои

легкие? Все равно ни тому, ни другому глотку не за~
ткнешь...

К вечеру перемен-или курс. Началась бортовая кач~
ка. Я едва удерживаюсь на ру'ндутках. Мы точно д-ети в
стальной зьгбке. Вместо няни яростная буІря. Она коло-
тнт пинками в железные борта и рычит: спите, омоло-
ные черти! А то ваорет, завоет пе-они, озор-н-ая и рас~
путчная, как пьяная баба. И все сильнее свирепіе-ет, злит,ІІ
ся, что не может уба-юкать нас. Зыбка наша порььв'исто
размахивается, дергается. У нас сотрясаются внутрен~
ности. Ни минуты покоя,

Дальше идти нельзя: «Мурена» начинает захлебы~
ваться.

Скомандовали к погружению.

Лодка лежит на глубине в сто пятьдесят футов. Ни-
какой качки. Буря доносится до нас лишь очень отда~
ленным гулом. А здесь тихо. Только жужжат, как жуки,
вентиляторы, уравнивая воздух.

Морской болезни* как не бывало. Все стали бодры.
Камбузный Тюлень занимается стряпней.

Заводят граммофон. Вяльцева поет любов-ный романс,
игр-иной трелью заливается ж-енекий голос. В лодке ста~
но'вится веселее.

Я мысленно переношусь к Полина. Где она теперь и
что делает? Быть может, смотрит на разбуш-е-вавш-ееся
море и тревожится за мою участь. Но может и другое
быть? Мухобоев настойчив и нахален... Я стараюсь не
думать о нем и заговариваю с Зобовым:

-- Ты кем был раньше, до военной службы? .
Он лежит на ру'ндуках животом вверх, смотрит на

электрическую лампочку и о чем-то думает..
-- А для чего это тебе нужно?
--- Так.
-- Так и ч-ирей -н-е садится.
---° Ну, опять пошел мудр'ить!
З-обов поворачивает ко мне лицо, лениво цедит:
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-- Я прошел огни 'и воды, медные трубы и чертовы
зубы “остался цел и тневреди-м. А что будет дальше --
не знаю. Этого довольно с тебя?

-- Вполне. Спасибо.
Потом я подхожу -к нему с другого конца:
-- Чем ты думаешь после войны заняться?
-- Я не думаю об этом вовсе. Была бы крепкая

шея, а хо-мут для нашего брата всегда найдется.
Заклейкин возится с граммофоном. Это-его люби-с

мое дело. К нему пристают матросы.
--- Трепанись, браток!
-- А ну вас к лешему! --- отмахивается Залейэк-ить
--- Тьфу, черт! Ну что тебе стоит языком постучать?

А мы бы послушали.
--- Идите~ка вы все к Е~е~вгению Онегину. Слушай*

те лучше граммофон. Ставлю «Аипу вековую». Эх, и пес-
ня! Ум=ирать буду --- когочнибудь попрошу спеть ее. Обя-
зательно попрошу. А если х'ватит силушки --- сам сп-ою.
С песней уйду на тот свет.

Залейкин приподнял одну бровь и стоит, словно за»
чаровачнный тенором певца.

Над дверями офицерского отделе-ния висит Николай
Чудотворец. Из~за стекла позолоченного киота он стро-
го смотрит Іна матросов, точно недовольный, что все его
забыли; ему приходится выслушивать не молитвы, а са~
му|ю ужасную ругань, какую можно себе представить.
Из «всей команды толь'ко один человек относится к нему
по~христиански -- это молодой матрос Митрошкин. И се»
годня после ужигна, прежде чем залезть под одеяло, он
повертывается к -и-к-оне и крестится.

-- Мотаешь? “спрашивает _е-го Зобов с ехидн-ой-
улыбкой. -

--- Да, потом-у что я не такой безбожник, как ты! --
сердится М-итрошкиін.

О
-- Я не знаю ни одного святого из матросов. Значит,

зря стараешься.
--- Отстань, магнитная душа!
Но Зобов продолжает спокойно: _--- Ты не сердись. Я тебе дело говорю. Возьми вон

осла: Христа на себе возил, а что толку? Все равно в
рай Іне попал.

Подхватывают другие матросы:
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--- А ведь верно беспроволочный бухнул. Уж на что
была протекция у осла, а *все-таки остался несчастным
ослом...

Команда смеется, а Митрошки-н лежит и скверно»
словит. -

На поверхность моря всплыл=и рано утром. Горизонт
чист. Продолжаем свой путь.

От 'вчерашней бури осталась тольгко мертвая зыбь.
Равномерно покач'ивается «Мурена». Над нами овежей
синью сияет безводный океан. А внизу -- зыбу-чая степь,
без Іконца и края; качаются полированные холмы, свер«І
кают, точно усыпанные осколками разбитого зеркала.

Стучат дизеля, упорно движут лодку к таинственно-
му горизонту.

Что ожидает нас там, за этой с-ин-ей гранью?

В обед, только что приступили к последнему блюду,
к любимому компоту, как раздается авральный звонок.
Он так громко и резко трещит, что всегда взбудоражи'І
вает нервы. Бросаем свои миоки.

Спешно готовимся ' к погружению.
Очевидно, на этот раз предстоит-встреча с неприяз-І

телом.
--- Пр-инять в уравнительную,-- командует командир.
-- Есть принять в уравнительную!
-- Электромоторы вперед! Девятьс-от ампер на вал!
идем на глубину пер-ископа. После боевой тревоги

разговаривать не полагается. Тихо. Слышно, как тонень-
ко -и заунывно поют с-вою песню электромоторы. Что те-
перь делается наверху? Только командир знает об этом,
только он один соединен через перископ с внешним ми~
ром. А все остальные, сорок с лишним человек, уже не
люди. Это живые приборы вдобавок -к тем б-есчисленным
приборам, какие имеются н-а лодке.

Через четверть часа всплываем.
---- Комендоры,` к пушкам!
Открываем люк-и. Вместе с другими и я выс-какиваю

на верхнюю палубу. Перед нами-немецкий пароход.
По нашему сигналу он останавливается, грузно раска-
чиваемый ленивою зыбью. Подходим ближе. На палубе
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виден рогатый скот. Старший офицер Голубев кричит
в рупор что-то по~немецк'и. На пароходе поднимается
суматоха. Через несколько минут весь экипаж его уса-
живается в шлюпки и отплывает в сторону, а шлюп'ка
с капитаном и его помощником направляется к нам.

Комендоры расстреливают пароход, но он тонет мед-
ленно. В кормовой части возникает пожар. Быки под›ни-
мают отчаянный рев. Несколько из них выскакивают за
борт, быстро отплывают от своего судна.

Мы забираем с собой капитана и его помощника..
Остальных оставляем на произвол судьбы в море, на
шлюпках. Они направляются в сторону чуть заметного
берега. Им придется до него плыть очень долго.

«Мурена» трогается дальше.
За -нами увязываются быки, спрыгнувшие с парохода,

плывут в кильватер нам. Их пять штук. Один из них,
самый большой, черный, белоголовый, впереди всех. У
него вырваны рога, а может быть, отшиблены снарядом.
Он поднимает окровавленную морду и мычит в смер~
тельной тоске.

Пароход весь охвачон огнем. Бушует пламя, изв'ивает~
ся, выбрасывает облака черного дыма. Страшный рев
быков, рев целого стада, потрясает воздух, далеко раз~
носится по морю. В нем-_мольба о помощи, в нем-
проклятие нам. Корма быстро начинает осаживаться.
Еще минута-и пароход скрылся весь. Раздался взрыв
паровых котлов, поднявший громадный столб воды-
последний вздох судна.

Парохода не стало.
По-прежнему зыбится море.
«Мурена» увеличивает ход. Быки начинают отста»

вать.
Только один, белоголовый, самый сильный, все еще

держится недалеко от нас. Ах, как он мычит! Его труб-
ный рев начинается низкой октавой и кончается высо~
кой, немного завывающей нотой. Он плачет, зовет, угро-
жает. Этот предсмертный крик погибающего животного
ошеломляет матросов.

Они смотрят назад, за корму, молча. У всех серьез-
ные лица, словно только что потеряли близкого чело»
века. А электрик Сидоров, этот неисправимый пьяница,
украдкой вытирает слезы.

102



Я с грустью ухожу в свой носовой кубрик.
атросы угощают немецкого капитана и его помощ~

ника обедом, а они едят и улыбаются, словно хотят ска-
зать:

<<Д-рузья, мол, мы с вами».
Эх, под воз попадешься --- сатаной назовешьсяї..
До вечера время прошло без приключений. Вс'т-р-е'ти~

ли лишь несколько нейтральных пароходов. Опять но-
чевал'и на дне.

На следующий день погода ухудшилась. Показались
скалистые берега. В них скрывались зали'вы. Подошли
ближе. Море здесь ярилось и гре-мело. Громадные зол-
ны без устали бухали по каменным тве-рдыням, вск'ипа~
ли пеной, поднимали брызги, похожие на стеклянную
шрапнель. Утесы, с рубцами от многолетних битв, мрач-
но смотрели в загадочную даль, откуда двигались на них
новые бесчисленные полчища в белых шлемах.

Вдали показался дымок.
«Мурена» пошла наперерез курса неизвестно-го суд-

на. Дым прибл-ижался, увеличивался. А когда показа-
лись мачты и зачертили синь неба, мы погрузились.

Через некоторое время командир сообщил нам из
рубки:

-°-- Немецкое судно. Типа не могу определить.,
Пригото'вились к выстрелу.
Потом раздалась команда:
--- Носовые аппараты-нтовсь!
Я стою у правого минного аппарата. Одной рукой

держусь за ручку боевого клапана, а нога поставлена на
рычаг стопора. В такой же позе стоит другой миніный
машинист у лев-ого минного аппарата. Ждем следующей
команды, самой страшной, самой роковой, а в глубине
души, как далекая зарница, вспыхивает догадка- зна~
чит, какой-'нибудь военный корабль.

Около нас, у рупора переговорной трубы, в качеств-е
передатчика Іи 'наблюдателя стоит мин'ный офицер мич~
ман Кудрявцев. Рот у него приоткрыт, тонкая шея неес-
тественно Івытянута, и на ней торчит большой кадык.

Напряжение растет. Все за-стыли на месте. Широко
открытые глаза не мигают. С каждой минутой мы при-
ближаемся к какой~то загадочной черте. Что ждет нас
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там? Эта неизвестность, эта таинст-венность давит нас,
как чугугнным прессом. -

-- Правый аппарат...
Короткая пауза, но самая мучительная. Мы как буд~

то передвигаемся по одному только волоску через тем-
ную бездну. Сердцу становится щекотно...

-- ...Пли!
последнее слово прозвучало, как приговор судьбы,

взорвало уши. `Дрогнула грудь. Я рванул за ручку бое~
вого клапана и в то же время нажал ногой на рычаг
стопора. Точно жирная туша, шмыгнула из аппарата от~
полированная мина, потрясла весь корпус лодки. Вырва~
лась, как пробка из гигантской бутылки, злорадно
взвизгнула и с гулом, с быстротой курьерского поезда
понеслась к цели.

От сильного толчка некоторые матросы упали, но тут
же поднялись. У каждого теперь широко расставлены
ноги. Сейчас рявкнет взрыв, нашу лодку отбросит в сто»
рону. Ждем...

-- Левый аппарат-н- пли!
И опять жуткие секунды ожидания.
Промахнулись оба раза.
Как после узнали, это был немецкий пароход, воору-

женный пушками. Поэтому командир наш решил пото-
пить его без предупреждения. Но в самый критический
момент случилось небольшое несчастье: командир разм
бил свое пенс-не, а без них он, как новорожденный ще-
нок, ни черта не видит. Так и ушел пароход без вреда.
Но мы благодаря этому попали в новое критическое по-
ложение.

Всплыли на поверхность моря. Не успели открыть
рубочный люк, как откуда ни возьмись неприятельский
миноносец. А это для подводной лодки худший враг. Он
мчится на нас полным ходом.

-- К погружению! -грянул командир не своим го-
лосом и сразу выпалил все команды.

Всем ясно стало, что опасность придвинулась вплот~
ную. Поняли это и наши пленники, что сидели в носо~
вом отделении,--- оба побелели и выкатили глаза.

Заработали помпы, зашумели цистерны. А около лод-
ки уже начали разрываться снаряды. Медленно 1'погруш
жа-емся. Ах, скорее бы на дно! Хоть в преисподнюю,
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только бы не быть разрезанІным'и неприятельским килем.
Вдруг над 'носовою частью, над самой головой, что-то
ух-нуло, треснуло. Зазвенели осколгки стекла, электриче-
окое освещение погасло. Казалось, что взорвался мой
мозг, вылетел из черепной коробки. Может, это и есть
смерть? Нет, я жив, я слышу, как в непрогляшном мраз
ке кто~то упоминает бога, а кто~то ругается матерными
САОВаМІИ.

Не успели опо-мн-иться, как почувствовали, что к
'нам приближается страшный гул, подобный бушуюъде-
му пламени, что на нас накатывается что-'то огромное,
словно обрушивается многоэтажное здание. Трах! «Му-
рона» чуть не перевернулась. Наверху что-то ломалось,
трещало, рвалось. Весь корпус лодки скрипел, содрогал-
ся. Внутри со звоном летела посуда и всякая мелочь.
Взвыли чьиито голоса, судорожно заколотил-ись в стенах
стальной сигары.

Лодка опускается в бездну, проваливается камнем.
Это я чувствую отчетливо. Здесь наша вечная могила.
Прощай, жизнь! Вселенная ослепла для нас навсегда!

Вдруг «Мурена» ударилась о грунт морского дна.
Крики затихли, словно весь экипаж умер в одно мгно-
вение. Вероятно, все, как и я, начали прислушиваться,
нет ли где течи. Было тихо, тихо до леденяшего ужаса,
придуш'ившего даже дыхание людей. Неожиданно в мол-
чали'вый мрак ворвался властный окрик:

--- Спокойствие! Полное спокойствие!..
Это был голос командира, страшный голос. Он обна-

деживал и пугал. Он держал нас в своей власти. '
Паники уже нет. Из боевой рубки раздаются пра-І

вильные распоряжения. Их точно исполняют те, к кому
они относятся, исполняют в непроглядной темноте ощу-
пью, по привычке.

Через несколько минут лодка вдруг освет-илась.
Надеждой загорелись глаза.
Глубомер показывает сто тридцать два фута. Течи

гнигде нет. С души сваливается камень.
Слава богу...

--- Теперь вьтрвемся...
К нам обращается немецкий капитан, что-то гово~

рит. У него прыгает нижняя челюсть, а в глазах --- елеІ
зы, страх, точно перед ним держат нож. Он качает год-
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ловой и показывает на своего помощника. Смотрим ---ле-
жит тот без движения на рундуках, съеж'ившись. Рука-
ми за голову держится. Рот разинут, искривлен, оока~
лены зубы. Вы-пученные глаза смотрят на нас с застььв-
ш'ей жутью.

Зовем фельдшера. О'н ощутпы-вает пульс, прислуши~
ва-ется к груди.

-- Готов! Сердце не выдержало.
Кто-то поясняет:

--- Да, без привычки трудно выдержать такую подІ
лундру".

Командир осматривает лодку. На лице его ника-кой
тревоги. Это успокаивает нас. Пробуем пертиокопы. Они
не поднимаются и не поворачи'ваются. Видимо, оба со~
г=нуть1. Теперь придется нам уходить отсюда вслепую,
как бы с завязанными глазам-и. До ночи подниматься
на поверхность моря нечего и думать.

Отдается распоряжение освободить часть балласта,
чтобы придать лодке самую малую плавучесть. Одно,І
временно пускаем электромоторы. «Мурена» ни с места.
Еще убавили балласт. Глубомер продолжает отставать*
ся на той же цифре.

Командир проходит в нос. Каждая пара глаз вопро~
сительно смотрит на него. Но он ничего не говорит, толь~
ко прикусывает нижнюю губу да закручива-ет русую бо~
родку, придавая ей вид вооклицательного знака. А это
плохой признак: значит, случилось чт-о~то серьезное.

Страшная догадка потрясла меня: лодка попала на
или-стое место, и ее заоосало. Я начинаю понимать всю
трагедию нашего положения. Если освободиться от бал~
ласта совсем, то, может быть, мы и вспльъв'ем. Но вдруг
окажется, что миноносец будет где/«нибудь поблизости
или даже рядом с нами? Нам грозит нем-игнуемая ги~
б-ель. Оставаться так до ночи ---лодка еще крепче пр'и~
липнет к морскому дну.

На лицах команды разлита тревога, тупая покор-
ность перед судьбою.

Застывшими глазами смотрит на нас покойник, и рот
рази-нут, как бы хочет крикнуть:

--- Никуда вам не уйти отсюдаі...
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И, подавленный, я думаю: неужели нет выхода?
---- Уберите гпруп! -- сердито приказывает командир.
Несколько человек бросаются к покойнику и прячут

его в но-совую шахту, под настилку.
Командир смотрит на свои карманные часы и уве~

ренно говорит:
--- Пустяки! Посиди'м еще немного здесь Іи тро-н-емся

в путь. Пряімо в свой порт. А пока что каждый по~свое~
му может веселиться, как сказал однажды черт, садясь
голым телом в крапиву...

Он улыбается, улыбаются, точно по команде, и все
другие. Мы верим в счастливую звезду командира, ве.-
рим в то, что он знает «Мурену», как редко кто знает
свою жену.

Командир разговаривает по~немецк~и с капитаном.
Мы слушаем и не понимао . Тут же и другие офицеры
стоят. Капитан старается улы-бнуться, іно по лицу его
расползаются грима-сы:

--- Оказывается, не хочет, что-бы мы погибли от не~
мецкого мина-носит*- переводит командир-н- Желает на~
щей лодке спастись. Вот вам и патриот.

Офицеры уходят в кают~компанию. Я спрашиваю са-
мого себя: а какие могут быть желания у каждого из
нас, если попасть в положение капитана к немцам?...

Меня толкает моторист Зал-ейк'ин.
--- Ну что, брат?
---~ Ничего.
--- Как ничего? А почему же, скажи мне, у барана

хвост опущен, а у козла кверху задран?
Залейкин сделал короткую паузу и серьезно наказы-

вает мне:
-- Нет, ты подумай над этим. Вопрос, можно ска-

зать, философский. В нем смысл жизни скрывается...
-- Ах ты, трегпло этагкоеї ---- смеютоя матросы.
Залей'кин глянул на всех, хитровато улыбнулся.
-- Эх, братва! Недавно случай со мной произошел...

.--- А ну, дружба, позвони малость, потешь команду,---
пр-истают к нему матросы.

--- Тут не потеха, а факт бьІл,---- начинает 3алей~
кин.-- Вот как нужно это понимать. Да... Иду я ночью
по городу. Поздно уж. Людей мал-о. Глядь-щ по тротуа-
ру горгняшка плывет, покачивается, как лодочка на лег~
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ких волнах. А за нею, в кильватер, важно этак, пес ше~
ствует. Зд'ороівенный кобель, что твой телок годовалый.
И породы --сен~бернар. Я ближе и ближе к горняшке--
пристал к ее борту. Ну, а дальше -- сами зінаете: тары-
бары, ночевали в а-мбар-е. Идет дело на лад. Гуляем по
городу. Проходим мимо одного сада, вдоль забора. Тень
от деревьев. Место, думаю, подходящее...

Около Залейкина “почти вся команда. и я здесь.
Забыто, в каком положении находится наша «Мура-дна».
Все слушаем, Івытягиваем шеи к этому ва'бав'ному мото~
оисту, а он продолжает:

-- Обнял я свою горняшку -- и 'ну целовать. А она,
как всякая женщина с первого раза, давай а'хать да
охать,-- притворяется, будто я насильно беру ее. В это
время кто-то ка~а~ак шандарахнет меня в бок! Так и оп~
рокинулся я вверх торманом. Аежу на спине. Глядь --- уй,
мать честная! --- надо мною кобель стоит. Пасть разинул,
клыки оскалил, рычит в самое лицо, собачьей псиной об~
дает. А из меня и дух вон. Даже голос отнялся. Тут уж
она, горняшка, вступилась. «Тризорушка,- говорит,--
не надо, не трогай! Милый Тризорушка! иди ко мне...»
Отпустил мою душу на покаяние-слез с меня. Кое~как
поднялся. Даю задний ход. Едва двигаюсь. Все мои вну~
тренние и внешние механизмы раввинтились --- ни к чер~І
товой матери не годятся. А горняшка к себе манит. Да
уж какая тут любовь! Вся душа засохла.

В лодке долго плещется нервный хохот команды.
Я думаю, что без Залейкина мы могли бы сойти с ума.
Командир --- в рубке. Отдает распоряжение к всплы-

тию.
-- Эх, удастся ли нам еще раз увидеть божий свет?
С шумом освобождаются от воды цистерны. Электро-

моторы работают полным ходом. Офицеры, вся команда
и даже пленный капитан стараются раскачать лодку, с
остер'венением бросаются от одного борта к другому.

-- На левый!.. На правый!..--- командует старший
офицер.

Но лодка ни с места, точно кто держит ее зубами.
Снова отчаяние леденит кровь.
Решегно прибегнуть к последнему средству: выпустить

мину. Если и это не поможет, «Мурена» станет для нас
Івеч'ньгм гробом.
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--- Электромоторыщполный назад! нкомандует ко~
мандир.

Мина шарахнулась вперед.
«Мурена» дернулась, как живая, и стремительно,

словно сама обрадовалась, что удалось оторваться от
морского дна, понесла-сь вверх.

Ми'ноІн-ос-ец в это время находился очень далеко. Он
нас даже и не заметил. Мы успели опять погрузиться и
пошли на глубин-е тридцати -- сорока футов. Дви-гались
без перископов. Только ночью поднялись на поверхность
моря.

Телеграфист Зобов по радио бросил в пространство
'весть о «Мурене».

Жаром дышит небо.
«Мурена» вспахивает гладкую поверхность моря и

несется 'к родным берегам.
Мы сидим 'на верхней палубе. Солнце обли-вает нас

зноем. Измученная душа отдыхает, наполненная голубым
светом. Никому не хочется вспоминать о том, что недав-
но пережито. Пусть оно никогда больше не повторится.

Залейкин играет и поет. Его двухрядка растягивает~
ся во всю ширину рук. В голубом простора кружатся и
бьются звуки гармошки, а среди н-их реет зво'нк'ий тенор
певца.

Кто-то крикнул:
-- Земля!
Все смотрим вперед. Там, за крутой чертой горизонта,

постепенно вырастают церкви, дома, гавань, точно под-
нимаю'тся из моря.

Навстречу нам идет дозорный миноносец. Етце изда»
ли, по семафору, мы обмениваемся с ним приветствиями.
Сближаемся, остановились.

--- Поздравляю! -- кричит с верхнего мости-ка коман»
дир

'миноносцан
Сегодня о вас уже в газетах напеча~

тано...
Наш командир кра'ттко рассказывает о своем походе

и, в свою очередь, спрашивавет:
--- А что нового на берегу? Как на фронте?
---- Неважно. .. -
Поговорили и разошлись.
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Небо излучает радость. Водная степь горит, усыпан-
ная серебром. И не верится даже, что гдел-то грохочут
пушки, трещат пулеметы, льется человеческая кровь.

Блигже надвигается гавань. Нас встречают чайки,
взмывают 'над лодкой 'и кричат.

Мне ничего больше не надо. Пол-ина сидит рядом
со мною, ласковая, как ветерок морской. Окно занавеше-
но, в комнате полусумрак. И зачем нам нужен свет, ко~
гда горят танк сердца?

Ах, как задушевно звенит ее голос!
--- Я все очи проглядела-м все выходила на берег.

Смотрю в море, ,не плывет ли твоя лодка. Начала уже
думать, что ты погиб. И вдруг ты явился...

-- Нет, Полина, на этот раз смерть ми'новала нас...
Полина порывисто льнет ко мне, бросает зной'ные

слова:
--- Ненаглядный ты мой подводіник! Соленое ты мое

сердечко! Скажи, любишь?
В сотый раз жотвечаю ей:
»_- Люблю!
Я чувствую, что во мне играет каждая кровин'ка, а

сердце, как рубильники в лодке, вспыхивает иокрами.

В лодке нашей поврежден корпус, согнуты перископы.
Скоро ее поставят в док и начнут ремонтировать. `Для
нас 'наступает полоса отдыха.

На базе жизнь проходит по-п-режънему. Если кто по»-
см'отр'ит на нас со стороны, то невольно под'умает, что
это все беспечные и веселые ребята, отчаянные головуш-
к-и. На самом деле мы только стараемся быть такими,
чтобы забыться от пережитых и ожидаемых ужасов.
Но не всегда это «нам удается. И сам я чувствую и на
других замечаю, что озорство, удаль-часто напускные.

ы с трудом сдерживаем гнев против того, что творится
на земле. Среди команды все чаще раздаются раздра-
женные голоса:

--- Когда же это мы перестанем колошматить друг ~
друга?

--- Да, 'конца войны с самой высокой грот-мачты не
видать".
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--- Эх, сговориться бы с немцами и громыхнуть по го-
ловам занравил! Да так громыхнуть, чтобы вся земля
загуделаі..

-- К этому все идет. Тольгко это будет похлеще, чем
в пятом году: с испугу сам дьявол начнет молитвы тво~
рить".

Иногда я думаю: как это случилось, что эти двести
человек стали подводнигками? Точно чья~то -могучая, но
незримая рука хватала каждого из нас за шиворот и со
всех концов России тащила сюда-Щна этот транспорт,
на эти подводные чудовища. Одного заставили следить
за электро-моторами, другого-_ из пушек стрелять, трс~
тьего--- мины пускать.

Говорю об этом Зобову. Оън оглядывается и тихо от~
вечает мне: .

--- А это потому так случилось, что большинство че-
ловечества -- идиоты! Будь то французы, русские, англи-
чане, немцы-“все равно...

--- Как?
--- Оно `исполняет чужую волю очень ничтожного

меньшинства,-- злую волю.
Зобов делает подсчет тому, сколько людей одето в

защитный цвет, сколько работает их для _фронта в тылу
'на фабриках и заводах, на полях и в рудниках. Не упу*
скает из виду и Інеіїітральі-іые страны, поставляющие во-
енный товар. Получается рать в двести миллионов, самая
производительная, вооруженная лучшими техническими
средствами. Зобогв мысленно пускает эту рать в работу,
соединяет моря новыми каналами,-взрывает всю пусты~
ню Сахару, орошает ее артезианскими колодцами. И
нет больше этих мертвых желтых песков, есть на све~
те новая цветущая страна, вся в тропических рас-
тениях.

--- Молодец ты сегодня, Зобов! Под таким-и мысля~
-м'и я п-одписываюсь обеими руками.

Во флоте переполох: сам царь осматриівает корабли.
На фронтах дела наши плохи. Поэтому царь объез-

жает усталые войска, чтобы поднять среди них воинст"І
венный дух. Неожиданно и к нам завернул..

В порту су-матоха.
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Готовится к встрече важного гостя и наша «Мурена».
Наспех 'приб'ираемся Все наше начальство налицо, в
волнении.

В гавани то и дело гремит музыка духового оркестра,
раздаются крики «ура». Все суда расцвечены флагами.

Вдруг прибегает -к нам на лодку начальник подвод»
ного дивизиона, капитан первого ранга Берг. Лицо у
него красное, как мясо семги. Пучит глаза на команди-
ра и торопится вытолкнуть из горла застревающие слова:

-- Через пятнадцать -- дяв-адцать минут будет здесь...
да, будет... Я отрекомендовал, как самую боевую... от-
рекомендовал «гМурену»... Немедленно команде пере»
одеться в чистое... Слышите? Немедленно!

-- Есть!
Быстро выполняем распоряжение Берга. Томитель»

ное ожидание. Наконец выстраиваемся на верхней па~
луб-е «Мупрены». Появляется царь, осторожно шагает по
сходням, а за ним-свита его. Принимает рапорт от
нашего командира. Здоровается с нами, картавя, не вы~
го'варивая буквы «р».

Я Івижу впервые того, кто считается главным капита-
ном громаднейшего корабля, именуемого Россией. С дет-
ства мне внушали мысль о важности царя. Поэтому я
ждал встретить в нем нечто особенное. Заочно он пред~
ставлял-ся мне или очень ласковым, как ранняя зелень
весны, или суровым и грозным, как подземный гул вул-
кана, смотря по обстоятельствам; с электрическими гла~
вами, все знающими и все видящимиг-не проведешь!
А сейчас-ни то и ни другое. Самый обыкновенный
челоівек в форм-е морского офицера.

Роста-среднего На плечах погоны капитана пер~
вого ранга. Рыжеватая бородка -- конусом. Помятое ли~
до. Уісталый 'взгляд пол'иінявших глаз. и во всей фигу~
ре чувствуется дряблость воли. Кажется, что он нико-
гда больше не воспрянет духом.

-- «Мурена», к осмотру! Команда, по местам!
В один момент очистилась верхняя палуба. Мы рас-

сыпались внутри лодки -- каждый теперь стоит у своих
приборов.

Медленно проходит царь, рассеянно скользит глаза-
ми по сложным бесчисленным м'еханизмам, по -окаменев-
шим лицам людей. За ним, как гуси за своим вожаком,
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тянется свита,-- бородатая и бритая, толстомясая и под*
жарая, вся 'в золоте, в орден-ах, в аксельба-нтах. Впечат-
ление потрясающее, 'но Ів то же время у меня возникает
игривая мысль: если бы с этих солидных людей сорвать
все обмундирование, оставить их голыми, что останется
от них? В груди дрожит смех, как морская поверхность
от дуновения ветра, а 'на лицо точно кто-то чужой натя~
пи'вает маску в-ерноподданного. Здесь и наш адмирал
Гололобый. Несмотря на свою тучность, он теперь порььІ
вист -и проворен, как полевая мышь.

Царь обращается к нашему командиру:
-- Вы давно плаваете на подводных лодках?
--=- Шесть лет, ваше императорокое величество.
Еще несколько незначительных вопросов-и все.
ІИЫ опять выстраиваемся на верхней палубе. А даль-

ше-обычное: царю нужно обойти фронт, еще раз за-
глянуть в лица людей, может быть, спросить кой-кого,
если это придет в голову. Так любит делать все высшее
начальство. Я мельком наблюдаю за радиотелеграфи~
ст-ом Зобовым. Большой, он напряженно смотрит на
царя сверху в«н±ив,-- смотрит, как судья на преступника.
Встречаются их взгляды. Это какаят-то безмолвная схват~
ка глазами. Кажется, что сейчас произойдет что~то
страшное. Один спросит:

-- `Для чего устроили эту бой'ню?
А другой прикажет:
---- За'рядите этим болваном пушку!
Зобов успеет кр-икнуть: 0--- Я не один! Нас миллионы! Всю Рос-сию не втис:

нешь ни в какую пушку!
Царь не выдержал и недовольно отвернулся.
--- ,До свидания, братцы!
-- Сча-стл-иво оставаться, ваше импе-раторское вели-

чест'во!
Вслед царю кричим последнее «ура».
Смотр кончился.
У Інас остался от =него листок бумаги с надписью:

«Посетил подводную лодку «Мурена». Николай ІІ».
Даль-ше идет дата. Этот листок бумаги решено вставить
в золотую рамку и повесить 'в кают-компании «Мурены».

Я вынес такое впечатление, что царем можно востор-
гаться только заочно, не видя его.
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Позднее спрашиваю Зо-бова:
--- Ну, как?
-- Пустое место. А природа, как Іиввестно по фиви-Іт

ке, не тарпит пустоты. Отсюда пока что ---Г.ришка Рас-
путин. Потом все переиначится...

--- Когда?
Зобов надвииул брови 'на глава.
-- Сей-час Івся Рос-сия оделась в траур. Стонет, скумо

лит, плач-ет. Но окоро ей надоест это. И должны же,
наконец, когдаантибудь иссякнуть слезы! Тогда весь на»
-род оскалит зубы. Глянет на всех виновников войны су-
ким-и главами.. Зарычит по-звериному. Понимаешь? Весь
народ! Это будет страшное время.

-- Ты думаешь?
-- Я уверен.
Я молча жму руку Зобову. _
Вечер. На базе, на жилой палубе, 'матросы ложатся

спать. Говор верти'тся вокруг смотра.
--- Нет, наш~то Камбузєный Тюлень-Ш-вот учудил!
--- А что?
--- Проходит царь мимо «камбуза Нужіно бы полкив

рать его главами, чтобы ни одной косточки в целости не
осталось, как полагается по уставу. А он, дурной, на ге»
нерала свои м'игалк'и уставил...

Кок оправдывается:
--~ Я не знал, кто из них царь. Ну и выбрал самого

здорового генерала, внушительного, с лентой через
плечо".

Зобов, равдеваясь, говорит:
--- Раз его величество осчастлпвил нас своим посе~

щением, то поможем ему в 'грудном деле...
Над ним смеются:
--- Молчал бы уж, магнитная душа!
--- Он поможет, как помогает балласт утопающему

в море
Ива-под одеяла высовывает голову моторист Залейкин:
--- Слава всевышнему творцУ, что смотр кончился

благополучно.
--- А что Імогло быть!ь
Залейкин привстает и садится-в постели.
--- Кажись, в Черном море это случилось-забыл.

Сделал царь так экс вот смотр, довольным остался. Хо~
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рошо. Ходит потом, как полагается, вдоль фронта, раз»
ные вопросы задает команде. Дело идет отлично. А напо-
следокШ-пожалуйте бритьсям-с козыря шандарахнул:
спрашивает у одного матроса, что это, мол, означает-
двуглавый орел. У того, оказывается, гайка слаба насчет
такой мудрости. Обращается к другому, к третьему. То
же. І/І даже сам командир напоролся-“нечем крыть. Царь
эадвигал сІкуламин-в обиде большой. Офицеры трясутся,
словно котята на м~орозе,-- срежет теперь золотые по-І
гоны. Тут один кочегар иа.шелся---ю-лит всем туловишем,
точно ему кто шилом колет ниже поясницы. Заметил это
сцарь, спрашивает его: «Может, ты знаешь?» «Так точ'І

° но, ваше императорскос величество, доподлинно знаю».
Обрадовалось начальство-*выручит всех. И даже голо-

-ва-ми закивали кочегару*-.--не иодкачай, мол, родной!
<<Ну~ка`,--- спрашивает пары- ответь мне: что значит
двуглавый орел?» А тот возьми да брякни: «Урод, ваше
императорское величестВОЁ»

Залейкин под хохот команды прячется под одеяло.

. Провожаем в поход другую подводную лодку из на.О
шего дивизиона --- «Росомаху».

Полуденное небо в сиреневых облаках. Хороводами
плывут они в сторону сизого моря. Легкий ветер играет
матросскими ленточками.

Мы стоим на каменной набережной и смотрим, как
«Росомаха» разворачивается. Вид у командира Ракит-
никова уверенный, распоряжения точны и непоколебимы.

-- До свиданий-*кричат нам товарищи с палубы.
-- Счастливо вам вернуться! -- дружно отвечаем

мы с берега.
С'меются на лодке, смеемся и мы, а в глубине души

растет смутная тревога: удастся ли им еще раз прича-
лить к этому берегу?

С нами стоят на берегу штатские: жены, дети и род-
ственники отплывающих. Слышны вздохи, печалью на.і
ливаются глаза.

Расстояние между лодкой и берегом все увеличи-
Вается.

С той и другой стороны машут платочками, фураж~
нами.
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Гавань и город давно уже позади нас, а мты'все идем
н не замечаем ни времени, ни пространства. На берегу,
кроме нас, ни одной живой души.

-- Не хочу дальше! нзаявляет Полина и падает на
траву.

--- Хорошее место,-- говорю я и опускаюсь рядом
с Полиной.

Волны в рыжих кудрях заката. Их гонит ветер, как
пастух стадо, задорно свистит. По небу плывут караваны
облаков. С горы, придвинувшейся к берегу, многоголосо
шумит лес, качает лохматыми папахами.

-- Скажи, Сеня, страшно тонуть в море?
Я смотрю в синь ее глаз, ставших вдруг холодными.
-- С жизнью расставаться одинаково страшно везде.

А почему это тебе в голову пришло?
--- Вспомнила о муже... Как узнала, что он погиб на

фронте, я побежала к морю. А увидела волнь:--испу~
галась".

--- Не стоит думать об этом.
Она соглашается со' мною, и уже по~иному зазвучал

ее голос:
-- Знаешь что, Сеня?
--- Ну?
--- С первого нашего знакомства я ужасно боялась

тебя.
--- А теперь?
--- Теперь... Мне очень холодно...
Полина бросает на меня ласковый взгляд и громко

смеется. ,
--- Полина! Ты сияешь для меня, как семицветная

медуза в тропиках.
Я обнимаю ее, горячую, как приморский песок, нака-

ленный солнцем. Озорной ветер, постоянный спутник мой
по всем странам, перебирает ее локоны, бросает міне в
лицо пряди волос. Она увертьгвается от моих поцелуев.
Это не каприз, а желание поиграть, взбудоражить и
меня и себя.

В темной дали видны электрические вспышки. Это
переговариваются огнями наши дозорные суда. Лучи
прожекторов режут ночь, шарят по взъерошенной по--
верхности моря, ощупывают волны. Пусть занимаются
военными делами. Я далек от этого.
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А пока что в моих руках бьется Полина, осыпает ме.-
ня ласками. Но я и сам не скупой на ласки. Бери, лю-
бимая, все, что тебе надо и что даром получил я от
солнца! Вокруг нас оркестр из напевного ветра, лесного
шума и _ рокочущего прибоя. Море кадит нам соленым
запахом.

Ах, как коротка эта ночь!
Нас провожает утренняя заря.

В иллюминаторы «Амура» скромно заглядывал ти»
хий вечер.

С моря вернулась подводная лодка «Куница», при-
надлежащая к нашему дивизиону. Команда ее с чемо-
данчиками и сундучка'ми потянулась на базу. Это нас
обрадовало. Кинулись к товарищам с расспросами:

-- Ну, как дела?
-- Одно судно угробили.
-- Крейсер или броненосец?
---. А черт его знает! Какоеї-то большое судно...
Вид у команды возбужденный, неестественно весе-

лый, точно она вернулась со свадьбы и находится еще
под хмелем. Все разбились на кучки. Идет оживленная
беседа. В кубрике шумно. Мы 'с интересом слушаем
рассказы матросов, вернувшихся из похода.

--- «Куница» встретилась с неприятелем в то время,
когда он, по~видимому, держал курс к нашим берегам.
Шел целой эскадрой -- посредине крупные суда, а по
сторонам --- миноносцы. Аодка наша постепенно сбли-
жалась. А потом погрузилась на большую глубину.
Слышно было, как проходили над нею головные суда.
А когда мы поднялись и высунули перископ, то увидели
себя в средине неприятельской эскадры. Командир ре-
шил выстрелить залпом из четырех аппаратов Джевец»
кого, которые находились на верхней палубе. Мины бы-
ли пущены веером.

--- Эх, и саданули,--- рассказывает рябой минный ма-
шинист Тюркин, когда-то мой одноклассник.-- Море за-
ревело! И уж вот до чего качнуло нас! Как только не
їопрокинулась <<Куница>>1 Но и у нас чутьбыло беды не
случилось. Слышим: на верхней палубе творится что-то
неладное. 'Оказалось что одна мина застряла хвостом
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в ножницах аппарата. Работает ее винт, урчит, завь1~
вает. А сама она, окаянная, рвется, ерзает по железу,
бьется о борт. Ведь шутка сказать -- шестьдесят пуди-
ков в ней! Болтается такая штуковина, так что весь
корпус лодки дрожит. Вот, думаем; ахнет! А тут
еще стрельба со всей эскадры. Все море засыпа-
ли снарядами. Эх, 1что было! Не рассказать всего. `Давай
мы тут зарываться в глубину. Да и ухнули с отрица-
тельной плавучестью футов на триста. `Даже заклепки
начали слезиться. Насилу выбрались изо всей этой
кутерьмы.

---~ Слышь, Тюркин! Ты про нашего Сонькина им рас~
скажи,-- подсказывают другие матросы.

Сонькин служит моторным кондуктором на <<Куни~
це». Это толстый человек на коротких ножках.

При воспоминании о нем Тюркин рассмеялся:
-- Да, Сонькин немножко позабавил нас. Как услы~

шал, что одна мина на борту у нас болтается,--у Него
слабина наступила. Хлоп на палубу пузом _и давай но-
гами дрыгать, точно его на сковородке поджаривают.
<<0й,- кричит,---пропала моя голо'вушкаї» Подхватываем
мы его, спрашиваем: «Что случилось?» Очухался немно-
го --- стыдно ему стало. «У меня,--- говорит,-- второй день
резь в животе. Чем-*нибудь объелся. Все кишки судоро-`
гой сводит». А я ему в ответ: «Значит, в кишках тут
дело! А мы думали, родить человек собрался». Эх, и
рассердился на меня Сонькин!

Слушаем мы эти рассказы и хохочем. Хохочут и мат-
росы с «Куницы». Как будто речь идет о веселой оперет-
ке. А я знаю, что эти люди пережили в море тяжелую
трагедию. Попасть в то положение, в каком очутился
весь экипаж лодки,--- это все равно, что быть привязан-
ным к жерлу заряженной пушки, из которой каждую
секунду собираются выстрелить.

На базе бьют склянки. Время ш--15››осем1н часов. Де-
журный по палубе свистит в дудку и зычно командует:

-- На молитву!
Неохотно, с' матерной руганью идем в другую жилую

палубу, где вместе с пожилым священником «Амура»
поем «Отче наш» и «Спаси, господи, люди твоя». Так
повторяется изо дня в день, пока мы стоим у базы. И
еще много раз будет повторяться.

118



А когда вернулись в свой кубрик, Зобов заявил:
--- Ну, доложу я вам: команда с «Куницы» просила

сегодня у бога гибели себе.--- Это как понять? *спрашивают матросы.
Зобов неторопливо раздевается, чтобы потом, в по~

стели уже, погрузиться в свои научные книги.
--- Понимать тут нужно очень просто. Что вы проси~

ли у бога в молитве? «Остави долги наши, яко же и мы
оставляем: должникам нашим». Это что значит? МЪ'Ё, мол,
потопили немецкое судно --- ты, господи, с нами так же
поступи, то есть утопи нашу подводную лодку...

-- Вот идол беспроволочный! “отзывается о нем
команда.--- Все псревернет на свой лад.

С Полиной у меня начались нелады.
--- Ты очень часто ходишь ко мне. Надо мною соседи

смеются. Стыдно встречаться с ними.
Но я чувствую, что за этими словами скрывается ка~

ная-то другая причина, и путаюсь в догадках.
--- Как же не ходить, Полина, если мне тошно жить

без тебя?
--~ Мне до этого дела нет...
-- Ах, вот как!..
Мы поссорились.
Я несколько дней не выходил из базы. Надо же хоть

немного проучить ее. Пусть сама вызовет меня!
Напрасньх мои ожидания. Тоскливо проходит время.

Я начинаю бродить по улицам города в надежде ветре-
титься с Полиной. Но ее все нет.

Мое уныние замечает Зобов и как бы про себя го~
ворит:

--- Женщине, как и морю, не верь никогда, если толь-
ко не хочешь остаться в дураках.

Я рассказал Зобову все.
--- А ты что, купил Полину?
---- Не купил, но...
-- Зачем же пристаешь к ней, как банный лист?

Предоставь ей распорядиться собою...
Меня взорвало его холодное спокойствие:
- А ну тебя к черту! Ты со своими книгами засох,

как вяленый лещ. ° '
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С горечью в душе иду к Полине. Хочется, чтобы она
встретила меня по~прежнему --- с той зовущей улыбкой,
от которой становится жарко в груди.

Комната пуста. На комоде бесстрастно отбивает вре-
мя будильник. Со стены остро смотрит на меня усатое
лицо. Это тот, чьи кости гниют в сырой земле. Я отвора-
чиваюсь. Через запыленные стекла окна часто загля-
дываю на улицуг- нет ее, не идет. Медленно опускает-
ся вечер над большим городом. Скучно. Стою у окна и
потихоньку насвистываю. Что же мне делать еще? И сам
не заметил, как своим носом, совершенно думая о дру~
гом, нарисовал на пыльном стекле: «Аллилуйя». А ком
гда прочитал, то, сам испугался: что за чепуха? Почему
мне вспомнилось это слово? и почему я его написал
именно носом? '

Шагаю по комнате, безрадостный и потухший.
Полина явилась около полуночи.
--- Это кто здесь? Шпугливо спрашивает она.
--- Кто же другой, кроме меня?
--- Ах, как я испугалась!
Торопливо зажигает лампу, а у самой дрожат руки.
Рассказывает, что у двоюродной сестры была, и жа-

луется на головную боль. Вид у нее помятый, усталый,
под глазами синие круги. От моего присутствия уже не
загорается, как раньше. Смотрит таким скучным взгля-
дом, от которого, кажется, скиснет и парное молоко.

А через два дня выяснилось все. Я встретил около
ее дома Мухобоева. Он, видимо, ждал Полину. Он
прохаживался с таким видом, точно в небо хотел
плюнуть.

У меня невольно сжались кулаки, но я прошел мимо
Мухобоева, как будто и не заметил его.

Ворвался в знакомую комнату и говорю с запальчи»
востью:

-- Полина! Довольно морочить мне голову! Ты вет~
рогонкой хочешь заделаться, да? ~

Вид у меня, должно быть, решительный. Полина
смотрит на меня испуганными глазами.

-- Я не понимаю, о чем ты говоришь.
-- Неправда! Ты знаешь, что на улице тебя ждет

Мух-обоев!
Полина всплеснула руками.-
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--- Ах, господи, вот он про что! 'Мало ли меня ждут,
мало ли за мною ухаживают! Я до сих пор знала только
одного своего Сеню.

И вдруг заплакала, залилась слезами.
Моя злоба растаяла, как туман перед солнцем Мне

стало стыдно и жаль Полину.
Да, на этот раз мы помирились. Мы хорошо провели

время. Вечер ввенел для нас любовью. А когда при
звездах и луне возвращался на базу, в душу опять вор-
валось сомнение.

«Росомаха» должна была уже вернуться, но ее все
еще нет. Это вызывает среди матросов тревогу. Но ни-
кому не хочется верить, что случилось несчастье.

--- Вернется,-- говорят на базе.
-- Конечно, вернется. Куда же ей деться?
--- На дне моря хватит места для всех наших лодок,---

подает голос Зобов.
К нему поворачиваются злые глаза.
-- Ты что говоришь?
-- Ничего. Только трусы вы большие. Боитесь прав~

ды, как плотва щуки.
На него обрушивается команда:
-- Не квакай лягушкой!
--- Заткнись!
--- Двинуть его святым кулаком по окаянной шее, что-

бы душой заговелся! Сразу замолчит...
Но Зобова этим не испугаешь: мускулы у него же-

лезные, а кулаки *два молота.
Встречаю на верхней палубе своего командира.
--- Что-то долго, ваше высокоблагородие, не возвра-

щается она...
Он знает, про что я говорю, и с напускным спокой-

ствием отвечает:
--' В шхерах где-нибудь путается. За время войны

уже не один раз так случалось. Наверно, скоро опять
станет рядом с нами.

Начальство распорядилось послать на розыски «Ро»
сомахи» две другие-подводные лодки и миноносцы.

Дни стоят погожие, ясные, но для меня они наливают-
ся свинцовой тяжестью. Гроза приближаетсяг- я смут-
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но сознаю это внутренним чутьем. Но какая? Живу и
жду неизбежного.

Разлад с Полиной углубляется. Я уже не сомнева-
юсь, что она любит другого -- Мухобоева. И каждый раз,
когда я возвращаюсь от нее на свое судно, решаю про
себя:

«Не пора ли бросить всю эту канитель? Ясно, что
связалсячад с дымом, и получился один угар...»

И все-таки тянусь к Полине, как шмель к пахучему
цветку.

О нашем соперничество узнали команды с «Мурены»
и «Триглы». разболтал Мухобоев. Ему захотелось, что-
бы Іи другие знали о его победе.

Некоторые из наших матросов подзуживают меня:
-- Неужели уступишь этой твари;`
Я отвечаю на это:
-- Да уступить я никому и ни в чем не уступлю. По-

нимаете? И в любой момент могу в морду дать, кто
будет лезть ко мне с такими разговорами.

Нашему отдыху пришел конец: «Мурена» подлечила
свои раны и теперь спешно готовится в новый поход.
В гавани, около гранитной стенки, где пришвартована
лодка, громыхают ломовые подводы. Жадно лязгает
цепью подъемный кран, а его длинная, как у жирафа,
шея то и дело поворачивается. Натуживаются крепкие
мускулы матросов, трещат под тяжестью спины. <<Му~
рена» беспрерывно глотает грузы: снаряды, соляровое
масло, смазочное масло, мины, ящики с консервами. Пе-

Чред уходом она старается как можно туже набить свои
железный желудок.

Безоблачное небо обжигает зноем. Море плавится
и кажется горячим. На матросах рабочее платье мокро
от пота.

Неожиданно хлестнула команда:
--- Смирно!
А вслед за этим слышим старчески «трескучий голос:
-- Здорово, морские орлы!
Около сорока глоток дружно и привычно выбрасыва-

ют в воздух готовый ответ:
-- Здравия желаем, ваше гитество!
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Это явился к нам сам адМ'ИраА, НаЧа-МЬНИК ПодводяІ
ной дивизии.

Он тучен›-- весом пудов на восемь. Сырое лицо с
седыми бакенбардами расползлось в стороны. Ачнад
этим ворохом мяса и сала возвышается громаднеишая
лысина, словно каменный мол над морем. Заочно матро~
сы называют его «Гололобый».

Офицеры и матросы поражены небывалым явлением:
адмирал привел на подводную лодку свою дочь. Все смо~
трят на нее угрюмо, враждебном быть теперь беде. Но
что можно поделать? Гололобому все позволено --- на зо~
лотых погонах его грозно чернеют орлы.

`Дочь, как только спустилась внутрь «Мурены», при-
шла в восторг:

--- Прелесть! Светло, как в театре. Папочка, да тут
столько приборов разных, что можно запутаться! Я бы
ни за что не разобралась.

--- Поэтому-то, Люсик, ты и не командир,-- смеется
Гололобый.

-- папочка, а это что за машины?
Отец говорит ей о дизель-моторах.
--- Нет, все здесь удивительно! Нечто фантастиче-

ское!
У Люси звонкий голос, а с молодого лица радостно

излучаются две спелые вишни, как два солнца. На тон-
кой фигуре белое прозрачное платье. Она кажется мне
чаикои: спустилась на минуту в лодку, но сеичас же
упорхнет в синий морской воздух. и уже не верится,
что от такой радостной жентцины может случиться
несчастье. Я смотрю на нее и думаю: неужели
Ґололобый, напоминающий собою гиппопотама,-- ее
отец?

--- Папочка! А где же перископ? Я хочу посмотреть
в него.

--- А вот командир покажет тебе.
Она поднимает ресницы и бросает на командира

ласковый взгляд.
--- Пожалуйста! Я с удовольствием вам покажу.
Гололобый продолжает осматривать лодку, всюду за~

глядывать. Вот здесь-то и случилась непредвиденная ка-
верза. Не 'успел он войти в офицерскую кают-компанию,
как на него набросился наш Аоцман. Это был командир-
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ский пес, лохматый, клыкастый, с голосом, точно у про-
тодьякона --- ревущий бас. Гололобый со страху побелел,
как морская пена. Но тут же опомнился, в ярь вошел.
Глаза стали красные, как у соленого сазана. Поднялся
шум --- всех святых уноси.

-- Это что за безобразие! На судне псарню завели!..
Но для Аоцмана, что нищий в рваной одежде, что

адмирал в золотых погонах,- все равно: заслуг он не
признает. Еще сильнее начинает лаять.

О

В кают-компанию вбегает командир. Я впервые ви-
жу его таким растерянны-м, обескураженным, чего не
случалось с ним даже при встрече с неприятельским
миноносцем. Он даже не пытается унять своего пса, за-
ставить его замолчать.

Гололобый обрушивается на командира, надрывает-
ся, синеть стал, как утопленник.

-- Это Імерзость!.. Под суд отдам!.. Всех отдам!..
А Аоцман тоже не уступает --- поднял шерсть и го-

тов вцепиться в бедра его превосходительства.
Нам и любопытно, кто кого перелает, и в то же вре-

мя страх берет, чем все это кончится.
Наконец Аоцмана уняли, 'но не унимается Голо-

лобый.
..-- Папочка! --- обращается к нему дочь.--- Папочка!

Тебе же доктора запретили волноваться.
-- Да, да, это верно... Горячиться мне вредно. Но ме-

ня псина эта вывела из равновесия...
Гололобый начинает затихать, а дальше и совсем

обмяк.
У него всегда так выходит: нашумит, нагрохочет,

точно пьяный черт по пустым бочкам пройдется, и
сразу затихает. В сущности, адмирал он безвредный,
даже добрый в сравнении с другими. °

Приказывает выстроить нас на верхней палубе. Об-
ходит фронт, шутит с каждым, улыбается.° -- Ты что, братец, женат? -спрашивает у одного
матроса._

-- Так точно, ваше превосходительство.
-- А это хорошо, хорошо. Вернешься домой, а тут

тебя женка ждет.
Другой матрос оказался холостым.
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--- Вот и отлично! --- одобряет Гололобый.-- Забот
меньше, не будешь тосковать, не будешь беспокоиться,
как там супруга поживает.

Подходит к Зобову. _--- Ты что это, братец, серьезный такой, мрачный?
---- С детства это у меня, ваше превосходительство.
--- Что же случилось?
--- С полатей ночью в квашню упал.
-- Значнт, ушибся?
Зобов преспокойно сочиняет дальше:
-- Никак нет, ваше превосходительство, потому что

я в самое тесто попал. И до утра там провалялся. С той
поры и началось у меня это --- скучитце. Мать говорит,
что мозги мои прокисли...

Хохочет Гололобый, смеется дочь, улыбаются офице»
ры и команда. 'Становится весело.

Доходит очередь до Залейкина. Веснушчатое лицо
его строго-серьезное, как у монаха-отшельннка, а глаза
прьпцут смехом.

---› Ты чем до службы занимался?
-- По медицинской части, ваше превосходительство.
--- Как по медицинской?
-- При университете в анатомическом театре работал

вместе со студентами.
--- В качестве кого же?
--- А без всякого качества-просто сторожем слу~

жил. Подавал человеческие трупы, а убирал только кус-
ки от них...

Гололобого от смеха даже в пот бросает. Он то и
дело снимает фуражку и вытирает платком лысину.

--- Ты, значит, знаком с анат-омней?~
-- Так точно, я ее, можно сказать, всю на практике

прошел, анатомию-то эту самую.
. --- В таком случае скажи-ка, братец, почему это я

- толстый?
Эалейкин шевельнул бровями и отчеканил серьезно:
-- От ума, ваше превосход'ительство!
---- Это что же значит?
--- В голове ум не помещается -- в живот перешел...
--т Хо~хо~хо1-~грохочет Гололобый, точно ломовик

по мостовой -катит.--- Молодец! Люблю находчивых. мат-
росов! Вот тебе за умный ответ...
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`Дает Залейкину трехрублевую бумажку.
А когда Гололобый удалился, мы еще долго омея~

лись, смеялись до слез.
--- Ой, батюшки! -- жалуется боцманъ-н- Я живот

свой надорвал от смеха. Вот, лысыи идол, начудил...
--- Что вы, братва, все лысый да л-ысый! -- всту~

пается Залейкин.--А я доложу на этот счет совсем
другое...

-- А ну, удумай что-нибудь! _
--- Вот козлы и ослы никогда не лысеют, а какой

толк в них! Могут они, скажем, академию кончить и до~
служиться до его превосходительства?

опять смех среди команды.
А когда заговорили об адмиральской дочери, все ста-

ли злыми: пребывание на подводной лодке женщины
нам даром не пройдет.

По гавани с коммерческих и военных судов разного~
лосо прозвучала медь отбиваемых склянок. Через пол~
часа мне предстоит смена. А пока что я о. вгинтовкою в
руках стою на верхней палубе «Муреиы».

Солнце точно играет в пїрятки: то спрячется за об*
лако, то опять обольет светом. Легкий ветер скользит по
морю, словно пыль с него сдувает. Однако чувствуется,
что погода начинает свежеть. Чайки нервни-чают: снеж~
ными комльями нижут воздух и бе'спокойно кричат. Но-
чью должна разыграться буря.

Я смотрю на морской простор, откуда доносится до
меня угрожающий гул пр-опелдеров. Это парят наши
гидропланы. Как они похожи на альба-тросов-'Ё Некото~
рые спустятся на сизую поверхность моря, ироплывут
немного и снова взмоют в вечернее небо. С высоты вид~'
нее, не крадется ли где~нибудь в недр-ах моря неприя~
тельская субмарина. Один из гидропланов, это чудо из
чудес человеческого разума, вонзился в облако и скрыл-
ся за его пределами. Что ему там нужно? В гавани, неч
далеко от нас, дымит одной трубой их матка -- «София».
Для гэидропланов она является такой же базой, как наш
«Амур» для подводных лодок.

Куда-»то уходит, огибая мол, «Мудрец». Это-двой-є
ное судно, похожее издали на железный мост с двумя бьиг
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камни. На нем имеются подводные краны мощной силы.
Оно появилось на божий свет только во время войны и
приспособлено исключительно для того, чтобы спасать
погибшие подводные лодки.

«Мудрец» выходит на большой рейд и продолжает
свой путь дальше. Я провожаю его глазами, а в голове
возникает тоскливая догадка, что где-'то в море произо-
шло несчастье.

-- Слышишь, что ли, Власов? Или оглох?
Поворачиваюсь на зов: с набережной кричит мне наш

рулевой Мазурин. Из-под коричневых усов расползает-
ся такая довольная улыбка, точно его сразу произвели
в адмиральский чин.

-- В чем дело?
--- Носатый-то ведь повел ее, твою кралю. Вон туда

пошел, за город...
.---- Убирайся к черту!
Он еще что~то говорил, но я уже больше ничего не

слышал. Помутилось сознание. Я не помню, как сменил~
ся с поста. Мне никуда не хотелось идти, но что-то тол~
кало меня за город, как парус ветром.

Берег оказался безлюдным. Закат грозно нахмурил
огненные брови. Из~под них упрямо смотрел на меня
воспаленньтй зрачок солнца. Медленно опустились баг-
ъяные ресницы. Будет дело'! ІВ воздухе послышался гул!
Ной, ветер, пой панихиду'! Прибою захотелось подшу-
тить: разостлал передо мною ковер из белой пены, но
тут же отпрянул назад. Неужели я такой страшный?

Но где же, где эта счастливая пара? Мне хочется по~
смотреть им в глаза.

Начинается бугристое место. Впереди что-то мельк-
нуло. Ускорию шаги. Так и есть: идут под руку. Полина
первая заметила меня. Метнулась в сторону, точно Му-
хобоев оттолкнул ее. Он тоже оглядывается...

Сближаомся. Они останавливаются и ждут. Хочу
быть спокоиным, как нндусский ндол. Злобу свою сдер-
живаю, как ценную собаку. Полина не смотрит на меня,
стоит с понурой головои, словно в ожидании приговора.
Ветер раздувает ее юбку, играет локонами. Мухобоев
первыи заговаривает со мною:

--- А, Семен Николаевич! Куда это ты так торо-
пишься?
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--- Не дальше этого места.
--- разве что забыл здесь?
-- Ничего, кроме подлости!
-- Вот как!Н
Разговор обрывается. Только сверлим друг друга гла-

зами. Слышно, как под отвесным берегом рокочет при-
бой. Молчание наше становится тягостным. Мухобоев и
на этот раз заговаривает первым:

`
--- Что это ты смотришь на меня, как черт на архи-

мандрита?
-- Потому что я не просвирня, чтобы взирать на твою

вывеску с умилением. А ты не только не архимандрит, но
я и за человека-то тебя не считаю.

Мы оба задыхаемся от волнения.
-- А кто же, по-твоему, я?
--- Рвота поганая!..
-- А, так!..
Я почему-то снял свою старую, истрепанную фураж~

ку и аккуратно положил ее на траву, точно это была ко-
рона с драгоценными камнями. А когда сделал это,
сам удивился; быть может, удивил и своего противника.

--- Мои кулаки давно соскучил'ись по твоей морде!
Мы с ревом столкнулись, как два разъяренных тигра.
Обрушиваем дРУг на друга кулаки. Головы стали та-

'ранами. Падаем, поднимаемся-и снова нападаем. Пу-
щены в дело пинки. Схватьгваемся за горло, рвем мясо,
мячом катаемся по земле. Трещат кости, лица в крови.
Нашу хриплую ругань пронизывает женский голос:

-- Что вы делаете? Перестаньте! Ради бога, пере~
станьте! Господги, они убьют друг друга!

Но присутствие третьей, ее отчаянные вопли только
подхлестывают нас. Мы озлобляемся еще больше. Меня
пламенем обжигает желание столкнуть противника в
море. Но и у него, видимо, та же мысль. Ползаем по
земьле и все ближе придвигаемся к обрыву. На самом
краю его задержались. Схватились-н и не можем отне-
питься. Под ногами, внизу, на большой глубине, клоко~
чет пена. В уши бьют истерические вопли женщины.
Перед глазами, совсем близко, страшное лицо-в кро-
ви, с оскаленными зубами. Я со всей силой рванул сво~
его противника в сторону моря. Но он не отпустил меня.
Вдруг земля дернулась из-под ног, как бумажный лист
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из-под стакана. На глаза надвинулось черное покрывало.
Казалось, будем проваливаться в пучину без конца. В
горле будто кусок соли застрял, забил дыхание. Я по~
перхнулся. И сами собою разжались объятия.

А когда вынырнули, то случилось нечто странное: мы
поплыли в разные стороны.

Долго болтался в соленой воде, оглушаемый волна-
ми, пока не выбрался на отлогий берег. Кругом ни одного
человеческого голоса. Шагаю торопливо. И не хочу уже
больше встречаться ни с Полиной, ни с Мухобоевым.

На базе, ложась спать, я почувствовал головную
боль, и меня сильно лихорадило. Всю ночь мучили не~
лепые видения...

...Морское дно. Зеленый свет. Когда мы кончим дра-
ку с Мухобоевым? Наплевать! Вечно будем рвать друг
друга, пока не сдохнем. А вокруг нас мечется Полина, го-
лая, с распущенными волосами. Нет, это не волосы, а
водоросли спускаются с головы. Почему-то сладостраст-
,но взвизгивает. Все морские чудовища здесь: лангусты,
морские коровы, змеи, скаты, морские архиереи, акулы.
Какой только твари здесь нет! Обступили нас, смотрят
неподвижными глазами. Я оторвал Мухобоеву нижнюю
челюсть. Красной тряпкой болтается у него язык и не
может слова сказать. Мухобоев содрал с моего лица ко»
жу. Полина восторженно взвизгивает:

---- Ах, как это мило!
и еще пуще извивается.
Вокруг нас хохот. Потом рев этой поганой оравы:
--- Довольно!
---- Надоело!
---- Ничего нового!
--- Видали мы это и среди своей братии!
А зубастая акула, вращая глазами, предлагает:
--- Пусть она ни тому, ни другому не достанется...
Все набрасываются на Полину, хватают ее за ноги.

Мы отталкиваемся друг от друга, смотрим в ужасе. Один
момент-и наша любимая разорвана на две половины.
С гулом и ревом удаляются все чудовища. А нам оста-
лось от Полины только сердце. Оно бьется и содрогает-
ся, раскаленное, как уголь. Мы оба одновременно под-
хватываем его. И вдруг- что это значит? Это уже не
сердце, а спрут. Два щупальца обхватывают Мухобоева,
о. А. с. новини-прибой, т, 2.129_



а шесть ---- меня. Это я точно вижу. Вся моя грудь стя»
нута, как ремнями. Я задыхаюсь.

Это и есть любовь?
Я собрал последние силы, рванулся.
Удар по темени. Все исчезло.
Я ползаю на коленях. В голове боль. Передо мною

знакомая стена с круглыми отверстиями, похожими на
мутные зрачки. В полусумраке не сразу соображаю, что
это железный борт нашей базы. Горит одна лампочка.
На рундуках в один ряд валяются подводники. Всхра-
пывают, посвистывают носами. За бортом вашипело ----
это травят пар. Монотонно гудит вентиль. Кто-то при-
_душенно стонет. Один матрос вскакивает, как очуме»
лый, и орет во все горло:

-- Кормовая цистерна лопнула!
Разбуженные люди ворчат:
--- Дьявол комолый! Чего булгачит народ? Чтоб его

мочевой пузырь лопнул!
Поворочались подводники -- прочистили горло ру-

ганью, и снова послышался храп.
`

Что стало. с Полиной? Неужели погибла в море?
Я не мог больше заснуть. В больной голове муть.
Поднялся и вышел на верхнюю палубу.
Рассветает.
На мостике базы --- вахтенный начальник и сигналь»

щики. Через бинокли и подзорные трубы смотрят за мо»
рем, за каждым движением судов, чтобы отметить все
это в вахтенном журнале. Около борта «Амура» ---- две
подводные лодки. На них тоже вахтенные матросы с вин-
товками.

Море и небо в смятении. Вода --- в горбатой выби, в
кипящей пене.'Низко ползут тучи, а с них, мотаясь, сви~
сают трепаные лохмотья. Глухим гулом наполнен мгли~
стый воздух. Горизонт сузился, мир кажется тесным. И
только на востоке виден провал. Он весь красный, зи-
яющий, с раскаленными краями рваных туч. А дальше,
за этой брешью, раввертывается бесконечное простран-
ство, прониэанное заревом утра. Туда темно-бурой гро-
мадой несется броненосец, весь закованный в стальные
латы, потрясающий веером пороэовевшего дыма. Слева
от него дымятся тучи, похожие на вулканы. Ждешь ---=-
сейчас потрясут воздух сокрушительные взрывы. Справа,
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на кроваво~лиловых пластах облаков, вырисовывается
человеческое лицо, пухнет, оскаливается, словно от при-
лива злобы. Еще минута-оно исчезает в огне. Свето-
вым половодьем разливается утро, ширится, гонит по-
следние ночные тени, Взмывают и дыбятся красногривые
волны.

А корабль все продолжает свой путь к востоку, неук-
лонно мчится на всех парах в красный провал прошиб-
ленного неба.

Что ждет его там, в этом огненном море? Тихая при-І
стань с цветущими берегами или шторм с подводными
скалами?

По глазам хлестнули золотые струи поднявшегося
солнца.

°

Еще так недавно мы провожали «Росомаху» в даль-
ний поход. Сорок с лишком человек махали нам фураж-
ками, махали и мы им с берега. Улыбались друг другу.
А теперь:- мы никогда уже больше не увидим своих
товарищеи.

Вернул'ись с поисков миноносцы и подводные лодки.
Обшарили все море, заходили на многие острова, рас-
спрашивали рыбаков, обращались по радио ко всем сто-
рожевым. постам. «Росомаха» исчезла. Нет сомнения, что
она погибла. .

Это известие надвинулось на базу, как злая чума.
В открытые иллюминаторы смотрит утреннее солнн

це, но не разогнать ему хмури с матросских лиц.
Высказываются разные предположения:
--- В подводных камнях заклинилась.
---- Нет, скорее всего в заградительные сети попала.
--- А может, на -мину налетела.
и никто не может раскрыть тайны. -Ее навсегда унес-

ли на дно моря те, кто остался на «Росомахе».
Вернее другое:
--- Уж больно отчаянный командир.
--- Да, командир бедовый был.
--- Он всегда, как шутоломный, лев куда зря.
Комендор с другой лодки сообщает:
---- Это у него с горя.
Жадно поворачиваются лица к комендору.
1- С какого же горя?
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-- Дома у него неладно было.
--- А что?
---- Наш один моторист рассказывал, будто жена

командира закрутила любовь с каким-то инженером.
--- А моторист-то ваш откуда об этом знает?
--- Как же ему не знать, раз он сам путается с гор-л

ничной Ракитникова.
Ругают женщин, проклинают войну.
Неугомонный Залейкин острит надо мною:
---- Посмотрите-ка, братцы, нашему Власову кто-то

поставил отличительные фонари под глазами.
Сейчас же начали и другие шутить. Рассказывают

анекдоты, вспоминают разные смешные случаи, изощря-
ются в остроумии, чтобы вызвать хохот. Вообще мы
очень много смеемся. Я понимаю насколько необходим
для нас смех: он является противоядием от сумасшест-
вия, как известная прививка от чумы. Вся жилая палуба
охвачена гомоном, веселым шумом. Но это только внеш-
не,-- чувство обреченности не покидает нас. Гибель <<Ро-
сомах'и» --- не первый и не последний случай. Такой же

, участи может подвергнуться и наша лодка. 'Поэтому мы
как бы находимся 'на положении подсудимых. Перед
нами невидимым призраком стоит грозная судьба. Для
подводников у нее нет половинчатых решений: она или
оправдает, или превратит в ничто. °

После обеда выхожу прогуляться по набережной.
Стоит небольшая кучка женщин и детей. Все те же зна~
комые лица, что в прошлый раз вместе с нами прово~
жали «Росомаху». Воспаленные глаза устремлены в
светлую даль. Все ждут дорогих людей и часто смор-
каются в белые платочки.

А водная равнина- вся в голубом шелке, в золотом
блеске. Соперничает своим нарядом с

лучистым
небом.

Мне хочется крикнуть морю:
--- Не будь подлым! Скажи этим женщинам, чтобы

шли домой! _ - .
И мне кажется, что по водной глади не солнце рас~

сыпало свои искры. Нет! То горят слезы погибших мо-
ряков. '

Мальчик в матросском костюме, сын командира, се~
милетний Ракитников, обращается к стройной и краси-
вой шатенке:
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-- Мама! Смотри! Судно плывет. Это ведь папа
возвращается, не правда ли?

Показывает ручонкой в лучезарную даль, туда, где
из-за горизонта вырисовывается силуэт дозорного ми-
ноносца.

-- Да, да, милый, это... это, наверное, папа.
Мать давится слезами, жмется, точно тесно ей в ту-

го затянутом черном платье.
Мальчик вахлопал в ладоши, восторгается:
-- Вот хорошо! Папа опять будет рассказывать мне

о своих приключениях...
-Мать не выдерживает, и стоном прорываются ее

муки:
° -- Боже мой! Боже мой!..

Я смотрю на нее и думаю: неужели она, эта рыдаю~
щая теперь женщина, является косвенной виновницей
гибели <<Росомахи>>Р

Я отхожу в сторону.
Я знаю, что еще долго эти люди будут приходить на

берег, будут много-много раз смотреть на море и ждать
от него ответа. Ничего им не скажет море. Будет ласково
снять или мрачно бурлить, но правды от него не узнают.
Только буря знает о том, где могила их близких, только
она одна будет петь над ними свои _погребальные
песни.

В носовом отделении «Мурены» никого нет, кроме ме-
ня. Зачем я пришел сюда? Не знаю. последние собы-
тия потрясли меня, и я нигде не найду себе места. -Си-
жу один на рундуках. На верхней палубе прохаживается
часовой, и под звуки его шагов я с горечью думаю...

«Что за нелепость творится на земле? Народы разаъ
делились на два враждебных лагеря. Бьют и режут
друг друга, превращают в развалины города и села, топ»
чут поля, уничтожают богатства, созданные с таким тру-
дом. Этот мировой разбой не только оправдывается, но
всячески поощряется человеческими законами. Мало
того, в это кровавое преступление притягивают и
самого бога. И та и другая из воюющих сторон
обращается к нему с молитвами, с просьбой о помощи.
Стараются задобр-ить его ---~ жгут перед ним свечи, ку-І
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рят фимиам, жертвуют деньги, льстят словами, рабски
бьют челом. Чем такой бог отличается от б-ессовестного
чиновника, промышляющего взятками? Кто больше даст,
за того он и будет стоять. А если творец, жизни иной,
то почему он не возмутится против такой извращеннт
сти людей? Почему он не зарычит всеми громами, что-
бы от страшного гнева его содрогнулась вся .земля?>›

Молчит небо, опустошенное войной, молчит.. И не я.
один, а миллионы людей уже отвернулись от него и крен»
ко задумались...

Я вздрогнул: в гавани жалобно завыла сирена, точ~
но собака, защемленная подворотней.

В носовое отделение «Мурены» вошел Зобов.
--- Вот хорошо, что я застал тебя одного. Мне нуж»

но поговорить с тобой.
---~ Ладно.
--- Вот что, Власов, брось за юбкамни волочиться.
-- А что?
-- Время теперь не такое. Видишь, как гибнут люди?

Погибнем и мы. Во имя чего? _
--- Да, дорогой друг, вижу, все вижу. Вся земля раз*

мывается дождями слез и крови. Но что можем мы
с тобой сделать? '

Зобов склонил ко мне лобастое лицо, мускулистый и
упрямый, 'как буйвол. В стальном блеске серых глаз от»
разилась несокрушимая воля.

--- Вся сила в народе. А народ ощетинился. По всей
стране несется ропот. Значит, наступила пора, когда
нужно готовиться...

--› К чему готовиться?
--- К расплате.
--- С кем?
-- С теми барышниками, что торгуют человеческой

кровью.
1- А дальше что?
Зобов начал развивать свои мысли. Я давно догады-

вался, что у него есть какие-то замыслы. Оказывается,
он только небо хочет оставить в покое, да и то лишь на
время, а на земле думает перевернуть вверх торманом
все порядки.

Обещался познакомить меня со своими товарищами.
--- Ты нам нужен будешь.
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--- Хорошо, Зобов, я согласен.
Я понял, куда должен направить свои силы. Стре»

ноженный народ теряет смирение. Рвутся вековые путы.
А гнев почти всей страны -5- это сокрушительный удар
девятого вала. Уже чувствуется содрогание людского
моря, глухой ропот грозных бурь. Быть может, я вдре.а
безги разобьюсь о назревающие события, выплесну свою
горячую кровь на мостовую. -Все равно ---- мой курс обо-
значился ясно.

'

За спиной вырастают крылья.

Тихо надвигается вечер, окутывает город в теплый
сумрак.

Зачем я иду к Полина? Я `сам не знаю. И только до-
рогой твердо решаю, что скажу ей по-'матросскиі

--- Отдай концы нашей любви!
Больше ни слова не прибавлю.. Повернусь и уйду.
Но другое приготовила для меня судьба: знакомая

комната пуста, на дверях висит маленький зеленый за-
мок. А хозяйка, низенькая и пучеглазая женщина, со
злостью поясняет мне:

--- Я сколько ей говорила, чтобы не связывалась с
вашим братом. Нет, не послушалась. Вот и дошла до
своей точки...

--- Что случилось.:`
Хозяйка одну руку держит фертом, а дРУгой разма-

хивает, точно гвозди вбивает мне в голову.
--- А то и случилось, что должно было случиться.

Третьего дня на рассвете взяла да и хватила уксусной
эссенции. Увезли в больницу. Будет ли жива-ё-это еще
неизвестно. А тут вот теперь таскайся на допросы. Хоть
бы, дура она этакая, записку оставила, что сама, мол,
кончаю жизнь. А то ведь ничего! И словами ничего
не может объяснить, потому что всю пасть сожгла. Вот
ведь через вас, разбойников, какой грех бывает!" Боль~
ше ко мне на квартиру чтобы ни шагу! Ишь, морду-то
как испохабили! Тоже, видать, хорош, пес бесхвостый...

Я быстро шагаю по улице, а в голову лезет нелепость.
Мне почему-то кажется, что я непременно встречу адми»
_рала Гололобого и не сумею вовремя встать перед ним
во фронт. Это меня очень беспокоит. Эорко всматриваюсь
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в офицерские лица, чтобы не пропустить нужного мою
мента.

Я не пошел на базу, а неожиданно для самого себя
свернул к Чертовой Свахе.

В подвальном помещении закрыты окна и ставни.
`Душно. Пахнет прокисшим бельем. В чаду табачного дып
ма, словно ночные заговорщики, сидят матросы и жен»
-щиньь Большинство из матросов -- наша команда.

-- А, и Власов пришел! -- обращается ко м-не Зобов
- Да, пришел.
-- Хорошо сделал. Присоединяйся к нашей компа

нии.-- Я впервые вижу его таким пьяным.
Мы оглушаем себя денатуратом и очищенной поля-

турой. С нами угощаются и женщины. Около одной из
н-,их скучной, как великопостный звон, увивается Зап
лейкин. На все его выходки она только лениво улыбаетсяЖ
Тут же и Чертова Сваха, бывшая жена боцмана, а те-
перь вдова, сводница и пройдоха, каких мало на свете.
Она управляет всей компанией, как командир экипажем.,
Мясистое, безбровое лицо ее покраснело, словно выкра»
шено суриком. Пара маленьких глав провалилась в жир
и беспомощно ворочается, чтобы выбраться наружу. На
голых руках, вокруг серебряных браслетов. образован
лись толстые складки осалившегося мяса.

--- Пейте, морские соколики! Водочка первый сортЁ
Крепче царской. А я еще закусочки прибавлю.

Чертова Сваха медленно уплывает за перегородку,
показывая нам зад, широкий и тупой, как корма чухон~
ской лайбы.

--- Портовая шельма! -- шепчет ей вслед матрос е
другой лодки.

Навстречу Чертовой Свахе из дальних комнат вы»
ходит наш Камбузный Тюлень. Его сопровождает деви
ца, худая, с желтым, как оберточная бумага, лищом.

-- фу ты, ну ты! Диво какое -- и Власов здесь! Сего-›
дня все прут к Чертовой Свахе, точно корабли в гавань.
А что это, брат, сидишь ты с таким видом, ровно укусить
кого хочешь?

-- Ничего.
-- Ничего, а морду в ижицу' свело!
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--- Зато твою на казенных харчах раздуло,-- хоть на
салазках катайся.

Чертова Сваха приносит тарелку огурцов.
--- Кушайте, соколики! Сегодня только с грядки.
Залейкин вскидывает на нее озорные глаза.
--- Эх, Лукерья ивановна! По видимости вашей-щ

`вам бы только адмиральшей быть. Боюсь смотреть на
вас: а-ну да свихнусь от любви...

-- А что ж? В сорок два годка-баба еще ягод-ка.
--- Осенняя, кислая,--- вставляет кто-то. °

Зобов обводит всех мутными, как слюда, глазами.
-- Узнал я от старшего офицера: завтра на испыта-

ние идем, а на следующий день, вероятно, в поход от~
правимся. Конец нашему веселью. Опять начнутся мы»
тарства для грешных душ. Поэтому кутнем сегодня,
братва!..

--- Кутнем! -- отзываются другие.
--- Раздуем кадило, чтобы всем чертям жарко ста-

ло! ---- весело бросает Залейкин.
Я пью всякую дрянь, много пью, но не могу заглу-

шить своей тоски и позабыть Поли-ну.
Зобов мрачно бормочет:
-- Земля сорвалась со своей орбиты. Мир потрясен.

Народы ополоумели. Аьются реки крови. Куда примчим-
ся мы на своей планете?

-- Брось ты про планету! -- просит кок.
-- Молчи, Камбузный Тюлень! Ты два года за гра-

ницей плавал, да?
..--- Ну и что же?
--- Оказывается, там все продают, кроме ума,-- вер»

нулся дураком.
-- Не дашь ли мне взаймы своего ума? А то сково-

родки нечем подмазывать.
-- Э, да что с тобой толковать! Ты еще сер, как шта~

ны пожарного...
Чертова Сваха рассказывает конопатому матросу:
--- Покойник-то мой, боцман, не к ночи будь помя-

нут, души во мне не чаял. Бывало, как вернется из пла~~
вания, так что же ты думаешь? До того ярь его обуяет,
что при виде меня прямо сатанеет. Ласкать начнет - все.
мои ребрушки трещат...
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Она говорит мягко и плавно, точно катится на вело-
сипеде по ровному асфальту. Рука ее лежит на коленях
кавалера, и я вижу, как. его лихорадит.

Залейкин оставил свою подругу и теперь пристает
к Чертовой Свахе.

--- Лукерья Ивановна! Благодетельница всех стран-
ствующих, путешествующих и ныряющих! Разрешите на
гармошке сыграть да спеть что-нибудь. Немогу жить без
музыки...

-- Право руля! ---°-командует она решительно.-- Мне
еще не надоело на воле жить. Хочешь, чтобы архангелы
сюда заглянули?

Залейкин ругается. Потом забирает свою двухрядку
и уходит на улицу.

°

разгул усиливается.
Я не помню, какая из девиц на этот раз была моею

женой.

Тихое утро. Небо --- голубая бездна. Море-_ отполи-
рованный хрусталь. Неподвиэкный воздух накаляется
зноем.

«Мурена» идет ровно, послушно, огибает су-да. Вит-
ходим за каменный мол. Начинается поле минного за»
граждения. Приходится идти по фарватеру и постоянно
поворачивать то вправо, то влево.

На рубке стоят офицеры. Командир, как всегда, серь--І
езен и сосредоточен. Старший офицер. Голубев улы»
бается утреннему солнцу. Минный офицер почему~то ог-
Ідядывается на берег.

Кругом столько света и блеска, а в измученной ду;
ше моей глухая полночь. Я стою на верхней палубе и не
слушаю, о чем говорят другие матросы. Одна мысль за-І
нимает меня-мысль о Полине. Как это случилось, по-
'чему она решила отразиться? Не могу найти успока-
ивающего ответа.

О «Мурена» острым форштевнем разворачивает хру-ІІ
сталь и все дальше уходит от гавани.

Начинаем приготовляться -к погругкению --- задраива-
ются люки.

Я спустился внутрь лодки.
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Пахнет жареным луком. Это Камбузный Тюлень что-
то готовит на своей электрической плите. После вчераш-
ней пирушки он распух, точно от водянки, глаза кровью
налиты.

--- Как дела?
--- Дела, как сажа бела, и сам чист, как трубочист.

Башка трещит, точно в ней дизеля поставлены. А опох'І
мелиться нечем.

Камбузный Тюлень вдруг завернул художественно-і
забористую ругань. Оказалось, что он по ошибке бросил
перехц> в компот. Засуетился, схватил кастрюлю, но тут
же столкнул на пол жаровню.

----. Уйди, пока не огрел чем-нибудь по башке! -- кри-
чит на меня и еще пуще ругается.

Матросы смеются.
Прохожу за непроницаемую перегородку, в свое но-

совое отделение.
Зобов мрачен и часто глотает воду.
Залейкин стоит перед зеркалом и той же щеткой, ко»

торой он чистит сапоги, приглаживает- маленькие усики
и прямой пробор на голове. Поучает команду:

-- Если хочешь иметь хорошую жену, товыбирай
ее не в хороводе, а в огороде.

Смех других меня только раздражает.

Гул и стук дизелей точно оборвался. Лодка движет-е
ся при помощи электромоторов. Балласт принят частич-
но. Идем в позиционном положении, имея самую малую
плавучесть.

В тишине слышен сердитый шепот:
---- Анафема! Людей хочешь чадом отравить!н
Я догадьгваюсь, что это кто-то обрушивается на.

кока.
- И опять тихо, как в пустом храме. Только из ма-

шинного отделения доносится дрожащий ритм моторов..
Лодка, герметически закупоренная, продолжает свой

путь. По переговорной трубе долетает до нас распорт
жение увеличить балласт концевых цистерн.

Засвистел воздух, яростно захрипела цистерна, глос-
тая соленую воду. А вслед за этим в лодку ворвался дру~м
гой шум -- шум грохочущего потока. С ним смешался
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крик, вой людей, Ничего нельзя разобрать. В носовое от-
деление, за непронидаемую перегородку, врывается не~
сколько матросов и старший офицер. Мокрые все, с ис-
каженными лицами. Торопливо задраивают за собой же-
лезную дверь, точно от напавших разбойников. А за нею
раздаются выстрелы. Кто кого бьет? Почему?

Я застыл на месте, раздавленный катастрофой. У
других втянутые в плечи головы, точно в ожидании не-
избежного удара. Чувствую, как уходит изипод ног па»
луба. Это «Мурена» опускается в бездну. Все быстрее и
быстрее. Проваливается в пучину, словно брошенный
кусок железа. Я набрал полную грудь воздуха и
недышу. А вода продолжает врываться внутрь лодки,
грохочет и рычит, как водопад мощной реки. Увеличи-
вается тяжесть нашего суденышка. И сам я будто на.-
ливаюсь свинцом. Ноги прилипли к палубе-*- не сдви»
нуть их. Ах, скорее бы прекратился этот оглуш'ительный
рев потока! Я ничего не могу сообразить. Мне кажется,
что гибнет мир, с треском и гулом проваливается куда-
то земля... .

Толчок под ногами. Лодка на дне моря. А через не.-
сколько минут в носовом отделении водворяется могиль~

`ная тишина. Вопросительно смотрим друг на друга без-
умными глазами.

-т- Ничего, ничего... Не волнуйтесь... Сейчас разбе-
ремся, в чем дело...

Старший офицер старается успокоить нас, а у самого
прыгают посиневшие губы.

Светло горят электрические лампочки, словно ниш
чего не произошло. Это дает возможность хоть немного
прийти в себя.

-- Как это все случилось? Кто знает.:`
--- Я, ваше благородие! -1- торопливо отзывается ко-

мендор Сорокин. словно от его сообщения зависит спа-
сение лодки.--- Это все Камбузный Тюлень натворил.
Он жирный соус пролил на плиту. Угар пошел. Кто-то
начал ругаться. Тюлень испугался, что ему от команди-
ра попадет. Взял да и открыл самолично люк над камьІ
бузом. Он, верно, думал, что лодка нескоро начнет по.-
гружаться, успеет, значит, выпустить угар.

-- А я видел, как минный офицер на месте уложил
его,--- поясняет другой.

'
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-- Там друг друга расстрелив'али и сами себя...
Посмотрели на глубомер -девяносто восемь футов..

Над нами целая гора воды. Сидим крепко в проклятой
западне. За перегородкой-тридцать с лишним трупов
наших товарищей. Очередь за нами. Нас десять челолв
век, приговоренных к смертной казни. Железная пере~
городка не выдерживает тяжести напираюгцей воды --
выгибается в нашу сторону, вздувается парусом.. В пере-І
косившихся дверях появляются хцели, дают течь. Ника-"-
кими мерами нельзя остановить ее. Это мстит море. Оно
изменнически и подло просачивается в носовое отде-І
ление, чтобы задушить нас --~ задушить податливой мае-п
сой, мягкими лапами, медленно, с холодным равноду›~
шием.

-- Как же теперь быть, ваше благородие? Шспраши-«г
вают старшего офицера.-- Значит, конец нам?

--- Не нужно отчаиваться. Подождите. Что-нибудь со:
образим... .

Кто-то вспомнил Гололобого. Нет, не кок, а он вино:
ват. Зачем он женщину привел на «Мурену»? Его кро`8
ют не только матросы, но и старший офицер. А 'комет
дор Сорокин, всегда желчный и вспыльчивый, потрясает
кулаками и кричит:

-- Будь Гололобый здесь, мы бы из его брюха выпу-З
стили воздух...

Зобов сурово обращается к старшему офицеру:
-- За что гибнем?
--.- Братцы! Я сам-_ только пешка в этой дьяволь=

ской игре. Не время об этом рассуждать. Давайте луч-«9
ше подумаем, как спастись...

Море напирает на нас. Переборка тренцит по швам..
Сейчас будем смяты, раздавлены, превращены в ничто..

Матрос Митрошкин зарыдал.
--- Замолчи! --- кричит на него старший офицер.-- Ты

не девчонка, чтобы слезы распускать. Будь матросом до
конца...

Митрошкин вытягивается и моргает слезятцимися
глазами. _

Голубев окончательно оправился. Все смотрели на
него. Он опытный подводник и знает лучше, чем кто~лиа
бо из нас, что нужно предпринять.
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--- _Прежде всего, братцы, нужно дать знать наверх,
в каком положении мы находимся. А сделать это можно
очень просто: отнимем от мины зарядник и выкачаем из
него воздух; затем вложим в нее записку. Если такую
мину выбросить через аппарат, то она сейчас же всплы-
вет. Здесь постоянно ходят суда. Кто-нибудь непременно
заметит ее.

--- Верно, ваше благородие, правильно...
`Далеким маяком загорелась надежда.
Через несколько минут все было готово. Мина шмыг»

нула из аппарата, понесла весть в отрезанный для нас
мир,;-- весть из могилы.

И хотя вода прибывает, начинает заливать палубу,
но на душе становится легче, точно чьи-то невидимые
когти, что держали нас в тисках, ослабевают, разжи-
маются. Растет смутная надежда, что мы можем еще
спастись. Об этом между нами идет разговор. За нашими
маневрами, безусловно, следили с мостиков всех кораб-
лей. А наше длительное исчезновение с поверхности мо-
ря вызовет подозрение на базе Там сразу догадаются, в
чем дело, и вышлют суда на розыски. Поймают мину,
прочтут записку. Сейчас же будут пущены в ход все
средства, чтобы извлечь нас со дна моря: водолазы,
спасательное судно. И снова солнце глянет нам в лицо.

Залейкин вдруг что-то вспомнил: срывается с места
и лезет под рундуки. С поспешностью выхватывает футн
ляр с двухрядкой. Гармоника, радость его и гордость,
оказалась подмоченной. Он ругается матерно.

--- Хорошо, что мандолину повесил над головою, а то
бы и этой конец!

Залей-кина хоть к черту на рога посади, он все рав-
но не уймется и будет петь песни.

Из нашего кубрика можно выбраться только дву~
мя путями: или через носовой люк, или через минный
аппарат, как когда-то спасся лейтенант Ракитников. Об~
суждаем этот вопрос. Выводы у нас получаются очень
печальные. Чтобы выбросить человека из минного анна-
рата, нужно страшному давлению воды противопоста-
вить еще большее давление воздуха. А это означает не~
минуемую гибель. Подним'аем головы и жадно смотрим
на носовой люк. Как его открыть? А потом -- такая тя-
жесть над нами! С остервенением хлынет море внутрь
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лодки, разорвет наши легкие, прежде чем мы выберем-
ся отсюда. При одной мысли об этом мутится разум.

Решено твердо ждать помощи извне.
Старший офицер приносит из своей каюты три бу~

тылки хорошего коньяку.
--- В поход себе приготовил. Люблю хватить в кри-

тические минуты.
--- Благодетель вы наш!..--- радостно взвизгивает За-

лейкин.-- Ведь это теперь для нас вроде причастия...
Только Митрошкин отказался от своей порции. Раз~

делили коньяк на девять человек и выпили залпом, что-
бы лучше ударило в голову. Жаль, что нельзя добрать-
ся до казенной водки-она осталась за перегородкой.

-- Эх, повеселимся напоследок! --- говорит Залейкин
и достает свою мандолину.

Зазвенели струны, рассыпали веселые звуки. Подхва~
тывает веселый тенор:

У моей у милочки
Глазки, как у рыбочки,

Оживают лица, загораются глаза. Вода на палубе-
выше колен. Неважно! Я чувствую, что и во мне просы-
пается какая-то удаль. Пусть появится теперь смерть.
Я плюну ей в костлявую морду и скажу:

-- А теперь души всех!
Мы забрались на рундуки и сбились в одну кучу.

Только один Митрошкин держится в стороне. Он украд-

Ёой
крестится и что-то шепчет. Над ним издевается

обов:
-- Брось, слышь ты, эту канитель. Ты только поду-

май- до поверхности моря далеко, а до неба еще даль»
ше. Не услышит тебя твой бог, хотя бы- ты завыл бе-і
лугой... °

-- Оставьте его в покое,-- советует офицер.
Мандолина сменяется граммофоном. Под звуки роя»

ля баритон напевает знакомые слова:
Обойми, поцелуй,
Приголубь, приласкай....Е

Все слушают эту песню угрюмо. Она звучит для нас
какой-то насмешкой. Там, наверху, в живом мире, лучи-а
стое. небо разливает радость. Всюду блеск и трепет жив».
ни. Может быть, в этот момент кто-нибудь смотрит
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с берега на море, любуется игрою красок и грезит олюб»
ви и счастье. И не подозревает, что под голубою поверх~

-ностью вод, под струяіцимся золотом, на глубоком дне
в тяжких муках корчатся люди. Вода продолжает при»
бывать. Залитые ею аккумуляторы перестают работать.
Электрическое освещение постепенно слабеет, свет гас~
нет. Воздух плотнеет, становится тяжким. Мы ждем не
горячих поцелуев возлюбленной, а холодных объятий
смерти.

_--- К черту эту пластинку! “кричит старший офи-
цер.

-- Поставьте что~ннбудь повеселее'
Завертелась новая пластинка. Женщина цинично

поет про шофера~самца. Эта похабъцина вызывает хохот...

Прошло несколько часов мучительного ожидания.
Электричество погасло. Пустили в ход юнгеровский

аккумулятор. Это небольшой ручной фонарь. Свет от
него слабый, как от маленькой свечки. Кругом полу~
сумрак.

Вода дошла до высоты рундуков и остановилась.
Давление на непроницаемую перегородку с той и дрУ”
гой стороны уравновесилось. Но воздухначал портить~

° ся и настолько уплотнился, что больно стало ушам.
То и дело поднимаем головы и жадно, как звери

на добычу, устремляем взгляды на носовой люк. Спор'им,
горячимся. Зобов доказывает, что этим: выходом нуж»
но воспользоваться немедленно, пока мы не истратили

_своих сил.
--- Мы, как птицы из клетки, вылетим отсюда вме-

сте с воздушным пузырем. Только бы люк открыть.
Его поддерживает комендор Сорокин, страдающий

легкими.
Другие возражают:
--- Может, вылетим, а только куда прилетим? К чер-І

ту в лапы?
-- Лучше подождем.
Больше всех настаивает на этом старший офицер,
--- Стойте! Тише! ---~кричит электрик Сидоров.
Голова его запрокинута, а правая рука поднята

вверх.
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-Напрягаем слух. Где-то и что-то гудит. Все ближе и
ближе. Над головою- различаем шум бурлящих'винтов.
Ясно, что проходит какое-то большое судно.

Взрыв радости и надежды выливается в крики:
-- Нас ищут!
--- Сейчас выручат!
-- Спасены!
Старший офицер поворачивается к Зобову 'и заяв-

ляет:
°

--- Я прав оказался. Погода тихая. Мина с запиской
не должна далеко уплыть. Нас скоро найдут...

Зобов отвечает на это:
--- Да не скоро выручат...
Спустя несколько минут опять раздается гул вин-

тов.
Еще больше утверждаемся в мысли, что теперь бу-

дем спасены.
Даже Зобов как будто начинает верить в это. Он

запрокинул голову и смотрит на носовой люк. Кулак'и
его, величиною в детскую голову, крепко сжаты, здоровые
зубы оскалены. Рычит' разъяренньгм львом:

-- Эх, вырваться бы отсюда! Только бы вырваться!
Я знаю грандиозные замыслы Зобова, понимаю его.

Пламенем гнева загорелась грудь. Я откликаюсь:
--- Дружба! Мне с тобой по пути --одним курсом...
В лодке не действует ни один прибор, ни один меха~

низм. Все части ее давно похолодели. «Мурена» стада
трупом. От соединения соленой воды с батарейной кис*
лотою выделяется ядовитый хлор. Ощущается непри-
ятное царапание в горле, щекотание в ноздрях. Но
мы упорно ждем спасения. В жутком полусумра~
ке, издерганные, подбадриваем себя разговорами,
шутками. Больше всех в этом отношении отличается За-
лейкин. ц

-- Эх, братва! Уж вот до чего жаль мне свою женку!
--- До сих пор ты как будто холостым считался, а? ---

спрашивают Залейкина.
--- Это я наводил тень на ясный день. Иначе-_- перед

любовницами разоблач'или бы. А на самом деле я давно
обручен. Да и бабенка же у меня, доложу я' вам! Над~
ставить бы ей хоть на один вершочек нос, была бы пер-4

10. А. С. Новиков-Прибой., Т. 2; 145



вая красавица на всей земле. Люблю я ее, как дождь
свинью. Она тоже меня любит, как кошка горчипу. Слон
вом, только в раю такую пару можно найти. и жизнь у
нас проходила, можно сказать, только в одних радостях.

-- Как же это ты наладил?
.Залейкин, как всегда в таких случаях, рассказывает

и не улыбнется.
-- Очень просто. Один день я запущу в нее поленом

и не попаду -- она радуется. На другой день жена ахнет
в меня горшком и не попадает-я радуюсь. Каждый
день была у нас только радость. Вот!

Судорожньшм хохотом мы заглушаем свою тревогу,
смертельный страх. ,

Я думаю, что если существует бог, то он, наверное,
улыбнулся, когда зачат был Залейкин.

Не успели затихнуть от смеха, как от носа послы-
шался испуганный шепот:

--- Тише, братцы! Слышите!
Старший офицер поднимает фонарь. В стороне от

нас, к носу, в полутьме маячит согнутая человеческая
фигура. Это ползет к нам по рундукам Митрошкин.

Он останавливается и показывает рукой к корме.
-Сльпшитер Царапают ногтями... Шепчутся... Живы

они, живы...
-- Кто живы? --- мрачно спрашивает Зобов.
--- Наши... Просят, чтобы пустили их в носовое от-

деление...
Митрошкин, не похожий на самого себя, ежится и

в страхе закрывает лицо руками.
Все невольно открываем рты и прислушиваемся. Мерт»

ьая тишина. Не слышно даже дыхания. Хоть бы какой
признак жизни донесся до нас из отрезанного мира!
И есть ли 'где жизнь? Кажется, вся вселенная находится
в каком-то оцененении. Слабо горит свет, а между рун»
дуками мертво поблескивает черная вода. Лица у лю»
дей неподвижны, как маски. Глаза холодные, пустые.
Наш ручной фонарь --- это лампада в склепе.

--- Ха! Вот черт! Взаправду напугал! м-смеется За~
лейкин.

Начинается нелепый галдеж. Говорят все сразу, нерв-
но смеются, лишь бы только не молчать. Тишина для
нас тягостна, невыносима. Мы можем сойти с ума.
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Воздух портится. Дышать становится труднее. В го-
лове шум.

-- Граммофон! --- скомандовал старший офицер.
-- Граммофон! --- разноголосо повторяют и другие.
Из большой красной трубы, словно из пасти, выбра.І

сываются звуки оркестра, а за ним, как удав, медленно
вьшолзает здоровенный бас Шаляпина. Он громко возве~
щает о королевской блохе:

Блока! Ха-хаЁ..

Грохочет дьявольский грохот, точно кто бревном бу-
хает по железным бортам лодки.

Один из матросов повторяет за Шаляпиным:
Блоха! Ха-хаї..

Его смех подхватывают еще несколько человек. Ста-І
новится и жутко и весело.

Звуки оркестра пронизывают уплотненный воздух, ис-
пуганно мечутся на небольшом пространстве. их оглу-
шает грозный бас:

Призвал король портного:
«Послушай ты, чурбан!
`Для друга дорогого
Сшей бархатный кафтан...»

Грянул неистовый смех. Вместе с Шаляпиным и мы
все повторяем: «Блоха! Ха-ха!..››

Буйное веселье охватывает нас, как зараза. Ничего
не слышно, кроме судорожного смеха. Залейкин зади~
рает голову и будто клохчет. Старший офицер держит»
ся за живот, трясет плечами, сгибается, точно от бо»
ли. Зобов качается с боку на бок, как маятник. Комен"в
дор Сорокин дрыгает ногами. Некоторые катаются на
рундуках, дергаются, корчатся, как в падучей болезни.

меня от смеха распирает грудь, трясутся внутренно-
сти. Мелькают на бортах уродливые тени, маячат преди
меты. В ушах треск от грохочущих голосов. Давно уже
молчит граммофон, не слышно Шаляпина, а мы напере-
бой повторяем его слова: «Блоха! Ха~ха!.'.›› И опять не-
удержигмый шквал смеха сотрясает нашиО тела. Содро-
гается вся лодка...

Я пытаюсь остановить себя и--- не могу. Я на время
отворачиваюсь, зажимаю уши. Вдруг страх перехваты-
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вает мне горло. Я. стою на коленях и с дрожью смотрю
на других. Мне начинает казаться, что люди окончатель-
но обезумели. Трясутся головы, оскаливаются зубы, сле-
зятся прищуренные глаза. фигуры ломаются, точно
охвачены приступом судороги. У некоторых смех похож
на отчаянные рыдания. Я не знаю, что предпринять. Дер-
гаю за руку старшего офицера и кричу:

--- Ваше благородие! Ваше благородие!
Он смотрит на меня непонимаюшими глазами На

лице смертельная бледность и капли пота. Тупым взгля-
дом обводит других и орет не своим голосом:

-- Замолчите! Я приказываю прекратить этот дурац-
кий хохот!

Страх и недоумение в широко открытых глазах.
Над головою что-то заскрежетало, точно по верхней

палубе провели проволочным канатом. Потом что-то
треснуло, и опять раздался тот же звук.

Нас нашли! Ура!

Проходит еще несколько часов.
Нас не выручают. Напрасно мы напрягаем слух: ни~

каких больше звуков. Ждем впустую.
Воздух портится все больше и больше Отравля-

емся хлором. У людей желто-землистые лица, синие
губы, помутившиеся глаза. То и дело чихаем, точно
нанюхались табачной пыли. В груди боль, одышка.
Мы дышим часто, дышим разинутыми ртами, сжига»
ем последний кислород. Наступает вялость Сердце
делает перебои. В голове шум, как от поездов, плохо
слышим.

Командор Сорокин совершенно обессилел. Он отполз
от нас. Лежит на рундуках и стонет:

-- Не могу, братцы, больше ждать... Мочи нет.
Временами мне кажется, что это только тяжелый

сон. До смерти хочется проснуться и увидеть себя в дру-
гой обстановке. Нет, это леденящая действительность!
Как избавиться от нее? Я завидую всем морским жи-
вотным. Они находятся вне этой железной западни._
Ь'їоре для них свободно. Если бы можно, я го.І
тов превратиться в любую рыбешку, только

бы жить,
жить ..
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Залейкин пробует шутить. Не до этого. Кружится го-
лова, тошнит. В тело будто в-онзаются тысячи булавок.
Это терзает нас проклятый хлор. Он набирается в горло,
в легкие и дерет, точно острыми когтями.

С каждым ударом сердца, с каждым вздохом сла-
беет мысль, мутится разум.

--- Ой, тошно,-- стонет Сорокин,-- погибаю...
Решаем еще немного переждать --- пять, десять минут.
В довершение всего у нас истощается энергия в руч-

ном фонаре. Чтобы сберечь ее, мы выключаем на неко-
торое время свет. В один из таких промежутков насту~
пившего мрака я отчетливо. и ясно почувствовал знако-
мый запах женских волос. На мгновение засняли пе»
редо мною васильковые глаза Полины. В мозгу прозву--І
чал ласковый голос:

--- Приходи сегодня...
Вдруг --_- выстрел.
А вслед за ним громкий голос:
-- Свет дайте!
Стираю со лба холодные капли пота. Оглядываюсь.
Зобов высоко держит фонарь.
Все точно оцепенели в своих позах, смотрят в одно

место.
Между рядами рундуков, в черной воде бултыхается

покончивший с собой Сорокин. Он размахивает руками,
падает, поднимается, хрипит, фыркает. Во все стороны
летят брызги. Можно подумать, что он только купается.
Но почему'же лицо обливается кровью? Сорокин мотает
головою, ахает, точно от радости. На мгновение екроет'и
ся в воде и снова страшным призраком поднимается
над нею...

Я приблизился к грани, за которой начинается безу~
мие. Еще момент- и я покатился бы в черный провал.
Меня встряхнул знакомый голос:

-- Братва!
Я оглядываюсь.
З-об-ов потрясает кулаками и кричит:
1%- Не будем больше обманывать себя. Пока нас вы-

ручат отсюда, будет уже поздно. А у нас есть средство
СПаСТИ-СЬ.

Эти слова огнем обожгли нас.
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-- Какое же средство? Говори скорее!
Все потянулись к Зобову.
Он похож на сумасшедшего. Глаза вылезают из ор-

блит. Торопится, давится словами.
Едва уясняем их смысл. Наши капковые Ікуртки 'име-

ют плавучесть. Каждому нужно одеться. Воздух у нас
сильно сжат. Стоит поэтому только открыть носовый
люк, как сразу мы вылетим на поверхность моря, точно
пробки.

Старший офицер добавляет:
--- Если уж на то пошло, то нужно еще открыть бал~

ло-ны с сжатым воздухом. Это облегчит нам поднять
крышку над люком...

Вдруг с противоположного борта раздался отчет»
ли'вый стук. Все обернулись, замолчали. Стук повто-
рился.

Зобов одним прыжком перемах'нул через воду., с од~
ного ряда рундуков на другой. Мы кинулись за ним
с криком:

--- Спа-сены!
Кто из нас не знает азбу'ки Морзе? Старший офицер

суфлирует Зобову, а тот английским ключом выстуки-
вает его слова по железу корпуса. И уже нет больше
очумелости. С напряжением прислушиваемся к диалогу.

--- Кто там?
--- Водолазы.
--- Что думает-е предпринять?
--- Будем пока подводить стропы под лод'ку. А когда

явится «Мудрец», поднимем вас Інаверх,
-- Где же <<Мудрец>>Р
--- О'н в пути из порта.
-- А когда явится?
-- Часов через двенадцать.
--- Будет уже бесполезно. Наша жизнь исчисляется

мин-утами.
Водолазы продолжают еще что-то выстукивать. кон~

чено. Мы не слушаем. Единственное наше спасатель~
ное судно «Мудрец» придет не скоро. Больше никто не
может \нас выручить. Мы, как приговореніные к смерти,
ждали помилования. От кого? От случайности. А нас
бросают на растерзание бездушным палачам: испорчена
'нему воздуху, ядовитому хлору, морской воде", '
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Минута безнадежного отчаяния.
Мы на эшафоте.
Петля на шее затягивается.
Наступает хаос, тьма.
И не только мы, а все человечество провалилось в

бездну.
Зо-бов возбужденно крикнул:
--- Рискнем, братва!
`Дружно бросили ему в ответ:
--- Рискием!
Мы теперь готовы на что угодно. `Действуем по опро-

деленному плану, одобренному всеми. Прежде всего ки-
нули жребий, в каком порядке должны выбрасываться
из лодки. А потом каждый наспех обмотал себе бельем
голову, уши, лиц-о, оставляя открытыми только глаза.
Это предохранит нас от ушибов о железо и от давления
воды. В люке отвернули маховик. Крышка теперь дер-
жится только тяжестью моря. Остается пустить из бал-
лонов сжатый воздух. Это должен выполнить посл-ед-є
ний номер нашей очереди --- электрик Сидоров.

Залейкин и в этот страшный момент остался верным
самому себе: он едва жив, но привязывает к груди свою
манд-олину.

Не принимает никаких мер к спасению лишь однин
Митрош-києн. Он держится в стороне и таращит на дру-
гих глаза.

Все готово. Электрик Сидоров уползает от нас по
рундукам в темноту, в самый нос, где находят-ся клапа-
Іны воздушных баллонов. Слышно, как пле-сн'улась под
ним вода... А мы стоим уже в очереди. Я `иду третьим
номером. За мною-Ш старший офицер. Еще через чело-
века назад- Зобов. о

Слабо горит фонарь, прикрепленный к верхней палу-
бе, около люка.

Минный машинист Рябушкин, идущий за головного,
колотится, дрожит, растерянно оглядывается.

--- Не могу... Боязио очень.
К нему кинулся Зобов, отшвырнул его и за-орал::
-- Болван! Станов'ись -на мое место!
Удастся ли пробиться через толстый слой моря? Не..

будем ли раздавлены громаднейшей тяжестью водЫРд
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